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Prolog

	Cítil, že se blíží vyvrcholení. Měkké ženské tělo, kterého se tak těsně dotýkal a které cítil všemi smysly, ho dychtivě přijímalo. A přitom to trvalo tak dlouho, než jejich vztah dospěl až k této triumfální chvíli.

	Museli se kontrolovat, jejich styk nesměly doprovázet zvuky, které by zaslechl byť i jen náhodný kolemjdoucí.

	Lingard byl v Magadanu vetřelcem – a to vetřelcem zvláště nenáviděným, protože jeho domovským podlažím byl San Quentin. Pronikl sem tajně, v přestrojení, a dobře věděl, že Sagitta bude sama.

	Už na něj čekala. Přivítala ho úsměvem a džbánkem lahodného nápoje. Ale ten nehrál roli; byli spolu!

	Lingard už se neovládl. Celé týdny neměl ženu, prodejné mrchy ho unavovaly a navíc stály hříšné peníze, které mohl využít na něco lepšího. Sagitta peníze nechtěla, chtěla jen jinou lásku, než jakou zatím poznala.

	Vyvrcholení se dostavilo tak rychle, že ho to až mrzelo.

	Chvíli vedle sebe jen leželi; on hladil její alabastrově bílé tělo a mrzelo ho, že k vyvrcholení dospěl pouze on. Doufal, že bude mít šanci to napravit.

	Náhle uslyšel hlasitý křik, dunivé kroky. Rozléhaly se chodbou, blížily se.

	Sagitta tiše vykřikla.

	„Schovej se,“ zašeptala, ale nebylo kam.

	První, druhý, třetí ozbrojenec jeden po druhém rozrazili dveře tak prudce, že se za nimi odrazem opět zavřely.

	„Za tohle tě prodám hovňákům, děvko,“ rozkřikl se první z nezvaných návštěvníků.

	„Smiluj se nad ním, Rektore,“ zavzlykala Sagitta, ale prudký úder do tváře ji srazil ke zdi, u které se v bezvědomí svezla na podlahu.

	Lingard neměl čas se oblékat, v těch pár vteřinách však dokázal vylovit z kapsy svého ponča, které měl hned u lůžka, nůž a postavit se do střehu.

	Ani vteřinu nepochyboval, že nemá nejmenší šanci. Rozhodl se však neprodat svou kůži zadarmo. Nečekal na jejich útok.

	Prudce se vrhl na muže, kterého Sagitta nazvala Rektorem. To jméno budilo strach.

	Když ho nezabiju, tak ho aspoň navěky ocejchuju! pomyslel si. Rektor to nečekal a špička Lingardova nože přejela po jeho hrudi. Rozdělila pončo na dvě části, čepel rozřízla kůži i svaly a vytryskl proud krve. Rektor se zapotácel a ruka, která před chvílí udeřila Sagittu, marně sahala po noži. Lingard se vůbec nekryl, čímž ale získal možnost zasáhnout Rektora ještě jednou a definitivně ho tak vyřadit z boje. Rektor se pomalu kácel a krev z něj stříkala jako z raněného vepře.

	Mezitím se ale Lingardovi zabodl do boku jiný nůž. Ještě necítil tu prudkou bolest, která logicky musela přijít… Neměl ani čas si uvědomit, že to zranění je tady a teď takřka jistě smrtelné, když přiletěl šíp vystřelený z kuše a pronikl jeho krkem.

	Jen letmo vrhl pohled směrem, odkud rána přišla, a spatřil třetího strážce mravnosti, jak škodolibě znovu natahuje svou zákeřnou zbraň a vkládá do ní další šíp.

	Z posledních sil po něm hodil nožem, ale minul.

	Zdálo se, že ten kousek zahroceného materiálu mu letí vstříc nekonečně dlouho a Lingard ho vnímal snad všemi smysly; věděl, kam míří, ale nebyl schopen uhnout. Šíp se mu zabořil přímo do oka – a v tu chvíli Lingard spatřil na zlomek sekundy naprostou tmu… A potom už nic.

	V téže chvíli dodýchal i Rektor. Střelec, který si toho všiml, přikročil k ležící Sagittě: „Tu kurvu nechte zmrskat a obřezat. Zdechlinu hoďte do šachty. Nikdo z Magadanu se nezneuctí tím, že by se jakkoli podílel na jeho vytěžení. Tak nařizuji já, Haruspex, vládce Magadanu.“

	Stalo se, jak Haruspex nařídil. A Sagitta – po přetrpěném ponižujícím násilí, kdy se z jejích zad valila krev proudem a kdy ji zneužili i poslední otroci, suroví a bezohlední – musela vlastnoručně vyčistit celou místnost, na jejíž podlaze se mísila krev jejího milence s krví jeho vrahů.

	K Haruspikově cti je třeba poznamenat, že nakonec od trestu obřezání upustil. Uvědomil si totiž, že pro něj bude užitečnější Sagitta nenarušená, zahřívající mu každý den lože. A až později se přišlo na to, že Sagitta je těhotná – navzdory všem sterilizacím, navzdory vší pravděpodobnosti. Byl to malý zázrak, který však většinou končil smrtí nemluvněte. Haruspex však zařídil, aby toto dítě přežilo. Domníval se totiž, že malý Arlin je jeho syn…

	
1. Proces

	Večer před svatým Janem bludnou hvězdu jsem zaznamenal, ana jen v optice mého dálnovidu vidína byla, podobně jako hvězdy medicejské. Nastala konjunkce se Saturnem, ale její pohyb byl velmi rychlý. Hvězda tato druhý večer o dva palce přesunula se směrem k východu, a jeden den později rovněž, až počasí kalné na tři dny její pozorování znemožnilo mi. Když se opět vyčasilo, tato bludná hvězda, patrně vlasatice, z oblohy již zcela vytratila se.

	Galileo Galilei, Dialogo sopra i due massimi sistemi del mondo. Tajný odstavec objevený v jednom z ručně opisovaných exemplářů z roku 1632 ze soukromé sbírky, původně pečlivě vyškrábaný a překrytý iluminací.

	***

	Středa 2. ledna, 14:32.

	Právě tehdy jsem byl odsouzen k dvěma cyklům na Arestonu. Nic jsem tehdy nechápal, bylo to jako v noční můře, ze které se nejde probudit. A když se probudíte, stejně ji nevymažete.

	Středa. 2. ledna. 14:32.

	Nikdy, nikdy tu chvíli nezapomenu. Ale všechny důsledky a bezvýchodnost své situace jsem si měl uvědomit až později.

	Tehdy, když jsem přijal hovor z neznámého čísla.

	***

	„Podívej se na dvacetsedmičku, Terstegene,“ vyzval mě hlas, který jsem nedokázal nikam zařadit. „Máš tam školení…“ Klap, hovor byl ukončen.

	Chvíli jsem jen zmateně zíral na komunikátor, ale pak jsem udělal, co mi bylo řečeno. Školení? To byl jen černý, krutý humor. Na sedmadvacítce běžela reportáž. Nedobrovolným hrdinou byl ztrhaně vypadající muž jménem Šin-sen. Byl to jako já odsouzenec, který měl nastoupit na Areston.

	Jenže na rozdíl od mě se rozhodl utéct. Abych to vysvětlil – pokud vás odsoudili na Areston, neseděli jste hezky na zadku v nějaké sympatické, protože pozemské věznici. Ne, žili jste svůj život, dokud se Areston dostatečně nepřiblížil. Vaše svoboda ale měla vymezené hranice, na jejichž dodržování dohlížely mikrodrony. Byly nenápadné, maskované za hmyz, velké jako čmelák, někdy jen jako vosa, a když se přiblížily na doslech, právě jako hmyz bzučely. Sám jsem od soudu občas zaslechl podezřelý bzukot a bylo mi ze začátku divné, kde se bere hmyz uprostřed zimy. Jenže on to žádný hmyz nebyl.

	Šin-sen si myslel, že jim uteče. Šin-sen si myslel, že se ukryje.

	Reportéři ukázali divákům jeho tvář; byl to vyplašený uzlíček svalů a šlach, s široce rozevřenýma očima a s pootevřenými ústy, z nichž se linul neartikulovaný řev, v ničem nepřipomínající lidskou řeč.

	Prchal temnou ulicí a za ním se hnal dav.

	Zákon předpokládal, že bude Šin-sen ukázněný a bude se zdržovat v dosahu, aby posléze přišel včas na místo odletu. Šin-sen měl jiný názor.

	Jenže neměl jak zmizet. Neměl ani kam zmizet.

	Mikrodrony pronikly na všechna myslitelná místa a lidská fantazie nedokázala vymyslet úkryt, kde se před nimi skrýt. Kromě hrobu.

	Ale přestože existovaly technické prostředky, jak odsouzeného trvale sledovat, úřady zavedly institut dobrého přítele. Nějaký dobrý přítel se našel vždycky – a uprchlíkovu polohu ohlásil. Odměna za takovou informaci byla totiž mimořádná, zvláště když vedla k dopadení. Odsouzený nemá šanci.

	Stačí zveřejnit výzvu, že ten a ten se vyhýbá své nástupní povinnosti. Lidé nemyslí na nic jiného, každý doufá, že to bude on, kdo ho spatří první, že to bude on, kdo se chopí komunikátoru, navolí správný kód a zbaví se na čas starostí.

	Říkáte si, že my lidé přece nejsme takoví? Také jsem si to dřív myslel, ale zkušenosti mě naučily, že na to, aby dokázali zničit jiného, vynakládají naši bližní neuvěřitelné prostředky a projevují neobyčejnou vynalézavost. Ostatně, nahlášením uprchlíka zábava teprve začínala. Protože uprchlík, to už nebyl v očích zákona člověk. Byl to nikdo, nic. A co se stane takovému nic, to zákon nezajímá.

	A tak jsem vyděšeně sledoval, jak z očí davu šlehala smrt.

	Jako školení to fungovalo. Když jsem viděl, jak dav žene Šin-sena ulicí, jako kdybych si okamžitě začal balit kufry. Samozřejmě jen obrazně, na Areston si člověk žádná zavazadla brát nesmí. Ale co si vezme, to jsou vzpomínky.

	Na to, jak toho nebožáka dopadli. Jak ho vláčeli ulicí, jak ho jeden vedle druhého mlátili, kopali do něj, svázali mu ruce provazem a táhli jej prachem i bahnem… A pak, jen tak pro zábavu, přehodili lano přes větev a všichni táhli a smáli se a zpívali a radovali se.

	Šin-sen visel, kopal bezmocně nohama a unikal z něj život. Ale podle zákona to bylo v pořádku a lidé se smáli.

	Těžko říct, zda měli někteří z nich později výčitky, když se emoce uklidnily a zůstalo jen tělo jako němá výčitka houpající se ve větru. Třeba si i někdo uvědomil, že z něj mocní udělali něco méně než zvíře. Že se mu vlastně smáli do obličeje. Protože víte, co je nejhorší? že žádný lynč nebyl nutný. I kdyby Šin-sen unikl dronům, i kdyby se skryl před davem, pořád tu ještě byli červi.

	Každý z nás je dostal hned po vynesení rozsudku. Injektor se stříbrným nanokovem, který se rozlil podél žil. Krátké bodnutí, profesionální úsměv a předání na archaickém papíru vytištěné brožurky se spoustou obrázků. Nemuseli jste tak být zdatný čtenář, abyste pochopili, co s vaším tělem ti krasavci udělají, když v daný čas nenastoupíte výkon trestu… Efektivní a efektní, dav by měl jistě radost. O to větší, že červi se pak postarají i o ostatky.

	Reportáž skončila a s ní i “školení“. Tehdy jsem definitivně pochopil, že nastoupím na transport a na dva cykly Arestonu, na celých šestnáct let, opustím Zemi. Samozřejmě, mohl jsem tomu všemu předejít, stačilo jen vybrat si správný most nebo křižovatku, napustit vanu s horkou vodou a… Ale ne! Tehdy jsem se rozhodl, že já, Terstegen, nespravedlivě odsouzený, oběť zvůle někoho mocného a neznámého, se neskloním. Přežiju, slíbil jsem si, přežiju, dokážu se vrátit a zjistím, co a proč se mi stalo…

	***

	Dovolte mi, abych se ještě vrátil ke svému slavnému soudu. Byl jsem předvolán, aniž mi kdokoliv cokoliv řekl. Jako hovádko boží jsem nakráčel do jámy lvové. Snad jsem si dokonce myslel, že budu svědkem v některé z kauz, o kterých jsem tehdy psával. Místo toho mi rukou potřásl nervózní mladíček, že prý je mým obhájcem a já čelím obviněním ze závažné konspirační a protistátní činnosti spojené s plánováním vraždy. Konkrétně jsem se měl před Vánoci sejít s jistým bezcitným zločincem, jehož eskapády plnily zpravodajství, ale jehož jméno už vám neřeknu. Jak to, že si nepamatuji jméno dotyčného? Vždyť za setkání s ním mě čekal Areston! Inu, já se s ním nikdy nesetkal. V inkriminované dny jsem byl dokonce mimo město, s partou přátel. Obhájce se zaradoval a požádal mě o kontakty. Okamžitě jsem mu je předal a předpokládal jsem, že tím je věc jasná. Někde došlo k omylu, ten se nyní vysvětlí a starý dobrý Terstegen odkráčí do zapadajícího slunce. Na skleničku či dvě, s novou historkou, na kterou bude balit dívky.

	Spletl jsem se.

	Soudce, který měl případ na starost, se jmenoval Wilson, jak mě informovala nevelká tabulka na stole před ním. Podobné tabulky na chromovaných stolech měli ostatně všichni v místnosti – žalobce, obhájce, zapisovatel, porotci. Jen já jsem byl bez cedulky. Asi aby bylo hned jasné, že v očích moci jsem nula.

	„Jméno?“

	„Ian Terstegen.“

	„Věk?“

	„Třicet šest.“

	„Vzdělání?“

	„Klasické gymnázium. Technická univerzita. Doplňovací kurzy…“

	„Ženatý?“

	„Rozvedený.“

	„Povolání?“

	„Novinář na volné noze.“

	A takhle rychle se odbyla má účast na procesu. Pak mluvil už jen žalobce a můj obhájce. Ten první byl stručný a strohý. Spáchal jsem odporné činy, jsou na to svědci, věc je jasná. Obhájce něco zablekotal o svědcích, které jsem tasil jako svůj trumf. Soudce je okamžitě dal kontaktovat. A mí přátelé… Mí drazí přátelé potvrdili, že v daný den jsem s nimi nebyl.

	Začal jsem protestovat, křičet. Nakonec jsem se i smál absurditě celé té frašky. Jenže ta fraška se pro mě změnila v tragédii. Svědci obžaloby pochopitelně vypovídali. Byly to lži, samozřejmě, ale soudce je bral jako pravdu boží. Můj obhájce se pokusil o něco jako křížový výslech a s nevídanou bravurou mi dokázal ještě přitížit. Nakonec došlo na závěrečné řeči a porota se odebrala rozhodnout o mém osudu.

	Který byl ovšem jasný, jak jsem pochopil ve chvíli, kdy se za nimi zavřely dveře poradní místnosti a můj obhájce mi sklesle zašeptal: „Je mi to líto, pane Terstegene.“

	No, mně to bylo líto víc. Rozsudek, dosažený v rekordním čase, jak se mi zdálo, zněl pochopitelně „vinen“.

	Soudce Wilson, již postarší pán, rychlost ocenil jedním úsměvem a s dalším úsměvem vynesl rozsudek.

	„Ian Terstegen se odsuzuje k dvěma cyklům ve vesmírné věznici Arestonu s nástupem…“

	Dva cykly! Pane bože, běžně se dává jeden! Ani hodně slušný vrah nedostane dva! Bylo to absurdní a šílené. Dál jsem soudce neposlouchal. Sledoval jsem raději hodiny nad jeho hlavou. Ano, vy to již víte – byla středa 2. ledna, 14:32.

	Sledovat čas se mělo stát mou oblíbenou kratochvílí na hodně dlouhou dobu. Dva cykly Arestonu, to znamená šestnáct let. Po tuto dobu budu mít tu velikou čest, stát se poutníkem, jak se říkalo chovancům Arestonu, a odškrtávat den za dnem do svého návratu.

	Soud skončil, já dostal injekci nanočervů a byl jsem vyhozen na ulici jako nečistý, vyvrženec, který netušil, jestli má brečet, řvát nebo se smát.

	***

	Než jsem byl naveden na své „školení“, napadaly mě nejrůznější myšlenky. Odvolání, protesty… Věci, na které se slušný člověk spoléhá a které v mém případě zněly brzy směšně i mně samému. Dosáhl jsem vlastně jediného – všichni přátelé si mě postupně vyškrtli, přestal jsem pro ně existovat. Až chudák Šin-sen mi znovu vlil elán do žil a já začal plánovat. Protože nastoupit na Areston jen tak, to by byla sebevražda. Takže jsem si začal shánět informace.

	Nebylo jich mnoho, Areston, kdysi velká senzace, se brzy stal jakýmsi tabu – jako by se lidstvo, které si nedokázalo vysvětlit, kde se ten záhadný objekt vzal a jak to, že tak dlouho unikal pozorování v soustavě, kde jsme znali už hezkých pár desítek let každý pitomý šutr, stydělo za své selhání. Ale jedno bylo jasné – tamní odsouzenci byli elita. Masoví vrazi, sérioví vrazi, nejrůznější psychopati, teroristé a sem tam nějaký ten politicky nepřizpůsobivý občan… a já.

	Dlouho jsem si lámal hlavu, proč a jak jsem se do takové vybrané společnosti dostal – a pak pochopitelně i tím, kolik těch hrozných zločinců je podobnými oběťmi jako já. Ale nakonec jsem to vzdal. Mou situaci to nemohlo nijak změnit. Důležité byly jiné informace.

	Byly známy základní údaje o rozměrech Arestonu a já se s nimi důkladně seznámil. Už od dětství jsem v sobě pěstoval náklonnost k faktům, fyzikálním procesům a vůbec ke snaze pochopit fungování vesmíru a techniky. Zjistil jsem, že úvahy na tato témata mě dokáží vždy uklidnit – a to se nemělo změnit ani na Arestonu. Ale i kdyby pro mě byly úvahy o rozměrech a fungování Arestonu vyčerpávající, stále platilo – a v budoucnu jsem se o tom měl mnohokrát přesvědčit – že znalosti, jakékoliv znalosti, mohou představovat rozdíl mezi životem a smrtí. První věc, která na mě měla mít zásadní dopad, byl jakýsi jízdní řád Arestonu.

	Ono umělé těleso se nikdy nezpožďovalo a vracelo se k Zemi vždy po osmi letech. Na cestě k Zemi ho nemohlo nic zastavit. Astronomické servery ohlásily první vizuální kontakt nedlouho po mém odsouzení, ještě daleko za oběžnou dráhou Marsu a zprávy o Arestonu se začínaly množit, neboť každá senzace se hodí. Mnohé z nich ovšem připomínaly novinářské kachny a mnohdy byly pro neopatrného pisálka hrou s ohněm.

	Objevily se názory, že Areston je mrtvý, že se noví poutníci setkají už jen s chladem, vzduchoprázdnem a prázdnou skořápkou plnou ztuhlých mrtvol. Neposílejte lidi na hřbitov, zněl nejodvážnější titulek. Později jsem se měl dovědět, že autor tohoto článku byl donucen konfrontovat svůj názor se skutečností. Doprovodil mě na Areston. Dodnes mě mrzí, že jsem se s ním nemohl setkat, ale jeho jméno jsem zapomněl a na Arestonu nebylo jak jej vyhledat.

	Jiní tvrdili, že se Areston vrací po jiné oběžné dráze a odkloní se od Země, takže nebude možné vyslat novou posádku. Tak tohle by byla, aspoň pro mě, ta nejlepší zpráva! Kdyby ovšem byla pravdivá. Jak se ukázalo Areston se skutečně zpozdil oproti jízdnímu řádu – zpoždění činilo přesně dvě milisekundy – a k odchylce došlo i stran dráhy – zde dosáhla odchylka setinu promile. Tedy, nechci působit jako buran, ale takové „odchylky“ mi byly coby odsouzenci na hovno.

	Objevily se i nejrůznější spekulace, jasnozřivě objasňující účel prstence Arestonu a jeho tajemného jádra. Jako obvykle, k ničemu žádná nevedla.

	Bylo to zvláštní, ale aspoň přibližné plány Arestonu jsem objevil až po dlouhém hledání a vlastně náhodou v jednom rušeném archivu. Jako by byly tyto informace zapovězené. Přesto se zdálo být jisté, že Areston musel být dílem lidských rukou, jakkoliv nebylo možné vysvětlit, kdo, kdy a jak jej postavil. Sám jsem se po příletu přesvědčil o pravdivosti šeptaných poznámek o nápisech v angličtině a dalších lidských jazycích na všech palubách nebo o běžných pozemských šroubech tam, kde se používaly – většina spojů totiž vůbec nebyla běžnými smysly viditelná, jako kdyby byl Areston z jednoho kusu hmoty. Ale to ve svém vyprávění předbíhám, ještě pořád jsem přece na Zemi!

	Pravda o původu Arestonu se snad nacházela v nějakém bohem zapomenutém trezoru některé z vlád. Třeba měli pravdu šílení konspirátoři mumlající cosi o spolupráci s mimozemšťany a třeba snílci básnící o cestování časem… Vlastně jsem mohl být rád, že se budu moci pokusit o vysvětlení některých záhad osobně a přímo na místě. Pochopitelně, že dosáhnout takového přístupu byla pro odsouzence, byť miloval záhady sebevíc, naprostá pitomost.

	Když se kdysi Areston objevil poprvé – alespoň tedy poprvé oficiálně – vzbudil senzaci. Krátce po objevu neznámého asteroidu se objevily zprávy, že tentokrát už bez debat dostane Země zásah kosmickým tělesem. A opravdu to bude těžký kalibr – Areston měl průměr o něco větší než jeden kilometr.

	Propočty hovořily jasně a poplašné zprávy připravovaly obyvatele planety na Armageddon. Teprve když se přiblížil Areston na vzdálenost několika milionů kilometrů, zjistilo se, že mine Zemi zhruba ve vzdálenosti Měsíce. Úplný klid nenastal, ale přišlo aspoň částečné vystřízlivění. Výpočty naznačily, že Areston se pohybuje po stálé oběžné dráze, s apogeem daleko za oběžnou dráhou Marsu a s perigeem právě v sousedství Země.

	Jako zázrak se zdála být skutečnost, že obě oběžné dráhy, tedy Arestonu a Země, jsou přesně synchronizovány. Délka oběhu Arestonu kolem Slunce byla přesně osm let. Tohle už nebyla náhoda. Ani zázrak. Dráhu někdo přesně propočetl a s naprostou přesností na ni Areston posadil.

	Odtud už byl jen krok ke zjištění, že Areston není planetka, ale kosmická stanice. Výtvor inteligentních bytostí. Nabízí se člověk, ale co když…

	Při prvním průletu nezareagoval nikdo tak pohotově, aby si zalétl prohlédnout Areston zblízka, ale při druhé návštěvě už byla Země připravena. Pročítal jsem články a sledoval reportáže z té doby, které nazývaly ono těleso různými jmény, objevitel Arestonu prosazoval své přesvědčení a pojmenoval jej Che Guevara, ale když se ukázala pravá podstata tělesa, bylo toto jméno s úlevou zavrženo. Kdosi pak přišel s názvem Kulový svět, ale název Areston se objevil až při čtvrtém oběhu – až poté, co podnikavé vlády rozhodly, co s Arestonem počít – tedy využít jej jako dokonalé vězení.

	První expedice ale ještě před tímto jistě osvíceným rozhodnutím zjistila, že Areston je dokonalá koule o průměru jednoho kilometru. Povrch tělesa byl kovový, ale nešlo to s určitostí tvrdit, v každém případě se jednalo o hmotu odolnou vůči agresivnímu prostředí okolního vesmíru. Nikdo totiž na povrchu Arestonu nenašel žádné stopy po srážkách s mikrometeority, o větších kosmických tělesech ani nemluvě. Povrch Arestonu také pilně odrážel světlo, což znovu vyvolávalo otázku, proč jeho objevení trvalo tak dlouho. A s tím souvisí jiná otázka – jak dlouho vlastně už cirkuluje na své dráze? Byl nějak maskován? Byl dílem nedávní minulosti nebo snad vzdálené budoucnosti? Byl Areston dílem člověka nebo jiných, neznámých bytostí? To už se ale vracím k oněm šíleným úvahám, které nikam nevedou…

	Nějaký význam ale jistě má skutečnost, že Areston je sice koule, ale s určitými výhradami. Především se zjistilo, že rotuje, což se ale dalo očekávat. Otáčí se zhruba jednou za dvě minuty, čili na vesmírné těleso docela rychle. Jenže – z každého pólu té dokonalé koule vyrůstala věž z materiálu podobného sklu o výšce asi 230 metrů a průměru 32 metrů – samy o sobě by tyto útvary představovaly obří kosmickou loď.

	Ale ani to nebylo vše. Areston byl v rovníku opatřen prstencem, patrně rovněž ze stejného materiálu jako věže. Plochý a poměrně široký prstenec se vznášel v konstantní výšce asi 100 metrů nad povrchem planetky a jeho tloušťka činila – co čert nechtěl – 32 metrů, a široký byl takřka 100 metrů. Jako kdyby někdo uvil kolem Arestonu věneček a nějaký ten materiál mu zbyl, a tak zasadil ty dva kousky do obou pólů.

	První průzkumníci o věžích i prstenci mluvili jako o skleněných, protože skrz materiál bylo vidět hvězdy.

	Když se lidem po značném úsilí podařilo proniknout dovnitř, našli tam naprostou prázdnotu, tedy aspoň co se týče posádky; nikde ani noha, nikde ani stopa po tvůrcích, stavitelích či astronautech. Naprosto zřejmé však bylo, že Areston musel být osídlen, protože všechna patra i ulice byly řádně označeny, všechny dveře byly očíslovány a mnohé místnosti byly vybaveny nábytkem, takže nebylo možné pochybovat o jejich určení – obytné pokoje, tělocvičny, společenské sály, jídelny, klubovny, čítárny, koupelny. V běžných pokojích však člověk o žádný nábytek nezavadil, byly tam vidět jen holé podlahy, stropy a stěny, vše ze stejného materiálu, z jakého byl vytvořen povrch. Krom toho nikde nebylo ani stopy po jakémkoliv velínu. Nikdo nenašel zdroj energie, a přitom na všech koridorech a ve všech místnostech svítila světla. Nikoli však trvale, jen reagovala na pohyb.

	A nikdo také nepronikl do středu Arestonu, který byl kompaktní pevnou koulí o průměru jedné stovky metrů, tedy plus minus nějaké ty centimetry… Právě tam se nepochybně nachází srdce všech tajemství!

	Startovací okno pro lety k Arestonu však bylo krátké, trvalo zhruba jeden týden, a tak si výzkumníci museli pospíšit, jinak by odlétli i s Kulovým světem daleko do kosmu.

	Fyzikální vlastnosti Kulového světa tak trochu odporovaly známým přírodním zákonům. S Arestonem nebylo možné navázat jakékoli spojení. Jeho interiér byl izolován od vesmíru stejně dokonale jako černá díra. Neuniklo z něj žádné záření ani světlo, ba ani rentgenové paprsky či záření gama. A světlo vlastně nemělo ani kudy pronikat, protože na jeho povrchu nikdo nenašel jediné okno.

	A pak Kulový svět opět odlétl a pomalu se na něj zapomnělo, protože se ukázalo, že jej nelze nijak ekonomicky využít. Jedině astronomové měli naději, že by z jeho paluby mohli pozorovat třeba Mars, ale mohli by se hlavně podívat na sluneční soustavu tak trochu z jiného úhlu. A tak, než se překulilo dalších osm let, našla se jen skupina čtyř lidí, kteří sehnali dostatek prostředků a odvahy na to, aby vstoupili na palubu Arestonu a zůstali tam celých dalších osm let. Byla to památná Swanssonova výprava.

	Vesmír cestou z nitra Arestonu ale ani jednou nezahlédli; jejich naděje, že se jim nějak podaří proniknout do polárních věží nebo do prstenců, totiž byly marné. Navíc se vstup do Arestonu napevno uzavřel ihned poté, co tento svět opustil sféru Země, a uvěznil výpravu ve svém nitru. Na celých těch dlouhých osm let.

	Tak se stalo, že výprava nezkoumala okolní vesmír, ale samotný Kulový svět.

	Naštěstí se ukázalo, že Areston disponuje prostředky pro přežití velkého počtu lidí na neomezeně dlouhou dobu.

	Málokdo pochyboval, že Areston má nějaký pohonný systém a že s jeho pomocí lze cestovat ke hvězdám. Je ale opravdu Areston generační loď? Nic, co by se podobalo pohonu, nikdo nikdy nenalezl…

	Z oné čtveřice odvážlivců se každopádně vrátili jen dva a ti nikdy nebyli ochotni ani schopni vyprávět žádné podrobnosti o svém pobytu. Vrátili se jako mentální trosky, které dožily v ústavu. Během té nekonečné cesty, zejména z počátku, však psali podrobnou zprávu o Kulovém světě. Právě tyto zápisky, později vydané, byly i za mých časů hlavním zdrojem jakýchkoliv poznatků o Arestonu. Osobně jsem ale přesvědčen, že všechna známá vydání jsou cenzurována. Člověk se totiž z četby nedozvěděl nic podstatného, a už vůbec nic o vztazích mezi členy výpravy. Zpráva se zabývala především prvními dvěma roky cesty, a pak jako kdyby už nikdo neuměl psát.

	Příští průlet Arestonu už nevzbudil žádné senzace; málokdo se dozvěděl, že tenkrát jej zkoumala skupina specialistů. Stačil jim na to týden, kdy se Kulový svět přiblížil na dostřel Země.

	A pak se tiše dospělo k rozhodnutí a o osm let později byli na Kulový svět vysláni první trestanci. Tehdy také získal Areston své nové jméno. Je sice neoficiální, ale to oficiální už nikdo nepoužívá.

	Kolik žije na Arestonu trestanců? Snad je tento údaj i znám, ale veřejnosti se ho nikdo neobtěžuje sdělit. Když jsem to při svém pátrání zjistil, musel jsem se ušklíbnout: To číslo mohu brzy sám osobně zjistit, když si udělám soukromé sčítání lidu. Dostanu k tomu přece příležitost!

	Jestli toho bylo málo známo z obecných informací, o životě na Arestonu to platilo dvojnásob. Na Zemi prosáklo jen pár útržků, z nichž vyplývalo, že tamní vězni si říkají poutníci a svůj pobyt označují coby dlouhou pouť. Mluvit o nich jako o vězních, bylo prý urážkou. A pak už se jen šeptalo o podivných kultech a podhoubí zločinu. Inu, poutníci nebyli přeci žádní beránci!

	A tak mi bylo jasné, že pokud se chci dozvědět něco skutečně užitečného, musím vyhledat ty, kteří Arestonem sami prošli.

	
2. Areston se blíží

	Před 12 900 lety se v zemské atmosféře kdesi nad Kanadou rozpadla a explodovala velká kometa. Rozsáhlá území Severní Ameriky zachvátil požár, vše bylo pokryto troskami exploze a popelem. Vyspělá kultura předchůdců indiánů, dnes nazývaná Clovis, spěla rychle ke svému úpadku.

	V období před 13 milénii rozkvétala na území dnešních Spojených států tato civilizace, označovaná podle místa archeologických nálezů. Tito lidé vyráběli kvalitní kamenné nástroje, pomocí nichž lovili divokou zvěř. Podle většiny teorií jsou považováni za první obyvatele Ameriky, kam se dostali z Asie překročením zamrzlého Beringova průlivu.

	Tato civilizace ovšem poměrně náhle upadá právě ve zmiňovaném období. Až dosud se zdálo, že jednoduše vyhubili příliš mnoho živočichů a následně se nebyli schopni uživit. Nyní ale přichází alternativní a poměrně silně podpořená teorie, podle které se společně s mnoha živočišnými i rostlinnými druhy stali oběťmi kosmické srážky, jejíž důsledky náhle a významně pozměnily jejich životní podmínky.

	McAlissonova výprava nalezla na místě – krom jiného – drobné kuličky ze zvláštního kovu, který se nikde jinde na Zemi nevyskytuje. Jednalo se o směs titanu, krystalického křemíku a hliníku s příměsí lanthanoidů a kupodivu i osmia a iridia. Překvapení nebralo konce, když se ukázalo, že ze stejné slitiny je zhotoven plášť Arestonu.

	Tvrdost tohoto materiálu byla určena na 8,5 podle Mohsovy stupnice tvrdosti.

	Z tajné zprávy agentury NASA pro Kongres USA.

	***

	Od odsouzení po nástup k odletu jsem měl rok. Tři sta šedesát pět dní, abych si urovnal své záležitosti, myšlenky a připravil se na vše, co mě může čekat. S prací mi pomohli ochotní lidé, kteří mě okamžitě vyrazili – a to tak rychle, že ani nestihli sepsat falešně znějící, ale běžnou řeč s poděkováním za roky odvedené práce. Naštěstí jsem měl našetřeno a drobný majetek po rodičích, který jsem dokázal ubránit před pár lety u rozvodu, se také počítal. Netrpěl jsem tedy existenční nouzí, jako jiní odsouzenci, kteří v době nástupu mnohdy klesli z výsostných postavení na úroveň bezdomovců.

	Nesvázán pracovními povinnostmi či existenční tísní jsem se mohl plně věnovat svému soukromému projektu „Terstegen přežije Areston“. Jak už jsem napsal, sehnat něco o životě tam nahoře, to prostě nešlo. Myslel bych si, že po několika cyklech bude mezi navrátilci dost těch, kteří se budou chtít podělit o své zážitky. Nebo že je vyhledají spisovatelé brakových románů… Po obojím jsem ovšem pátral marně, což mi tehdy nešlo na rozum. Jak moc jsou informace a jakákoliv činnost týkající se Arestonu pod kontrolou, to jsem měl v plné šíři pochopit až mnohem později.

	Ale neživil jsem se deset let jako novinář zbytečně. Dokázal jsem kutat a šťourat. Přes nejrůznější staré reportáže, statistické údaje, výpisy obyvatelstva a tak obskurní zdroje, jako byl seznam zaniklých a po letech, jejichž počet odpovídal násobkům osmi, obnovených podniků jsem se nakonec dostal k několika jménům.

	***

	Když jsem vyhledal prvního, byl jsem trochu v šoku z jeho vzhledu. Nečekal jsem, že by někdo po návratu z Arestonu vypadal kdovíjak blahobytně, ale ten člověk připomínal rachitika, měl tvář deformovanou, jako kdyby ji někdo opakovaně používal coby boxovací pytel, a na čele a na krku byly viditelné velké jizvy po spáleninách. Jedno oko měl bezpochyby skleněné. Prostě postava jak z pirátských románů. Těch špatných pirátských románů, nutno dodat.

	Když jsem naznačil, o čem chci mluvit, roztřásl se po celém těle, až se mi zdálo, že se rozpláče. Řekl mi, ať chvíli počkám. Vrátil se se starožitně, ale smrtelně nebezpečně vypadající zbraní a dal mi tři vteřiny na to, abych zmizel. Neměl jsem důvod nevěřit, že tu zbraň skutečně použije.

	Druhého propuštěného jsem našel po dlouhém pátrání, a když jsem s ním zkusil dát řeč, usmál se a vycenil na mě koňské zuby. A smál se dál a ksichtil se jako kobyla a nic jiného jsem z něj nedostal. Možná to bylo tím, že se jednalo o dlouholetého chovance psychiatrické léčebny.

	Co se týče třetího, tomu jsem jen položil květiny na hrob. Přežil tři cykly na Arestonu; dva měsíce před tím, než jsem se vydal po jeho stopě, skoncoval se životem.

	Teprve u čtvrtého jména jsem uspěl. Ten člověk se mi ani trochu nelíbil, ale po předchozích zkušenostech jsem neočekával vilu s bazénem a uhlazené chování. Musel jsem věci brát tak, jak jsou. Nocoval v lepenkové chajdě ve vyschlém odvodňovacím kanálu, což mi na jistotě nepřidalo. Neustále jsem totiž musel přemýšlet o nebezpečí přívalové vlny, která nutně musí přijít po prvním větším dešti. A včera pršelo…

	Z hromady starých hadrů na mě vykoukl osmahlý, zarostlý a patrně několik týdnů nemytý obličej. Vousy měl místy černé, místy bílé, a spolu s vlasy stejné barvy nebarvy tvořily kolem toho, co bylo vidět z obličeje, jakousi zářící koronu. Krátké podsadité tělo ovíjel pruh tvrdého plátna, pocházející nepochybně ze starého reklamního banneru, protože na něm byla ještě vidět vybledlá písmena. Když pootevřel ústa, cenil na mě dva zuby, víc jsem jich nenapočítal. Neustále mlaskal, protože mu jazyk pronikal do vzniklých mezer, a uměl si elegantně odplivnout, aniž musel rozevřít rty.

	Našel jsem lidskou trosku, někde mezi věčnou agonií a smrtí. Ale zatím ten chlap ještě žil.

	„Co chceš?“ zavrčel s přívětivostí tetanu.

	Ucítil jsem nechutné aroma levného alkoholu; buď to táhlo z něho, nebo z té desítky lahví, které se povalovaly kolem, nemluvě o několika krabicích od levného vína. Pochopil jsem, že rada, abych dotyčného vyhledal za svítání, než se stihne ožrat jak dvě tři dogy, nebyla vůbec od věci. Otázka ale zněla, jestli během noci zvládl vystřízlivět, odhadoval bych to tak půl na půl.

	Ukázal jsem mu lahev skotské. Chňapl po ní, ale ucukl jsem.

	„Chci s vámi mluvit, pane Randalle.“

	„Ale já s tebou ne.“ Hlas měl hrubý jako rohožka.

	„Tak si odnesu tu flašku a zapomenu na vás.“ Vstal jsem a předstíral jsem, že odcházím.

	„Hele, tu flašku tady nech.“

	Přisedl jsem si k němu, zatímco on začal rozmotávat mumii, ve kterou se kvůli nočnímu chladu umně proměnil.

	„A vo čem bysme jako měli mluvit?“

	„O Arestonu,“ odpověděl jsem a odhalil jsem zápěstí, kde jsem měl identifikační vpich.

	„Aha,“ řekl. Obličej se mu stáhl do zrůdné grimasy. Chvíli se dusil. Pak se vzpamatoval. „Seš v prdeli, co?“

	„Možná, ale chtěl bych se odtamtud vrátit.“

	Už začal mluvit, tak jsem mu tu flašku nechal. Dychtivě ji otevřel a lačně nasával. Pak se konečně vymotal a posadil se.

	„Tak jako vy,“ dodal jsem po chvíli.

	„Musím se jít vychcat,“ řekl, vstal, poodešel asi tři metry a pustil proud naplno do kanálu. Spal kompletně oblečený, jestli se za oblek dá považovat potrhané manšestrové sako, kalhoty ušité na chlapa o dvě hlavy většího, a boty, jež byly každá jiná. Jedna byla docela zachovalá kopačka, druhá rozšmajdaná pohorka s utrženou podrážkou.

	Ukázalo se, že dědek je malý, podsaditý, neměřil víc než metr šedesát, a tělo měl snad širší než delší, ale to bylo stavbou kostry. Údajně byl kdysi zápasníkem ve volném stylu. Docela jsem tomu věřil. Posadil se na obrubník a znovu upil z lahve. Jako kdyby chlemtal vodu.

	Sedl jsem si na obrubník kus od něj. Tak daleko, aby mě neporazil ten zápach, který se šířil kolem jako omamný mrak. Doufal jsem, že z něj vypáčím nějaké rozumy dřív, než vypije celou lahev a bude úplně na mol.

	„A co chceš slyšet?“

	„Jaké to tam je?“ položil jsem obecnou otázku.

	Na hloupou otázku přišla hloupá odpověď: „Však poznáš.“

	„Tak to řeknu jinak. Co mám dělat, abych přežil?“

	Odkašlal si a odplivl, pak se znovu napil.

	„Pán přemejšlí! No, musíš být chytřejší než oni a silnější než oni. Jinak tě zašlápnou do podlahy jako hovno.“

	Použil slovo podlaha, to bylo zajímavé. Běžně se přece říká, že někoho zašlápneme do země…

	„Kdo – oni?“

	„Kdo? No přece ti, co tam budou s tebou. Ti, co se tam spolu s tebou na dlouhé pouti budou rekreovat. Buď budeš silnější než oni, nebo, a to je druhá možnost, se ohneš, budeš podlézat, sloužit, donášet a necháš si všechno líbit. V obou případech můžeš přežít. Výběr je bohatý, jak vidíš.“

	Věděl jsem, že režim na Arestonu nebude právě selankou, a on mé domněnky potvrdil.

	„A co naopak nemám dělat, když chci přežít?“

	„Když budeš vzdorovat a budeš slabší než oni, tak to máš spočítaný. Dobře si rozmysli, jestli jsi dost silný.“

	„Možná nejsem dost.“

	„Tak se skloň, udělej ze sebe pokorného otroka. Pak můžeš přežít, ale taky nemusíš. Někdy rozhoduje i náhoda.“

	„A co dozorci, ti to nechají jen tak?“

	Teď se rozesmál, pěkně nahlas, a ukazoval mi přitom svá prázdná ústa. Ještě jsem zahlédl vzadu u kořene jazyka pár zčernalých stoliček.

	„Dozorci?“ smál se. „A něco k žrádlu bys neměl?“

	Vytáhl jsem celé pečené kuře a půl bochníku chleba.

	„Já věděl, že si dáš říct,“ řekl a zakousl se do pečínky. Chléb si odložil na horší časy.

	„Dozorci?“ říkal, pokud mu to přežvykované sousto dovolilo. „Co tomu říkají dozorci? Chlape, copak jsi úplně zpitoměl?“

	Nechápal jsem.

	„To ti nikdo neřekl, že na tom zasraným Arestonu žádní dozorci nejsou?“

	Byl to trochu šok, ale mohlo mě to napadnout. Kdo by šel dobrovolně sloužit osmileté turnusy? Jistě, i dozorci tam mohli jít z trestu, ale proč vlastně…

	„Copak to nechápeš? K čemu by tam byli dozorci? Kdyby to byla obyčejná basa, tak tě prostě budou hlídat, abys nevzal roha. Ale jak chceš utýct z koule, která se valí vesmírem? A že se tam poutníci zabíjejí navzájem? Komu to vadí?“

	„Ale vy jste přežil.“

	„Jo, přežil jsem, a dokonce jsem se vrátil. Hele mladej, to byla největší chyba mýho života.“

	„Co? Že jste se dostal na Areston?“

	„Hovno. To, že jsem tam nezůstal. Co mi tam chybělo? Nic! Měl jsem, co jsem potřeboval, žrádlo a chlast přímo u nosu, ženskou jsem mohl mít, když jsem si kývnul, a ochotní hoši mi leštili boty, žehlili šaty a byli stále k ruce. Ale všichni mí kamarádi skapali, a ani jeden přirozenou smrtí. Hirama propíchli jako jehně, zbývaly mu už jen dva týdny do konce. Rozumíš? Dva týdny! Stadlera uškrtili a pak ho ještě navíc utopili, protože prý podváděl v kartách. On, který hrál poker nejlépe v celém vesmíru, musel sejít ze světa tak ohavnou smrtí. A Král Rybář, toho prý sežrali… prostě zmizel.“

	„Takže vy jste byl mezi těmi silnějšími.“

	„Přesně, jak jsi to uhádl?“

	„Došlo mi to.“

	„Jo, asi to tak bylo, ale trvalo mi tři roky, než jsem si postavení vybojoval. Určitě tam ještě najdeš někoho, kdo si na mě bude pamatovat, v dobrým nebo ve zlým. Bude to vlastně jen jeden cyklus, co jsem odtamtud odešel. A podívej, jak jsem skončil. Kdo tady stojí o nějakýho Randalla? Na to, co jsem kdysi dělal, jsem starej, vyšeptalej, a nic jinýho než se rvát prostě neumím.“

	Randall ještě pořád počítal čas na cykly… Areston se mu zažral hluboko pod kůži.

	Půlka kuřete už zmizela v jeho žaludku, ale pořád měl stejný apetit. Trhal ptáka na kusy a pečlivě čistil kosti. Položil jsem před něj dvě plechovky piva.

	„Já věděl, že budu mít něco lepšího než vodu,“ řekl, když jedna plechovka zasyčela jako had a polovina jejího obsahu následovala špatně sežvýkané kuře.

	„Tak co mi radíte?“

	„Tak ty sis přišel pro rady? No dobře, přinesl jsi mi dobrý kuře,“ hodil za sebe další ohlodanou kost. „Tak ti něco povím, abys neřek, že sem svině. Hochu, Areston, to není jen tak. Každý na to jde jinak. Důležitý je jediný – aby člověk přežil. To, že se pokoří, ho bude mrzet jenom osm let. Pak už se s tím nějak srovná. Nebo se dostane i nahoru. Vidím, že jsi dostal dva cykly, jako mazák už to budeš mít lepší.“

	„Osm let mám snášet… Co vlastně?“

	„Hlavně se z toho nesmíš posrat. První hodiny jsou rozhodující. De vo to, na jaký narazíš lidi. Musíš si vybrat Patrona, jinak to nejde, aspoň pro začátek, než se z toho srabu vykoupíš. Nebo si nikoho nevybereš, ale pak musíš spoléhat jen na svý pěsti. A oni mají nože. To znamená, že si musíš opatřit nůž.“

	Nevěděl jsem, jak se to stalo, ale najednou něco cvaklo a Randall držel v ruce otevřený nůž. Špičku toho nástroje jsem měl přiloženou ke krku.

	Přiznám se, že to na mě udělalo dojem. Kdyby chtěl bodnout, nic by mu v tom nezabránilo.

	„Takhle rychlej musíš bejt,“ dodal a zase tu svou kudličku schoval.

	„To si můžu vzít svůj nůž?“

	„Spadl jsi z višně? Svýho si tam nesmíš vzít vůbec nic. Ale na Arestonu je nožů víc než lidí. Zatím ale nikdo nevyrobil střelný zbraně, i když se bojím, že i na to dojde. Lidi sou neuvěřitelně vynalézavý.“

	Spolkl další sousto, kuře už skoro zmizelo ze světa, dopil první plechovku, zahodil ji a otevřel si další.

	„Tak poslouchej, mladej. Jak se tak na tebe koukám, tak jsi dycky dostával přes hubu, protože se neumíš prát.“

	Přisvědčil jsem, skutečně to tak bylo. Občas si ze mě ve škole dělali otloukánka. Nebyl jsem slabý, ale prostě jsem neměl náturu a neznal ty správné chvaty.

	„Tak to máš blbý. Jestli můžeš, zaplať si hodiny. Judo, to je nejlepší. Neuškodí ale, když budeš umět nějaký zápasnický chvaty, a box se taky hodí. Poohlídni se po nějakým Halfarovi, ten je nejlepší.“

	Už jsem na to myslel, ale teprve Randall mi úplně otevřel oči. Vždyť jsem vůbec nevěděl, mezi jaké lidi se dostanu! A jak se zdá, na Arestonu mají hlavní slovo svaly.

	„Máš ještě slepák?“

	Lehce jsem přikývl.

	„Tak rychle utíkej, nech si ho hned vyříznout. Viděl jsem dost lidí, kteří na takovouhle blbost dojeli.“

	„Dobrý nápad,“ povídám. „A co očkování?“

	„Zbytečný, pár dávek dostaneš při nástupu. Ale jak si na tom s kondicí? Kdy si byl naposledy v posilovně?“

	Zavrtěl jsem hlavou. V posilovně jsem ještě nikdy nebyl.

	„Tak s tím něco udělej. Areston už je na cestě. Každýho, kdo je slabý, zabije.“

	Dojedl kuře, dopil pivo. Lahev whisky byla poloprázdná, myslel jsem, že ji dorazí, ale on ji zašpuntoval a schoval do brašny.

	Pak si zase lehl a zamotal se do těch hnusných hadrů.

	„A když mi zase přineseš takovou flašku, tak si můžeme nějaké ty finty s noži vyzkoušet.“

	Už jsem byl na odchodu, ale ještě mi něco blesklo hlavou: „Jaké zákony tedy na Arestonu vlastně platí?“

	Jen lehce pozvedl hlavu, rozkašlal se a pak zaskuhral: „Zákony? Ty ses snad zbláznil! Zákony! On se ptá na zákony. Platí takový zákon, jaký si tam lidé udělají.“

	Z toho jsem moudrý nebyl, a jak se zdálo, vlastně jsem pořád ještě nevěděl, do čeho se ženu.

	„Ale jednu radu ti přece ještě dám, jestli chceš,“ dodal Randall.

	Přikývl jsem.

	„Nikomu nevěř.“

	***

	Poslechl jsem Randallovy rady. Týral jsem své tělo denně dvě hodiny v posilovně. Pot se ze mě jen lil, ale nezdálo se, že bych si tím nějak pomohl. Jen mě začaly bolet všechny svaly. Ale nakonec to přešlo a pak jsem začal nabírat kila, a to mi bylo divné; člověk by řekl, že posilováním se zhubne. Ale Halfar, kterého jsem si vyhledal, mi řekl, že nabírám svalovou hmotu, a vzhledem k tomu, co mě čeká, to prý je dobře. Kandidáti Arestonu představovali pro jeho podnik ten nejlepší džob. Rok před příletem se mu počet klientů zdvojnásobil. Nedodal už, že také zdvojnásobil poplatky, ale mně to mohlo být jedno. Co s penězi na Arestonu? Tam nejsou k ničemu – své bankovní konto tam využít nemůžu a kontakty se Zemí neexistují. Čím se tam asi platí, zamyslel jsem se, ale nechtěl jsem se ptát.

	O to jsem se měl starat, když jsem si povídal se starým Randallem. Několikrát jsem za ním ještě zašel, pocvičili jsme s nožem, jak mi sliboval, ale jednoho dne už jsem ho nenašel. Na jeho místě leželi dva vychrtlí opilci, kteří po mně začali házet kameny, a když jsem se jich ptal po Randallovi, posílali mě tam, kam slunce nesvítí.

	A tak jsem místo toho chodil na atletický ovál a polykal kilometry. Halfarovi cvičitelé se mnou denně hodiny mlátili o zem a snažili se do mě dostat nějaké ty návyky. Nikdy bych nevěřil, kolik existuje způsobů, jak s jiným člověkem zatočit tak, že neví, čí je, ale také jak mu zlomit bez námahy ruku nebo dokonce vaz. Řekli mi, že mnohé chvaty jsou zakázané, a tak jsem si připlatil a tajně se po večerech právě takové chvaty učil, stejně jako další a další fígle s nožem.

	***

	Můj život získal pevný rytmus. Cvičení, posilování, trénování, odpočinek. Starý Terstegen pomalu mizel a vynořoval se nový – nevěděl jsem, jestli to bude stačit, ale věděl jsem, že dělám všechno, co je v mých silách, abych v nadcházejících zkouškách obstál.

	Areston už se nacházel blízko a do zpráv pronikly informace o přípravě sběrných lodí. Nejprve pochopitelně těch, které vyzvednou poutníky, jejichž dlouhá pouť dosáhla svého konce. Při prvním přiblížení se z Arestonu vystupuje, při druhém se na Areston nastupuje. Tak je to zařízené, a vypadá to rozumně. Pokud je tedy existence Arestonu vůbec rozumná.

	Dráha Arestonu je protáhlá elipsa, v jednom ohnisku se nachází Slunce. Astronomové by nám vysvětlili, jak je to možné, že se v perihéliu dokáže Zemi přiblížit dvakrát, já jen opakuji jejich informace.

	Věděl jsem, že pro převoz nováčků se používá pět trajektů. Pro vyzvednutí napravených hříšníků ovšem jen tři. Do jednoho trajektu se dá nacpat pět kontejnerů, každý pro dva tisíce lidí. Co to znamenalo? Tam se dostane padesát tisíc lidí, zpátky třicet tisíc. Z toho vyplývalo, že čtyři lidé z desíti pobyt na Arestonu nepřežijí!

	Starého Terstegena by nikdy nenapadlo, že skutečnost je ještě horší a ve skutečnosti mohou ztráty dosáhnout i šedesáti procent. Stačily by tedy dva trajekty, ale startují tři, to proto, že na Arestonu je omezený čas pro nástup. Lidi se tam nahoře nedaří do kontejnerů štosovat tak úsporně, jak se to může dělat na Zemi. Startovní okno je přece jen omezené, a kdyby se zaváhalo, tak by trajekt uvízl na Arestonu.

	Ví se však, že trajekt nikdy nezaváhá. Kdo nestačí nastoupit, ten na Arestonu zůstane.

	Pak mi bleskla hlavou myšlenka – když někdo zemře, co se stane s jeho tělem? Odvezou ho zpátky na Zemi? Nesmysl, co by si Země počala s mrtvolou? Zbytečně vynaložené náklady. Ale kde se takové tělo skladuje? Vypustí se do vesmíru? Je zcela zbytečné obohacovat vesmír o nové miniasteroidy. A co víc, je vůbec možné Areston během cesty opustit? Všechny zdroje, které jsem zatím objevil, se shodly, že není! Znamená to tedy, že mrtví zůstanou na Arestonu a během každého cyklu přibude na Arestonu třeba třicet tisíc mrtvých těl… Co se s nimi stane?

	Zahnal jsem ty myšlenky. Brzy bych začal být morbidní a nakonec bych skončil u představ kanibalských orgií.

	Ale já byl přece ještě stále na Zemi! Ještě jsem mohl spát doma, v teplé posteli, v naprostém bezpečí. Ale opravdu jsem byl v bezpečí? Vždyť jsem měl najednou přes hlavu přehozenou kuklu, provazy mi stahovaly ruce a nohy, až jsem jimi byl omotaný jako kokon, a kdosi mě zvedl a odnášel kamsi pryč. Co to je za lidi a kam mě nesou, a kudy?! křičel jsem v duchu. Cítil jsem zatuchlinu a pak mě někam spouštěli. Do nějaké stoky vedoucí pod městem? Snažil jsem se křičet, ale roubík mi to nedovolil. Ani zběsilé zmítání mi nijak nepomohlo. Nakonec jsem se uklidnil; možná bude lepší skončit svůj život teď a tady, než se trápit šestnáct let na Arestonu…

	Cítil jsem, že mě někam vezou autem, patrně mě pohodili na zadní sedadlo, a za chvíli mě zase uchopily silné ruce a odnesly mě kamsi do tepla.

	Odmotali mi pásku z očí, zbavili mě roubíku a rozvázali mi ruce. Byl jsem v příjemně zařízeném pokoji, řekl bych, že to byl salon, byla v něm cítit levandule a cigaretový tabák. Kolem stáli čtyři lidé. Nešlo rozeznat, zda to jsou muži nebo ženy; měli dlouhý, splývavý oděv a na obličeji masky. Přestože jsem nemohl nikoho poznat, vládlo v salonku pološero. Zdá se, že opravdu není žádoucí, abych viděl víc, než je nutné.

	„Nic neříkejte,“ ozval se tlumený hlas. Připadalo mi, že hlas je i elektronicky zkreslený.

	„Omlouváme se za poněkud drsný způsob pozvání,“ pokračoval hlas a já jsem marně uvažoval, zda to je muž nebo žena. „Ale bylo to nutné. V žádném případě se policie nesmí dozvědět, kde jste byl.

	Ne, nemluvte. Je víc než jisté, že si vás najdou a vy jim přesně vypovíte, co se stalo. Nebude nám to vadit. Nelžete, řekněte jim všechno.“

	Nechápal jsem nic, ale opět jsem lehce přikývl. Trochu se mi ulevilo, tohle znamenalo, že se zase vrátím zpět a že přežiju. I když žít s vyhlídkou nástupu na Areston není zrovna výhra.

	„Potřebujeme od vás, abyste předal na Areston vzkaz. Neptejte se, komu, neřekneme vám to, ale on si vás najde sám. Už zase chcete mít otázky? Jak vás pozná? Není to vaše starost.“

	Ale vždyť mi nedovolí si vzít nic s sebou, chtělo se mi vykřiknout, ale oni mě předešli.

	„Nic s sebou neponesete. Teď vám voperujeme pod kůži nanočip. Při nástupu na Areston bude samozřejmě odhalen. Možná vám jej vyříznou, možná to nechají být, jen si jej přečtou. Kromě nanočipu ale ponesete ještě jeden vzkaz. Několik slov. Velice poslouží naší věci, když se je naučíte nazpaměť. A vůbec nebude vadit, když ten vzkaz přeříkáte policii, pokud se na to bude ptát. Budeme však rádi, když v tomto směru neprojevíte žádnou iniciativu. Pokud se vás na něj nebudou výslovně ptát, nic neříkejte. Rozuměl jste?“

	Celkem jsem to chápal, i když jsem vlastně nerozuměl ničemu. Mělo by to znamenat, že na Arestonu existuje nějaká skupina, zabývající se aktivitami, o nichž nemá policie vědět? Připadá mi to jako nesmysl. Ale proč ne?

	„Když to v pořádku vyřídíte, po návratu z Arestonu bude vaše konto bohatší o… No, dejme tomu, že o podstatnou částku.“

	Konečně mi dovolili mluvit.

	„Dejte sem ten vzkaz, už jich vyřizuji několik, proč bych nemohl přidat ještě jeden?“

	V poslední době mě totiž navštívilo šest nebo sedm lidí, kteří měli na Arestonu své blízké. Žádali mě, abych jim vyřídil pozdravy, ujistil je, že na ně příbuzní stále myslí, a také několik vzkazů ohledně narození potomků či vnoučat nebo úmrtí blízkých lidí; připadalo mi to kruté, ale proč jim nevyhovět? Moje hlava to snesla, mám docela dobrou paměť – a navíc to byla tolerovaná šedá ekonomika odsouzeneckého sektoru. A teď ještě tohle? Proč ne?

	Kdybych byl někým ze spiklenců, zamaskuji ten důležitý vzkaz mezi podobně nevinné informace, ale ono to asi není tak jednoduché. To jsem pochopil v okamžiku, kdy jsem zjistil, že vzkaz, který mám na Areston pronést, se skládá z asi deseti dlouhých, zdánlivě nesmyslných slov, zhruba dvou stovek znaků, a to nejen písmen abecedy, ale i číslic a interpunkčních znamének.

	„Jste si jisti, že si to zapamatuji?“

	„Byli bychom rádi, prosím, úplně přesně,“ dodali takřka prosebně.

	A tak jsem se hodinu učil té neskutečně dlouhé sekvenci, která neměla žádný řád, žádný rytmus a na pohled žádný smysl. Nebyl to altruismus, byla to čistě otázka investice – chtěl jsem Areston přežít, ale k čemu by mi to bylo, kdybych po návratu nic neměl?

	Potom, z ničeho nic, mi zase přehodili přes oči černý pytel a stejnou trasou mě dopravili zpátky. Aspoň se domnívám, že tomu tak bylo, protože když mě odnášeli, ucítil jsem v paži bodnutí; mohl to být zmíněný nanočip, ale také mi museli píchnout do těla narkotikum, protože si ze zpáteční cesty nic nepamatuji. Ráno jsem se probudil ve své posteli, hlava mi třeštila, ale před očima mi kolovala sekvence dvou stovek nesmyslných znaků.

	Vybrali si dobře, museli vědět, že mám skvělou paměť.

	Hodila se mi nakonec i z jiných důvodů. Umanul jsem si totiž, že po návratu z Arestonu napíšu knihu – a svůj slib jsem dodržel, právě si její stránky pročítáte! Že jsem přežil, byl zázrak – a rozhodně ne malý. Ale zpět k mé knize – první kapitoly knihy jsem začal psát už na dlouhé pouti, ale protože nebylo možné, abych napsaný text jakkoli dopravil na Zemi, začal jsem si jej ukládat do paměti. Učil jsem se svůj vlastní text nazpaměť, za dlouhých, temných nocí, kdy jsem slyšel jen ticho vesmíru a necítil nic jiného než jedno gé umělé gravitace.

	Okolnosti tomu chtěly, že mi tento způsob psaní plně vyhovoval.

	A mimochodem, dlouho jsem uvažoval, zda za mlčením o Arestonu, které v mnoha oblastech postihlo Zemi, není i nějaká forma autocenzury. Po svém návratu jsem zjistil, že je to pravda. Samotnému mi trvalo tři roky, než jsem se pustil do psaní. Do té doby mi jen pouhá myšlenka na Areston a to, co jsem na něm zažil, dělala fyzicky nevolno. Vlastně se to nijak nezměnilo, ale bylo třeba, aby se na Zemi všichni dozvěděli, že Areston je peklo. A že to není jen peklo plné vrahů a psychopatů, ale především nešťastných lidí, s kterými naše společnost ošklivě vyběhla…

	***

	Další změna do mého života přišla vzápětí. Seznámil jsem se s Ištar. Vím, nebylo to ode mě hezké, měl jsem jí hned první večer říct, že ji za měsíc opustím, a nejen ji, ale celý tento svět. Ale když ona byla tak milá, příjemná a přátelská…

	Ano, byl to nesmysl, navazovat tehdy nějaké osobní vztahy, ale mám pocit, že spíš si ona vybrala mě než já ji. Jako kdyby bezpečně věděla, co náš vztah čeká, ale vůbec ji to neodradilo. Až jsem ji podezříval, že jde za nějakým speciálním cílem, ale neodhodlal jsem se zeptat, a v hlavě mi nic nesecvaklo.

	Stalo se vlastně jen to, že nám spolu bylo dobře. Když jsem se pak ten večer, kdy řekla, že se ke mně nastěhuje, začal dávat dohromady to přiznání, jen mi položila prst na ústa a řekla: „Mlč, drahý. Na nepříjemné věci nebudeme myslet.“

	Věděla o tom, jistě, musela to vědět, ale pak by byla blázen, kdyby si se mnou něco začínala.

	Bylo to krásné, každý den opouštět ráno domov a vědět, že když se člověk večer vrátí, bude ho tam čekat někdo, kdo se na něj bude usmívat a dá mu zapomenout nejen na trable denního život, ale i na budoucnost.

	Jen mi bylo divné, že Ištar asi dvakrát nebo třikrát použila při setkání stejnou větu: „Nekoukej na mě tak hladově, aby ti nevypadly oči.“

	A to dokonce ve chvíli, kdy byla schovaná v koupelně a já jsem ji prostě vidět nemohl. Naopak, když jsem měl příležitost prohlížet si to její snědé opálené tělo, na němž nebyla jediná bílá skvrnka, když jsem na ni skutečně koukal hladově, žádnou podobnou repliku z úst nevypustila.

	A pak to řekla opět. „Nekoukej na mě tak hladově, aby ti nevypadly oči.“ Pak vyšla z koupelny, měla na sobě krátkou zástěrku a jinak už nic, usmála se a dodala: „Víš, co by se mi líbilo? Kdybys mi na to odpověděl: ‚Oči mi nevypadnou, ale s radostí bych tě snědl.‘“

	Když jsem se pokusil o odpověď, tak mě musela se smíchem opravit, protože jsem řekl, že po ní netouží mé oči, ale žaludek. Ale to už na sobě neměla vůbec nic.

	Ale ten večer, o kterém jsem věděl, že bude posledním, se ke mně stále tulila a vyprávěla mi, že už dlouhou dobu sní o tom, že se jí narodí dítě a že si vybrala za otce právě mne. Nemohla čekat, až se rozhoupu a všimnu si jí, to by mohlo být pozdě.

	„Budeme na tebe s tvým synem čekat. Budu mu o tobě vyprávět, jak jsi byl statečný a že tě nikdy nic nezlomilo. Je možné, a to mu budu říkat, že jsi byl jedním z posledních, kdo nuceně opustil náš svět. Může se stát, že do kosmu budou napříště létat už jen dobrovolníci. Tak by to přece mělo být.“

	Jistěže věděla všechno. A věděla toho ještě víc, jak jsem později pochopil.

	„Nekoukej na mě tak hladově, aby ti nevypadly oči,“ zašeptala mi znovu, jako by to bylo nějaké zaklínadlo.

	Když jsem se ráno probudil, bylo její lůžko prázdné. Na slzy při loučení nebyl ani jeden z nás zvědavý.

	***

	S jejím odchodem jsem se přestal stýkat s lidmi. Zbýval mi týden a i tréninky už jsem mohl zvládat sám. Teď šlo o to se pořádně připravit duševně, proto mě nejen překvapilo, ale vyloženě zaskočilo, když mě na ulici zastavil zcela neznámý člověk a pozval mě na oběd. Byl to divný typ – kdybych ho měl popsat, asi bych neuspěl. Tuctová tvář. Věk kolem třicítky, šedý oblek, tmavé brýle, hladce vyholená tvář. Poněkud obtloustlý, víc bych o něm neřekl.

	„Nemám zájem,“ odsekl jsem. Opatrnosti není nikdy dost; někde něco ceknu a ještě dostanu cyklus navíc.

	„Stanete se příští týden poutníkem,“ podotkl neutrálním hlasem.

	„A co má být?“

	„Mám pro vás nabídku, projednal bych ji s vámi nejraději při jídle.“

	„A já to budu platit?“ ohradil jsem se.

	„Ne, to bude platit erár,“ řekl.

	„Tak to ne,“ povídám. „S erárem už jsem se setkal, stálo mě to šestnáct let.“

	„Možná to půjde zkrátit,“ usmál se.

	„To…“ Zarazil jsem se. No, popovídat si můžeme. Třeba pro mě má něco zajímavého.

	„Ale restauraci vybírám já,“ řekl jsem rozvážně. Bál jsem se odposlechu, i když mi bylo jasné, že ten člověk není civilista.

	„Jistě, v tom vám nebudu bránit. Mám tady vůz.“

	„Vezmu raději svůj.“

	Naložil a odvezl jsem ho na opačný konec města, kde jsem to ani neznal. Samozřejmě se dalo počítat s tím, že vyberu restauraci, kam pravidelně chodím a kde už mohly být všechny stoly pokryty štěnicemi. Nenapadlo mě, že v tomto městě jsou štěnice u každého stolu a v každé restauraci, takže má snaha vyšla naprázdno.

	Vybral jsem nakonec jednu z lepších, jmenovala se Arkadis.

	„Netěšíte se tam, že?“ řekl ten chlápek při dezertu.

	„Ještě nevím. Možná budu rád, když se zbavím toho nečistého vzduchu kolem.“ Myslel jsem to ironicky, ale na té větě se nedalo najít nic závadného.

	„Dostal jste dva cykly. Dá se to zkrátit na jeden.“

	Odmlčel se.

	„Co bych pro to měl udělat?“

	„Podepsat spolupráci.“

	Vida, odkud vítr vane.

	„Dost dobře nerozumím,“ dělal jsem hloupého.

	„Je to jednoduché,“ pokračoval. „Podepíšete spolupráci a odbudete si jeden cyklus na Arestonu. Budete mít jisté výsady, které jiní automaticky nezískají. Pomohou vám při adaptaci v přijímači, a ta, pokud vím, bude těžká. A potom, až se z cesty vrátíte, podáte podrobnou zprávu.“

	„O čem?“

	„O všem, co se tam dozvíte. Budete se pohybovat mezi nebezpečnými zločinci a mezi zrádci. Nikdo se tam nebude bát před nikým mluvit, dozvíte se mnohé o nejrůznějších spiknutích, ke kterým má dojít, i o činech, ke kterým už došlo. Existuje spousta lidí, kterým se nelíbí naše humánní uspořádání společnosti. Na tom by nebylo zas tak nic špatného, kdyby mezi nimi nebyli aktivní teroristé, kteří jsou ochotni bojovat za to, aby se humánní vláda změnila ve vládu teroru. Samozřejmě přitom sledují zejména vlastní prospěch. Útočí na ty nejčistší city a rozeštvávají společnost. Dobře víme, že Areston je semeništěm těchto názorů. Lidé, kteří se vracejí z Arestonu, mohou mít nejrůznější plány. Nemáme jiný způsob, jak podchytit tyto plánované teroristické akce, než vyslat na Areston své lidi. Můžete být jedním z nich. Slibuji vám určité výsady také po návratu z Arestonu, dokonce slušný finanční obnos do začátku, pokud ovšem… Pokud vaše zprávy budou přínosné.“

	„Mám tedy sledovat, co se děje na Arestonu?“

	„Zločiny, které mezi sebou páchají obyvatelé Arestonu, nás nezajímají. To ať si vyřeší spravedlnost Arestonu sama. Důležitá je realita na Zemi. Na cestu se vydává spousta podezřelých, jimž některé zločiny nebyly prokázány. Je pravděpodobné, že ve slabé chvíli sami vše vyzradí. Získejte si přátelství takových lidí, a pak jen dobře poslouchejte.“

	„Takže já se stanu špehem a za to mi odpustíte jeden cyklus.“

	„To je příliš pejorativní výraz, ale budiž, v principu jste to řekl správně.“

	„A co když nic nepodepíšu?“

	„Pak si na Arestonu odbudete dva cykly, při nástupu žádné výsady mít nebudete, spíš naopak. A až se vrátíte z cesty, nebudete mít žádné zázemí, jen nulové konto v bance, my si vás brzy zavoláme a vy nám ochotně prozradíte vše, co jste se dozvěděl. Výsledek bude stejný, jako kdybyste spolupráci podepsal.“

	„Mám čas na rozmyšlenou?“

	„Ne. Dobře víme, že pokud spolupráci nepodepíšete hned, nepodepíšete ji nikdy. Berte, nebo nechte být.“

	Díval jsem se do toho jeho hnusného ksichtu a našel jsem tam škodolibý úsměv. Nejradši bych do té tlamy praštil, ale to bych si moc nepomohl.

	Ale jeho nabídka byla lákavá. Tak lákavá, že jsem se neudržel a řekl jsem: „Tak víte co? Táhněte do prdele.“

	Vstal.

	„Budete litovat, Terstegene,“ řekl tak nahlas, že to slyšela polovička restaurace. Sebral se a zmizel. Když jsem vyhlédl z okna, viděl jsem, že ho naložil vůz, který na něj čekal. Takže nás sledovali.

	Zaplatil jsem oběd i za něj. To byla daň za neposlušnost. Anebo spíš první splátka.

	 

	
3. Dlouhá pouť začíná

	Uvítali jsme, když se náš člun přiblížil ke Kulovému světu prakticky na dotek, a nedaleko jednoho z pólů jsme našli přívětivě otevřená vrata. Byla to brána, do níž pronikla celá naše loď a lehce dosedla na hladkou palubu. Jako kdyby loď na místo přistání cosi usměrnilo. Netušili jsme, že se za námi vnější plášť ihned uzavře, zejména když se otevřel prakticky na zavolání.

	Přístroje vzápětí oznámily, že okolní prostor je vyplněn vzduchem s dostatečným tlakem.

	Je třeba podotknout, že nás v tu chvíli zachvátil nesmírný strach. Je něco jiného pobývat dobrovolně osm let na místě, které jsme si zvolili, a pobývat tam uzavřeni v neprostupné skořápce, s jakousi skromnou nadějí, že někdo po osmi letech tuto skořápku rozlouskne. Měli jsme sice po ruce vlastní loď, ale hlavou zeď neprorazíš. Pevným pláštěm Kulového světa se nedalo proniknout.

	Všechny pokusy uniknout z uzavřeného prostoru mimo Kulový svět byly marné. Existovala jen jedna cesta, a to dolů. Pochopili jsme, že je tu kdosi, kdo nás zajal. Od toho okamžiku ho marně hledáme.

	Sklouzli jsme toboganem, jakýmisi plastovými rukávy, o jedno patro níž. Už nezáleželo na tom, kdy a jak se dostaneme zpět.

	Materiál jsme zatím nechali ve člunu, využili jsme jen jeho část. Mnohé věci byly nepotřebné, a brzy jsme se měli dovědět, že Kulový svět nás dokáže uživit sám.

	Vezli jsme však s sebou semena a cenné přístroje. Mnohá semena se ujala, a některé přístroje fungovaly. Ale některé ne.

	Nejhorší bylo, že dalekohledy, spektrografy a další přístroje pro pozorování vesmíru jsme s sebou vezli zbytečně.

	Ze zprávy Swanssonovy výpravy

	***

	Areston jsem nikdy nezahlédl na obloze pouhým okem. Při žádném průletu se nepřiblížil k Zemi víc než na trojnásobnou vzdálenost Měsíce. Astronomické observatoře lákaly davy ke svým dalekohledům na atraktivní podívanou – kdo měl zájem a zaplatil, mohl si prohlédnout bílou skvrnku na temném pozadí a musel věřit, že sleduje umělé těleso.

	Člověk se však Arestonu nemohl vyhnout. O jeho pohybu nakonec informovaly všechny noviny a neobešlo se bez něj žádné zpravodajství. Byl to paradox – dlouhých osm let jako kdyby nikoho nezajímal, ale pak se najednou stal hvězdou médií s heslem „Pryč s tou lidskou špínou!“ Zavíral jsem oči a ucpával jsem si uši, ale připadalo mi, že se na mě Areston valí ze všech stran, zdálo se mi, že o něm mluví každý, koho jsem potkal, i ti, s kterými jsem se setkal jen náhodou, jako kdyby všichni věděli, co mě zanedlouho čeká, jako kdyby mi to chtěli připomenout, abych si připadal ještě nicotnější.

	Možná i proto jsem náhle až dychtivě očekával příkaz k nástupu trestu, jako kdybych cítil, že se nanočervi v mém těle začínají hemžit.

	A tak jsem se poslušně dostavil na určené shromaždiště. Znal jsem den, hodinu a minutu. Perfektní organizace. Neopozdil jsem se ani o sekundu.

	Nebyl jsem tam sám, ale nikoho jsem neznal. Jistě, kdybych se snažil, mohl jsem si zjistit, kdo všechno se stane mým spolucestujícím; všechny procesy byly veřejné. Ovšem já o to nestál. Byl jsem stále přesvědčen, že není nutné je znát; většinou šlo o vrahy a teroristy, prostě společnost, do které dokonale zapadnu. Nedocházelo mi, že můj případ nemusí být jediný, ale naopak dost běžný.

	Jakmile nastal můj čas, rozsvítil se nade dveřmi můj kód. Mám rád, když všechno klape, jak má; to jediné mě mohlo utěšit, když jsem za sebou nechával celý svůj dosavadní život.

	Tímto okamžikem jsem přestal být člověkem a stal jsem se statistickou položkou. Nebo také kusem materiálu, kterým lze libovolně manipulovat a přesunovat z místa na místo.

	Svléknout do naha, vyprázdnit všechny dutiny. Tím to začalo. Vypumpovali mi žaludek, narvali projímadlem a donutili mě polknout silnou dávku močopudných léků.

	Pak přišlo na řadu holení. Na hlavě mi nezbyl ani vlásek a po depilační lázni ani jeden chloupek na těle. Zmizelo i obočí, a dokonce i chloupky v nose. Holý jako nemluvně…

	Následoval rentgen, nebo spíš zařízení, které se mu podobalo. Ležel jsem na pomalu se ploužícím dopravníku a kolem mě rejdila nějaká čidla, nepochybně útočící na mé tělo všemožným zářením. Jedno z čidel se zastavilo a dost dlouho zkoumalo místo, kam mi před nedávnem zavedli nanočip. Čekal jsem, že mi jej z těla vytáhnou, ale tady jsem se spletl. Nevadil jim.

	Ucítil jsem ale dvě bodnutí jehlou. Očkování, jak jinak. Nepochybně tetanus, a možná ještě cholera, tyfus, úplavice. Asi není žádoucí, aby na Arestonu všichni hned chcípli.

	Vše se dělo bez účasti lidské ruky, ale ze všech stran jsem cítil pohled dozorců, to kdyby se někdo nechoval tak, jak se sluší. Chlapi v maskáčích, v rukou samopaly. Na obličeji nehybné masky krutosti. Stačil by jeden špatný pohyb, a měl bych o další osud postaráno.

	Konečně mě systém pustil ze svých spárů. Projít lékařskou prohlídkou? Možná už se stalo. Zeptal se mě někdo, co mi chybí? Ne, proč? Co kdybych byl diabetik? Pak mám smůlu. Zdraví, nemocní, hezky vedle sebe, v jednom šiku. Všichni jsme byli poměrně mladí, nikomu nebylo nad padesát. Chronicky nemocné asi systém odlifroval jinam; třeba se soudci slitovali nebo na to byl předpis…

	Areston všechny vyléčí, pomyslel jsem si cynicky.

	Octl jsem se v místnosti, kde jsme čekali na transport. Bylo nás tam čím dál tím víc. Bílí i barevní. Muži i ženy. Všichni holohlaví. A všichni nazí. Mužů bylo víc, žen asi pětina. Všiml jsem si, jak jsou šokované, že se úplně nahé octly ve společnosti nahých mužů. Některé klopily hlavy a snažily se zakrývat tělo rukama, ale jiné jako kdyby to předem věděly a nahotu neřešily.

	Většina z nás mlčela, jen já jsem dával najevo nespokojenost a rád bych dostal nějaké šaty.

	„Zbláznil ses?“ sykl jeden ze spoluvězňů. „Hochu, v té lodi povezou najednou deset tisíc lidí. Kdyby byl každý oblečený, tak to je dobrých patnáct dvacet tun navíc. Víš, kolik se ušetří paliva?“

	Vida, to znělo logicky. Nezbylo mi než doufat, že nás na Arestonu zase obléknou.

	Dal jsem se s tím chlápkem do řeči. Jmenoval se Arzim. Národnost mi není ani dnes jasná, snad pocházel odkudsi z Afriky, protože měl snědou pleť.

	Myslel jsem si, že Arzim je informovaný, ale nakonec se ukázalo, že toho o Arestonu taky moc nevěděl. Vystudoval ale raketovou techniku a mohl mi přiblížit, po jakých drahách se Země, Areston i náš trajekt budou pohybovat, ale to mě moc nezajímalo. Co bude potom, až za námi zaklapne brána?

	„Nikdy mě nenapadlo,“ žehral Arzim na svůj osud, „že tím trajektem budu někdy cestovat jako pasažér.“

	Pochopil jsem, že je to bývalý pilot. Před osmi lety cestoval na Areston rovněž, ale v poněkud jiné funkci.

	Soudní mašinerie si nevybírá a semele všechny. Je docela dobře možné, že v příštím turnusu budou svlečeni do naha a putovat na Areston dozorci, kteří na nás teď řvali jako páni světa.

	Nechali nás čekat ve velké hale, v níž panovalo pološero, protože se šetřilo i na osvětlení. Nebylo kam si sednout, všichni stáli, jen někteří odvážlivci se posadili holým zadkem na špinavou betonovou podlahu nebo se opírali o stěny. Když mě tam strčili, měl jsem dojem, že je v hale přelidněno, ale ještě dobré dvě hodiny k nám ládovali další a další naháče, až už skutečně byli namačkáni jeden na druhého jako sardinky.

	„Vy jste to neviděli, vy jste to neviděli!“ vykřikoval hystericky nový příchozí. Bezvýrazný typ, ale copak z nás všech neudělali bezvýrazné typy? „Vy jste to neviděli?“

	Pořád blekotal páté přes deváté, než to z něj nakonec vypadlo: „Ten chlap měl něco zastrčený v prdeli. Šel hned přede mnou na rentgen a hned celý svítil. Dva maskáči ho chytili. Mrtvej. Lidi, von byl v tu chvíli mrtvej.“

	Říkali nám, abychom si s sebou nic nebrali. Někdo je chtěl zjevně přechytračit. A přitom je známo, že nejsilnější zbraní je slovo, a to mi nevzali. Ale co chtěl ten chudák pašovat? Peníze? Fotky příbuzných? Zbraň?

	Zabili ho. Na místě ho zabili. Randall mě varoval, ale taky ještě řekl, že to nejhorší mě čeká až nahoře. Nevím, jak to zapůsobilo na ostatní, ale pro mě to bylo něco jako elektrošok. Teprve v tom okamžiku jsem naplno pochopil, že jsem odříznutý od světa, který jsem znal, a mám před sebou svět, který neznám.

	„Vy jste to neviděli!“ Pořád ještě slyším ten křik.

	„O jednoho méně,“ zabručel kdosi. „Bude víc místa.“

	V tu dobu už jsem dostával křeče v břiše, ať už z toho důvodu, že se začal hlásit hlad, nebo proto, že se začala projevovat nervozita, co mě čeká. Ať jsem se připravoval sebelépe, vstup do neznámého a depresivního prostředí musí v každém způsobit určité trauma. Mohl jsem to sledovat všude kolem. Viděl jsem chlapa, který se dal do pláče, a nijak se své slzy nesnažil zastavit. Viděl jsem ženu, která proklínala všechny kolem sebe do sedmého kolena, a jiného člověka, který se neustále křižoval a vzýval pána boha, zatímco naproti nějaký muslim koktal téměř nesrozumitelnou hatmatilkou stížnost, že nemá modlicí kobereček, že neví, kterým směrem je Mekka, a pak se zmiňoval o bezohlednosti kolemstojících, kteří mu pro modlení neudělali místo. Další muž, nepochybně podle slovníku kněz, vyzýval ve své bláhovosti nemravné ženy, aby zakryly své vnady, a vůbec mu nepřišlo, že se mu topoří přirození.

	„Teď přijde černá díra,“ říkal Arzim. Určitě to dobře věděl, ale nestačil nám objasnit, co to ta černá díra je. Brzy jsme se to měli dozvědět.

	Musel jsem uznat, že organizace klapala bezchybně. Jakmile mezi nás vtlačili posledního nešťastníka, otevřel se na opačné straně otvor – těžko říct, že to byly dveře, a byli jsme vyzváni, abychom se jeden po druhém řadili a pokračovali. Nikam jsem se netlačil, bylo zřejmé, že na mě prostě musí dojít. Z černé díry není cesty zpátky.

	Po stranách „černé díry“ stály dva dozorci s elektrickými biči. Kdokoliv se jim znelíbil, dostal ránu. Stačilo se hloupě podívat nebo zaváhat. O žádnou ránu jsem nestál, takže jsem prostě sklonil hlavu a snažil se neupozorňovat na sebe.

	Náhle jsem ucítil, jak se dav předem mnou zavlnil, zesílil dotyk několika těl, která se na mě přitiskla a pak mě tlačila zpět; málem jsem upadl, ale někteří šli k zemi doopravdy; lidé se váleli jeden přes druhého jako makarony a já přes ně zahlédl, jak se jeden naháč vrhl pěstmi na dozorce a nepříčetně na něj řval. Nebylo mu rozumět, ale nedivil jsem se, že mu povolily nervy.

	Měl zjevně dost síly, protože jsem viděl dozorce, udělaného chlapa, jak sklouzl zády po zdi a bezmocně padal naznak, ale to se náhle otevřel poklop ve stěně a z něj se vynořili další muži v maskáčích, načež zmatek rychle ustal, protože útočník v tu chvíli přišel nejen o nervy, ale i o život. To už nebyl elektrický bič, to byl snad bič boží, chrlící blesky. Mrtvolu tam nechali ležet, snad pro výstrahu, a my museli projít těsně kolem ní. Dav mě svíral tak, že jsem na ni málem šlápl, a mohl jsem vidět na nehybném zkrouceném trupu velké mokvající rány.

	Když jsem procházel kolem dozorce, snažil jsem se krčit, jak jen to šlo, ale viděl jsem elektrický bič, kterým ten sadista mával ve vzruchu jako kyjem, a nevynechal snad nikoho. I dnes se divím, že jsem nedostal ránu, ale bylo nás tolik, že jsem asi měl kliku.

	Ale pak to šlo zase rychle, nazí poutníci jeden za druhým mizeli v černé díře, a kdo zaváhal, toho jako kdyby ta díra přímo vsála. I já jsem měl pocit, jako kdyby mě gravitace vtahovala přímo k tomu otvoru, a tak trochu nedobrovolně jsem postupoval vpřed. Opustil jsem čekárnu zhruba uprostřed toho tisícihlavého davu; už dávno se mi ztratil Arzim, kolem sebe jsem viděl samé neznámé lidi, kteří měli starosti sami se sebou a mlčeli. Všiml jsem si jen malé dívky s hezkou postavou, které nevědělo, co má dělat dřív, zda si má krýt hruď nebo se bránit té síle, která ji vlekla kamsi do neznáma. Vytrvale plakala. Chtěl jsem ji utěšit, ale ona na má slova nebyla zvědavá. Jako kdyby je neslyšela.

	A pak se za mnou ztratil temný přísvit čekárny, cosi mě vyfouklo ven a vrhlo mě do dalšího prostoru, kde jsem se střetl s hřmotnou dámou oblečenou v černém; obuškem ukázala doprava, tak jsem tam odbočil a spatřil jsem před sebou úzkou uličku, po obou stranách obklopenou řadami deseti sedaček vedle sebe. Jako v letadle. Naposledy jsem v takové sedačce seděl, když jsem jednou v mladickém pobláznění jel na horské dráze.

	Tlustá Berta, tak jsem si tu elegantní dámu ocejchoval, protože se samozřejmě nepředstavila, vypustila z masitého hrdla výbušný roj slov, z nichž jen málokteré bylo slušné. Obsah jejího projevu se dal shrnout do jedné krátké věty: „Padej do kontejneru, lemple zasranej!“

	Jakž takž jsem byl schopen vnímat, co se ode mě žádá.

	Umístil jsem své holé pozadí na třetím sedadle zleva, kontakt s tvrdým plastem zastudil. Napravo ode mě se skládali další lidé, jako první to hezké děvče. Byli jsme svědky, jak se obušek té masité matróny dal do díla a hbitě usměrnil jedince, který projevil při seřazování jisté rozpaky. Jen jsme se usadili, sklopilo se rameno, padlo mi téměř do klína a omezilo výhled na dvacet centimetrů vpřed, zámky zaklaply a byli jsme na svých skromných sedačkách uvěznění. Vlastně jsme se nemohli ani příliš pohybovat, stejně jako na horské dráze.

	Teď, když vnady té drobné dívky zakrývalo masivní břevno, mohla se trochu uklidnit, ale její holá ramínka se třásla jako dřív a z očí jí tekly slzy.

	Deset lidí vlevo, deset lidí vpravo, mezi tím ulička. Kolikpak je těch řad? Dvacet? Možná i víc, počítal jsem v duchu.

	Ucítil jsem pohyb, celá naše řada se zvedla nahoru, až pod strop té nevelké prostory. Když jsem zvedl hlavu, spatřil jsem bosé nohy těch, kteří měli to štěstí, že se nechali naložit dřív. A pod nohama se nám začaly plnit další sedačky. Lidé po desíti usedali vedle sebe, a než se stačili vzpamatovat, přicvaklo je břevno k sedadlům. Bylo to jako v konzervě. Nejsem zvlášť velké postavy, nakonec jsem se na vymezené místo vešel, ale co si počali lidé o deset centimetrů vyšší, to opravdu nevím.

	Nejvíc ale trpěli lidé trpící klaustrofobií. Slyšel jsem zoufalý nářek, tak žalostný, že by se nad ním slitoval i kámen, ne však ti, kteří nás tady skladovali. Neznámý chudák se dožadoval volného prostoru, chtěl ven, chtěl někam ven… Nejhorší na tom bylo, jak ho sousedi okřikovali, aby držel hubu.

	A pak, to už byl náklad naložen, a mně začaly trnout nohy, nastala dlouhá a nekonečná doba klidu, až se konečně začalo něco dít. Děvče vedle mě přestalo fňukat a upadlo do jakési letargie, zepředu lidé volali, že tam někdo zemřel, a chtěli doktora, ale pak se celá kabina otřásla, jako kdyby někdo zavřel velká vrata, a zhruba o minutu později jsem ucítil, jak mě cosi tlačí do sedačky.

	Přetížení, znamená to, že startujeme!

	Opustili jsme Zemi. Na dlouhá léta. Stále jsem nevěděl, do čeho jdu, ale doufal jsem, že se za šestnáct let vrátím.

	O tom, že by mi nějaký soud milostivě zkrátil trest na polovinu, jsem ani nepřemýšlel.

	V ten okamžik jsem ale měl sám na sebe zlost, že jsem odmítl možnost donášet.

	***

	Trvalo to dlouhé hodiny. Kontejner se dlouhou dobu ani nepohnul, lehce se pohybovala jen ta masa lidí. Nejprve přišlo děsivé přetížení, potom neuvěřitelná lehkost. Po brutálním startu následoval beztížný stav; nejprve se mi roztočila hlava a nevěděl jsem, kde je dole a kde nahoře; nebylo jednoduché to určit, pokud si člověk neupravil orientaci sám a nerozhodl se, že nahoře je tam, kde má hlavu.

	Před cestou jsem se nestaral, jak dlouho to trvá ze Země k místu kontaktu s Arestonem, a vlastně to nevím dodnes. Troufal bych si říct, že přinejmenším osmačtyřicet hodin, podle toho, jak se stupňovala žízeň, jak se mi svíraly útroby hladem, ale nikoli podle toho, jak se mi plnil močový měchýř. Ano, píchli nám před startem močopudnou injekci a pak nás každého zahnali na záchod, kde člověk ze sebe vytlačil i poslední kapku… Ale od chvíle, kdy jsme opustili Zemi, jako kdyby ledviny začaly stávkovat. Snad to bylo dobře, protože jinak by to v našem malém světě brzy vypadalo jako ve chlévě.

	Nikdy jsem netušil, jak obtížné může být sedět tak dlouho bez hnutí. Dokonce jsem měl poznat, že to je i nebezpečné. Tento způsob přepravy způsobil, že další tři lidé měli to pochybné štěstí, že už se na Areston nepodívali. Dozorci po přistání nařídili několika poutníkům, aby mrtvá těla vynesli ven, ale tehdy jsem nevěděl, co se s nimi stalo. Měl jsem starosti sám se sebou.

	Mé údy byly úplně ztuhlé, ale spíš jsem tušil, než věděl, že tady pomůže jediné – cvičit a trochu rozhýbat krevní oběh. Jenže mě až příliš často přepadal spánek. Jsem si jist, že dobře dvě třetiny té doby, po kterou nás dopravovali k tomu odpornému cíli, jsem proklímal a prospal. Hypnotika, co jiného asi obsahovaly ty injekce, které se mi bezohledně zapichovaly do kůže!

	Vlevo ode mě seděl podivný typ, muž asi čtyřicetiletý, vyzáblý jako chmelová tyčka, s neobyčejně zlým pohledem. Podíval jsem se mu do očí jen jednou. Kdysi jsem měl za to, podobně jako řada mých oblíbených spisovatelů, že tvář člověka může prozrazovat zločinecké sklony, a tohle byl typický případ. Samozřejmě je to nesmysl, stovky vrahů mají milou, příjemnou a usměvavou tvář. Ne tak tenhle člověk, a navíc měl tváře podivně bílé. Pak mi došlo, že musel do poslední chvíle nosit hustý plnovous, a když mu ho oholili, zbyla jen bílá, téměř průhledná kůže. Ostatně, kdo ví, jak vypadám já, oholili mi přece hlavu, a tak musím mít temeno bílé právě tak. Je třeba doufat, že mi vlasy rychle dorostou. Vousy jsem nenosil, ale obávám se, že i na ně dojde, neboť nemám nejmenší představu, jaké je to tam s hygienou a zda se tam člověk může holit…

	Brzy jsem měl poznat, že mému sousedovi se podařilo udržet v kontaktu se svým známým, pokud se s ním ovšem neseznámil až v čekárně. Ten byl na rozdíl od něj obézní, téměř otylý, a měl velké problémy sedět pod těsnou závorou. Letmo jsem zahlédl, jak se potí ve tváři a zdálo se, že se dusí. Ale ti dva si přitom vyprávěli, a docela dobře se bavili, jako kdyby cesta na Areston byla nějaký výlet. Bohužel, nerozuměl jsem jim ani slovo, jazyk, kterým vládli, byl velice, velice vzdálen tomu, co jsem slýchával doma.

	Občas jsem vrhl pohled na tu nevinnou tvářičku vpravo. Už neplakala, už se nestarala, zda se náhodou někdo nedívá na její půvabné křivky. Měla zavřené oči, ale já jsem pochopil, že nespí.

	„Co jsem to udělala?“ zašeptala několikrát, snad i bezděčně. Litovala svých činů? Nevěřil jsem, že by ta dívka mohla být zločincem, ale proč se tedy vydala na tuto pouť? Ostatní ženy, jak jsem měl možnost je zahlédnout, byly dámy protřelé světem, soudě podle mluvy většinou z nižších pater společenského žebříčku, a o nějaké morálce u nich asi nemohla být řeč. Ty byly od samotného počátku smířené s tím, jaký osud je asi na Arestonu čeká. Pět chlapů na jednu ženu. To je silná káva.

	Ale moje sousedka? Něžné stvoření, jako květinka…

	„Kdy už tam budeme?“

	Poprvé jsem zaslechl z jejích úst něco rozumného. Musela trpět stejně jako já, možná ještě víc, protože na ni to děsivé ponížení působilo neobyčejně depresivně.

	Odpověděl jsem jí po pravdě, že to opravdu nevím, a snažil jsem se dodat do svého projevu trochu humoru poznámkou, že tuto trasu absolvuji poprvé. Jako humor to nepochopila, a nezdá se, že by ji to uklidnilo, ale dostalo se mi zcela nečekané podpory zleva. Můj soused, potenciální masový vrah, se k nám klidně obrátil a řekl naším jazykem: „Cesta trvá padesát hodin, odhaduji, že nám zbývají asi tak tři.“

	„Jak to víte?“

	„Je to prosté, letím tam podruhé.“

	Tím padla teorie, podle níž nemůže být nikdo odsouzen k pouti na Areston dvakrát. Musel uplatit soudce, aby nedostal trest smrti? Nevím, a nikdy se to asi nedovím.

	„Ale to potom…“

	„Hlídejte si to děvče, kamaráde,“ nenechal mě domluvit. Chtěl jsem namítnout, že nepatří ke mně, ale ono to skutečně vypadalo, že jsem její ochránce. „Nenechte je, aby vás rozdělili.“

	Měla to být dobrá rada? Možná. Ještě jsem mu chtěl položit několik otázek, ale on už se o nás nezajímal, otočil se na opačnou stranu a spustil zase tím nesrozumitelným jazykem.

	Nevěděl jsem nic lepšího, než se té dívce představit. Naznačil jsem, že nejsem žádný vrah nebo lupič, ale myslím, že jí to bylo úplně jedno.

	Na to, proč je tady, jsem se neptal. Podobná otázka je na Arestonu vrcholem neslušnosti, jak už mě upozornil starý Randall.

	„Eva,“ zašeptala. Řekla ještě něco, mohlo to být příjmení, ale nerozuměl jsem jí.

	Zepředu, odkud se doposud ozývalo jen nesrozumitelné kvílení, se najednou začal šířit zpěv. Byla to pomalá, táhlá melodie, zpívaná hrubým necvičeným hlasem, a já jsem až po chvíli poznal starý gospel Amazing Grace.

	„Pán mi slíbil dobro, jeho slovo chrání mou naději, on bude mým štítem a mou částí, tak dlouho, jak život potrvá.“

	Snad jsem si ta slova měl vrýt do paměti, někdo je bral vážně. Možná, že ti, co věří, to mají jednodušší.

	Slyšel jsem další a další hlasy, jak se přidávaly; já jsem si netroufl, protože ten, kdo slyší můj zpěv, obvykle dostává chuť vraždit. Ale tehdy mě napadlo, že to je krásný příklad toho, jakým způsobem může člověk bojovat proti bezpráví.

	Věděl jsem ale, že mě čeká peklo. A také jsem věděl, že sám to nějak zvládnu, ale co chudák bezmocná Eva? Už neplakala, naopak vzrušeně naslouchala zpěvu a na její tváři jako kdybych zahlédl lehký úsměv. Už nepotřebovala útěchu.

	***

	Nakonec jsme se dočkali. Beztížný stav plynule přešel do mírného přetížení, a pak jako prudký úder přišla děsivá tíha, která mě zamáčkla do toho pouťového sedátka, jež bylo určeno ke všemu jinému, jen ne k eliminaci přetížení. Bylo to snad ještě horší než při startu, zato jsem měl pocit, že to trvá mnohem déle. Svaly odolávaly děsivému náporu, krev se přelévala někam k zádům a srdce mi divoce bušilo.

	A pak jsem zjistil, že vůbec nic nevidím; na neurčitě dlouhou dobu jsem se propadl do nicoty, na kterou se vůbec nepamatuji.

	A pak bylo chvíli ticho, než se těsným prostorem lidského skladu ozvalo sténání a neartikulované výkřiky, pláč i nadávky. Ohlédl jsem se doprava a trochu mě upokojilo, že Eva se dívá na svět těma svýma malýma očkama a snad se i usmívá.

	Ještě několikrát jsme ucítili lehké přetížení, ale to byly už jen přibližovací manévry, aby se loď mohla připojit ke spojovacímu uzlu. Aspoň to jsem si myslel.

	Nenapadlo mě, že žádný spojovací uzel neexistuje a loď se prostě propadla do nesmírné brány, která ji pohltila jako žába mouchu.

	Trup lodi se otevřel jako prázdná lastura a kontejnery se jeden za druhým vysouvaly ven, až se naskládaly vedle sebe. Ten pohyb připomínající sklíčka v kaleidoskopu pokračoval, protože podle předem daného schématu se vysouvaly ven i řady sedadel, a postupně vyklouzly do přechodové komory Arestonu, zvané hangár, vysoké dobrých dvacet metrů. Šlo o prázdný prostor, beztvarý, němý, nechutně odporný, ale byl tady vzduch a neměl jsem ani čas zabývat se tím, jestli je tady teplo nebo zima, protože jsem zase slyšel sršící blesky elektrických bičů a zaslechl býčí hlas Tlusté Berty.

	Řvala jako nepříčetná v pevném přesvědčení, že intenzita jejího projevu může urychlit vykládání. Vida, ta dáma cestovala s námi, ale nepochybuji, že mnohem pohodlněji a s veškerým komfortem. Ranami obušku nešetřila a mnozí z nahých poutníků pro změnu nešetřili sprostými nadávkami, protože věděli, že za bariéru už na ně ta hora masa nemůže.

	Nikoho neevidovali, ani nás nepočítali. Kdo dolétl až sem, tak buď nastoupil na Areston, nebo byl mrtvý.

	Dostal jsem taky jednu ránu obuškem a zachytil jsem pohled té statné dozorkyně. Jednou ti tu ránu vrátím, řekl jsem si. Jako kdybych si byl jist, že ta doba nastane.

	Dostat tisíce lidí na Areston, to ale chvíli trvá, v tom nesmírném davu a na ploše, která rozhodně nebyla rovná, ale zakulacovala se a ztěžovala tak orientaci, jsem záhy zcela zabloudil. A co hůř, Eva mi někam zmizela.

	Cosi mě postrkovalo vpřed, ale byla to jen masa nahých lidských těl, která se na mě tlačila zezadu, a nepochyboval jsem, že mnohé ten dav ušlapal. Měli štěstí nebo smůlu?

	A pak jsem spatřil v podlaze desítku otvorů, vzdálených od sebe asi dva metry, mizel v nich jeden člověk za druhým, a jakýsi dozorce-lidumil stál vedle a každému říkal: „Pořádně se nadechneš a pak na chvíli zatajíš dech. A jakmile dopadneš, utíkej rychle pryč.“

	Jen tři sekundy, snad čtyři, tak dlouho trval skluz od transferu na nejvyšší palubu Arestonu. Připadal jsem si jako sousto prostupující jícnem, plastikové a odporně slizké stěny rukávu mě obalovaly a posunovaly peristaltickými pohyby vpřed, dál a dál, a dýchat se tady skutečně nedalo, protože nebylo co, i když o úplné vakuum se nejednalo.

	Naši vládci měli ohromnou péči o to, aby se atmosféra trajektu nepromísila s atmosférou Arestonu.

	A pak, to už jsem se dusil a chystal jsem se rukama uvolnit oděv, až jsem si uvědomil, že žádný nemám a že vlastně rukama nemohu ani pohnout, tak potom mě slizké a živé stěny rukávu vyplivly kamsi do prostoru a já pocítil znovu sílu gravitace, protože jsem dopadl na něco měkkého, poddajného a současně tvrdého a nepříjemného, a slyšel jsem kolem sebe jen supot, nadávky a hlasitý křik.

	Právě jsem přistál na Arestonu.

	
4. Jak oškubat holátko

	Gravitaci jsme měřili na několika desítkách míst v celém dostupném objemu Kulového světa. Ač se nám nikde nepodařilo objevit jakýkoli zdroj gravitace, na všech stanovištích jsme naměřili hodnotu 0,99 g plus minus 0,01. Gravitace nestoupá ani neklesá v závislosti na vzdálenosti od Středového sektoru.

	Přesto je zřejmé, že zdroj gravitace je umělý. Vezmeme-li v úvahu zanedbatelnou hmotnost Kulového světa v porovnání se Zemí, nutně by všude musel být prakticky beztížný stav, a odstředivá síla by dala vzniknout efektu slabé gravitace opačného směru.

	Protože Areston pomalu rotuje, naměřené hodnoty gravitace takřka zanedbatelně klesaly směrem od pólů Kulového světa k rovníku. Je zajímavé, že tato gravitace se nijak neprojevuje mimo prostor Kulového světa. Při příletu jsme zaznamenali jen přirozenou gravitaci, která by odpovídala běžnému kosmickému tělesu o daných rozměrech, tedy prakticky nulovou. Pokud by se někdo chtěl procházet po vnějším plášti Kulového světa, vzhledem k působení odstředivé síly by odlétl do volného kosmu.

	Zdroj gravitace je zjevně umístěn uvnitř středového sektoru, který je masivní koulí o průměru jednoho sta metrů. Na jeho povrch jsme narazili na několika místech, sestoupili jsme na samé dno, tedy nulté patro, a nejméně v padesáti případech, dokonce jsme zde prováděli dlouhodobé měření. Nikdy se nám ale nepodařilo do středového sektoru proniknout. Jediné místo, kde lze přirozenou gravitaci takto využít, je v blízkosti pólu, ale zde zas volnému pohybu brání věže postavené na pólech. Obě jsou vysoké přinejmenším 200 metrů, pravidelného kulového průřezu a o průměru větším než 30 metrů.

	Gravitaci prstence se nám nepodařilo prozkoumat. Ihned poté, co jsme vstoupili přechodovou branou na palubu Kulového světa, se tato brána uzavřela a po dobu osmi let se ji nepodařilo otevřít. Slibované pozorování vnějšího vesmíru z prostoru blížícího se oběžné dráze Jupiteru se tedy nekonalo.

	Ze zprávy Swanssonovy výpravy

	***

	Byla to ta nejsložitější logistická akce, s jakou jsem se kdy setkal. Jen si to představte.

	Na Areston v posledních pěti dnech právě přibylo dobrých padesát tisíc lidí, a jistý počet lidí z Arestonu odvezli. Jistě, propuštěných je vždy mnohem méně, ale počítejme klidně s nulovou úmrtností.

	Na naši loď naložili pět kontejnerů, v každém dva tisíce lidí. To je deset tisíc. Takových lodí musí být pět.

	Skluzavek je deset. Když jsem sjížděl dolů, nevěděl jsem to, ale dostalo se mi poučení. Na ploše hangáru bylo třeba usměrnit nesmírný dav.

	Skluzavky. Zařízení izolující okolní vesmír od prostoru Arestonu. Zařízení tvořící přehradu mezi svobodným světem a malým peklem.

	Za neskutečného řevu a výbojů elektronických bičů nás hnali vpřed.

	Lidé klouzali dolů asi v desetisekundových intervalech, znamená to, že transfer opustilo během minuty šedesát lidí. To v ideálním případě. Jen těžko lze zorganizovat masu lidí, aby se nechovala jako stádo. Takže s tím intervalem bych byl opatrný, ani rány bičem nemusí splašené jedince ukáznit.

	A pak hezky šup do skluzavky, pěkně jeden kus za druhým. Ty, co se budou zpěčovat, praštíme do hlavy a hodíme je do tunelu, nevadí, když dolů dojede jen mrtvola, on si tam s ní někdo poradí! Máme tisíc lidí na jednu skluzavku, tak ať to odsejpá.

	A to se musí stát pětkrát, ale máme na to pět dní. Na jeden trajekt tedy vychází jeden den. To je důvod, proč nelze najednou dopravit na Areston větší počet vězňů – totiž chci říct poutníků. Nutně to znamená selekci už na Zemi, trestných činů se přece spáchá mnohem více. Jako kdyby měl každý soudce přidělen určitý počet míst, a některé odsouzené si tak mohl vychutnat. Anebo spíš jako kdyby nějaká vyšší moc předem rozhodla, kteří jsou tak nepohodlní, aby si trest odbyli mimo Zemi.

	Jakých lidí se Země potřebuje zbavit? Řada z nich se přece nevrátí, a ti, kteří to všechno vydrží, se promění v bezmocné trosky, které jen dožívají někde v ústraní…

	Aby se ale vrátili, musí je v prvé řadě nabrat trajekt. Na to je, jak je zřejmé, trochu víc času. Nástup na trajekt se odehrává ve stejném prostoru, ti, co to přežili, se posadí na stejná sedadla a budou je popohánět stejné biče. Zatímco ti, co nastupují trest, jsou vyplašení a podlehli prostředí, propuštění jsou ostražití a schopní všeho.

	Je to nejkritičtější okamžik celého procesu. Není problém zabít dozorce, kdyby se na něj najednou vrhla masa lidí.

	Piloti jsou na něco takového připraveni, kdyby se stalo, že by se navrátilci chtěli vzbouřit, mohou okamžitě opustit prostor Arestonu. Dokonalé vakuum při otevření brány by to se vzbouřenci vyřešilo. A dozorci? Jak by to dopadlo s dozorci?

	Samozřejmě, dnes už vím, jak je tento imaginární problém vyřešen, ale jako holátko jsem nad tím, co bude za šestnáct let, vůbec nepřemýšlel.

	Jenže – proč by se ti, kteří Areston opouštějí, bouřili? Trest jim právě skončil, a oni by si tak zahradili jedinou cestu k návratu.

	Řeknu ale stručně – nedá se to popsat. Musí se to zažít, a to nepřeji ani svému nejhoršímu nepříteli. I když, ve chvíli, kdy jsem klouzal jícnem, jsem si přál, aby tady se mnou byl i soudce Wilson, ten úplatný ničema.

	***

	První dojem?

	Smrad.

	Vzduch byl plný nejrůznějších příměsí produktů organického rozkladu, jak by se to dalo nazvat učeně, ale ve skutečnosti jsem ucítil směs pachů dobře udržovaného gigantického hnojiště. Neměl jsem však čas nad tím rozjímat.

	Druhý dojem?

	Pološero.

	Jakási osvětlovací tělesa, která jsem neviděl, si vzala za úkol tak trochu škádlit zrakové receptory přítomných.

	Třetí dojem?

	Panika. Snad deset sekund jsem nebyl ničeho schopen. Zatímco jsem měl podvědomou touhu zbavit se toho odporného slizu, který byl ale pouze virtuální, neudělal jsem to, co jsem měl udělat jako první.

	Dopadl jsem z výšky necelých tří metrů doprostřed hustého davu lidí, ale kupodivu jsem si nic nezlomil. A pak jsem ucítil náraz. Nejméně tunový žok mi dopadl na záda a málem mi zlomil páteř.

	Jistě, skluzavka je v provozu, a první, co musí člověk udělat, je z toho místa zmizet. Rozpletli jsme našich osm končetin a včas jsme uhnuli, než vyjel další nešťastník; to vše se odehrávalo za halasného řehotu několika desítek hrdel.

	Postávali tam mazáci; jejich úkolem bylo organizovat příchod, ale to jim nebránilo, aby si užili trochu legrace. Zarostlí jako neandertálci, s dlouhými vousy, rozcuchanými vlasy, oblečeni v hadrech. Kupodivu mě ten pohled uklidnil. Jsou oblečení, takže tady člověk nemusí chodit osm let nahý…

	Byla to jedna z mála zábav, která se na Arestonu dala zažít. Jak jsem měl poznat, smích tady byl vzácný, a málokdo si našel nějaký důvod se podobným způsobem rozveselit.

	Vyjel další poutník a rozplácl se na podlaze. Zakvílel.

	Smích.

	To se tady umačkáme?

	Pryč, pryč odsud! Neslyšíte, vy hovada? Cítil jsem, že skoro nemohu dýchat, že jsem součástí husté, beztvaré kaše, která jen zvolna proudí kamsi pryč, až najednou se cosi uvolnilo a já zaslechl hřejivá slova: „Zmiz odsud, ty čuráku, než se tady pozabíjíme.“

	Utekl jsem. Ucítil jsem v davu naháčů volnou cestu. Přede mnou byla zaoblená chodba, a v ní se míhaly holé zadky. Vyrazil jsem tím směrem a bylo mi jedno kam, hlavně aby tam nebyli lidé, protože tam, kde nejsou lidé, tam mohu dýchat, tam mohu žít.

	Nakonec se ten dav podařilo rozptýlit. Později jsem se dozvěděl, že při tomto nástupu se muselo odeslat do sběrné šachty, jinak také řečeno na věčnou pouť, asi dvacet lidí. Umačkaní, zadušení. Několik zlomených vazů. A to jsme prý měli štěstí, v předchozím cyklu to bylo mnohem horší.

	Sběrná šachta bylo univerzální zařízení na odhazování odpadu, a ironicky se mu říkalo Kloaka Maxima.

	„Hele, toho chyťte, ten to podepsal,“ slyším najednou, a vzápětí mě lapily a pevně držely čtyři silné ruce.

	Ti chlapi tady jistě byli už dlouho, přinejmenším jeden cyklus. Bílé obličeje obklopené koronou vousů a vlasů. Jen někteří si sčesali svůj skalp dozadu a svázali jej do koňského ohonu, ale zahlédl jsem i pečlivě upletený cop. Všiml jsem si i jemných chloupků na předloktí, které mi jeden ze svalovců cpal přímo před oči. Evidentně mě z něčeho podezřívali. Snažil jsem se jim vysmeknout, ale bez úspěchu.

	Drželi mě a táhli někam pryč, do boční chodbičky.

	„Kam mě táhnete, umím jít sám!“ protestoval jsem, ale oni jako kdyby neslyšeli. Téměř mě nesli. Jejich stisk bolel.

	Netrvalo to ale dlouho.

	Najednou mě pustili, a protože jsem to nečekal, dopadl jsem na všechny čtyři.

	Před sebou jsem z té pozice viděl zhruba desítku nohou. Ty nohy nebyly bosé, ale byly obuté do čehosi, co šlo těžko nazvat botami. Podrážky byly zhotovené z nejrůznějších materiálů, snad z kůže, ale i z plastiku – o dřevu nemohla být řeč – ale možná šlo i o linoleum nebo dokonce papír. K noze se šlapka přece přivazuje vším, co má příslušnou délku a pevnost! Řekněme, že to byly provázky, ale viděl jsem nepochybně i proužky kůže. Opravdu to byla kůže? Pokud ano, tak z jakého zvířete? Copak tady žijí zvířata?

	„Zvedněte ho!“ ozval se panovačný hlas.

	„Nemusíte,“ odtušil jsem a vstal jsem sám, i když se po mně ty paže znovu sápaly.

	Ten, co tomu velel, vypadal absurdně. Měl totiž velkou pleš, z jejíhož okraje stékaly dlouhé proudy vlnitých vlasů až do pasu.

	Všichni byli oblečeni, jediný já jsem byl nejen nahý, ale doslova holý. Ale jen těžko očekávat, že se v první minutě zorientuji natolik, abych se opět proměnil v člověka.

	Ale oděv – co to bylo za oděv? To, co měl každý z nich na sobě, vypadalo jako pončo, prostý obdélník řídké hrubé látky, vyříznutý otvor pro hlavu, a ten materiál vesele splýval až takřka ke kolenům a zakrýval vše, co by mohlo civilizovaného člověka pohoršovat. Rozpačitě jsem ale zaznamenal, že mnozí si prostřihli vepředu nevelký otvor. Jistě, není třeba zvedat celou masu textilu, stačí zalovit v té díře a člověk se může pohodlně vymočit.

	Z jakého materiálu byl ten oděv? A jak jej popsat? Nebyly stejné, ale nejlepší měl jistě vůdce. Na pohled lesklá, dokonale utkaná látka, hebčí než samet, připomínala kočičí srst a byla i podobně skrvnitá.

	„Tady ho máš, Kersene,“ zaznělo. Kersen, tak se jmenuje první člověk, s kterým tu mám mít co do činění!

	Jeden z mužů mával sekáčkem a já si všiml, že podlaha byla celá zakrvácená. Kdyby tady ale lidem sekali hlavy, tak bych se brodil přímo v jezeru krve, jde tedy o něco menšího.

	„Jak se jmenuješ?“ vyprskl vůdce. Ukázal mi přitom velmi, ale velmi špatné zuby. Nestačil jsem vůbec odpovědět, když vychrlil další otázku: „Podepsal jsi?“ Měl divný hlas, skoro skřehotavý.

	Ale ne, hlas měl normální, to jen prostředí Arestonu způsobilo, že vzhledem k zvláštním akustickým vlastnostem stěn na mě působil jako skřehotání ropuchy.

	Brzy jsem si měl zvyknout, a už mi to nepřišlo divné. Stejně jako ten smrad, který pomalu vymizel. Stejně jako to pološero, na něž si oči navykly.

	Teď jde ještě o to, aby si člověk zvykl na místní způsoby.

	„Co jsem měl podepsat?“

	„On se diví,“ ušklíbl se Kersen a zatvářil se jako prvotřídní gauner. Vysoké čelo, křivé zuby, na bradě jizva. Řídké vousy, dlouhé vlasy. „Buď rád, že mám dobrou náladu, jinak bys jednu chytil.“ Zadržel pěst jednoho ze svých nohsledů. „V kavárně Platon si tě vzal do práce ten agent s kalnou vodou.“

	Jako blesk mi projela před očima ta epizoda, kdy mě lákali ke spolupráci. Ale jak může tenhle Kersen vědět, kde to bylo? Jednoduše, nepřibyl jsem sem s prvním turnusem, mezitím se sem mohlo dostat dost informátorů. A navíc to měl špatně.

	„Jméno?“ vyštěkl Kersen. „A nesnaž se lhát.“

	„Terstegen,“ odpověděl jsem podle pravdy.

	Zahlédl jsem sekáček. Co s ním chtějí dělat?

	„Terstegen to nepodepsal, šéfe, nemám ho tady,“ ukazoval jeden z mužů na kovovou stěnu popsanou hustě seznamem jmen. Jistě, při nedostatku papíru se píše na všechno, co je po ruce, a stěny místnosti poslouží jako tabule. Dají se dobře smazat.

	Jenže – odkud věděli, kdo jsem? Jak mě mohli v tom davu poznat?

	„Tak co, podepsal jsi to?“ ptá se Kersen, jako kdyby nic neslyšel.

	„Ne,“ odpovídám, „ani mě to nenapadlo.“

	„Tak to máš štěstí, málem jsme se spletli.“

	Ukazoval na jméno na stěně, které znělo Teregen.

	„To by mě vůbec netěšilo.“

	„Tak si jdi po svých,“ usekl to Kersen.

	„Co by se stalo, kdybych to podepsal?“ zeptal jsem se.

	„Je to prosté, přišel bys o malíček. Jako každá mrva. A ten, kdo nemá malíček, hochu, ten se odsud nikdy nedostane.“

	„A co šaty?“ byl jsem neodbytný.

	„Máš štěstí, že jsi ještě holátko, tak ti tu hloupou otázku odpustím. Musíš si je koupit.“

	Vystrčili mě ven. Na chodbě jsem narazil na dvojici, která vlekla jiného naháče. „Šéfe, tady ti vedeme toho Teregena.“

	Nebyl jsem zvědav, co zmíněného Teregena čeká, a rychle jsem zmizel.

	***

	Mohu shrnout první dojmy? Smrad jako ve chlévě, ale jeden si zvykne. Tma jako ve stodole, ale bylo aspoň trochu vidět. Věděl jsem, že na Arestonu nejsou dozorci a vězni si organizovali svůj svět sami. Nováčkům se říkalo holátka, konfidentům se sekaly malíčky. A nakonec – pokud jsem chtěl nosit oděv – a kdo by nechtěl? – je třeba si ho koupit. Jak ale, když mi nikdo neřekl kde a já nevím za co?

	Chtěl jsem se vrátit na místo, kde mě vyplivl rukáv, ale brzy se ukázalo, že tam netrefím. A taky jsem zjistil, že nejsem sám, nás holátek byly stovky. Mnozí už upadli do tenat náhončích. Odmítl jsem dva pochybné typy, a kupodivu jsem se jich tím zbavil. Jistěže, je tady spousta jiných obětí, na mě dojde později.

	Pozorně jsem se rozhlížel a snažil se všechno si zapamatovat. Areston byl zevnitř šedý, protkaný chodbami. Výška stropu – tři metry – tu už jsem znal ze schémat, která jsem si prostudoval.

	Ale doslova mě ohromilo, co bylo napsáno na stěně přijímače, tak se totiž jmenuje oblast, kde jsem přistál. Nejvyšší patro. Je přístupné jednou za osm let. Tudy musí projít všichni, kteří nastupují na dlouhou pouť. Tudy musí projít i ti, kteří se z Arestonu vracejí. Mezitím zeje tato oblast prázdnotou, je totiž neobyvatelná. A nápisy, kterými je zde ozdobena prakticky každá stěna, nejsou sice kaligraficky dokonalé, zato jejich text je dostatečně výmluvný:

	1. Na počátku stvořil Bůh Areston, a osídlil jej lidskou čeládkou.

	2. Následně dal Bůh najevo svou vůli, když prohlásil: „Není světa kromě Arestonu.“

	3. Země neexistuje, a pokud někdo tvrdí opak, propadl bludům, a je třeba jej léčit.

	4. Pamatuj, že nahý jsi přišel na svět a nahý z něj zase odejdeš.

	5. Areston nelze opustit, protože žádné jiné místo neexistuje.

	6. Areston nemá začátek ani konec, je tudíž jedinečný, a proto nekonečný.

	7. Areston se nepohybuje; není to možné, protože neexistuje žádný prostor vně Arestonu.

	8. Areston se nemůže otáčet, protože neexistuje pozorovatel, který by mohl vidět náš svět zvenku.

	9. Milostivý Bůh dal lidem šanci odčinit své hříchy tím, že vykonají dlouhou pouť.

	10. Ti, co dlouhou pouť ukončí, se odeberou na pouť věčnou. Přitom odhodí svá lidská těla a jen bezrozměrná duše dosáhne ráje.

	Pokrčil jsem nad tím rameny. Zajímalo by mě, jak si mám představit ten ráj a kde ho mám hledat, když není světa kromě Arestonu. Pravda, právě jsem se dočetl, že duše je bezrozměrná, takže bezrozměrný může být i ráj, a do takového ráje se toho vejde…

	To jsem ještě nevěděl, jak vážně je třeba v tomto světě brát víru. Tohle byl jen první signál. Netušil jsem tehdy, že hned první mé myšlenky po seznámení s desaterem jsou kacířské.

	Teď trochu statistiky pro ty, kteří si to chtějí představit. Sto padesát poschodí, to už je pěkná dávka. Plocha nejnižšího patra, obklopujícího nedostupné jádro Arestonu, je 31 000 čtverečných metrů. Nejvyšší poschodí má číslo 151, a to má plochu víc než tři miliony čtverečných metrů. To je 300 hektarů. A taky jsou to tři čtverečné kilometry. To je víc, než měla centra středověkých měst. A v takových centrech se tísnilo i víc než 20 000 lidí.

	Celková obytná a užitná plocha Arestonu tedy činí něco kolem 170 čtverečných kilometrů. To je čtverec o straně 13 kilometrů. Na Zemi by se na této ploše dalo postavit solidní velkoměsto.

	Na Arestonu je při plném obsazení řekněme sto tisíc poutníků, plus minus. V porovnání se středověkými městy je tedy Areston prázdný… Není pochyb, že se tady dá poměrně snadno najít místo, nějaká ta cela, kde může člověk složit kosti.

	Jenže mi začínala být nahému zima. Měl jsem hlad a žízeň.

	Jedna věc mě ale ihned uspokojila. Voda byla dostupná všem, a zdálo se, že zadarmo. Objevil jsem koupelnu, nebyl to problém; příslušný symbol sprchy byl na dveřích.

	Horší to bylo s jídlem.

	Areston musí být soběstačný, a jak se zdálo, tak taky byl. Byli tu přece lidé, kteří přežili přinejmenším osm let, a další podobná dávka je ještě čeká. Nežijí jen ze vzduchu, to dá rozum.

	Když jsem zahnal žízeň stokrát recyklovanou vodou, bylo mi hned lépe. Vydal jsem se chodbou a zjistil jsem, že není rovná. Areston byl koule, takže se mi logicky zdálo, že přede mnou i za mnou chodba klesá, vždyť přece kráčím po kulovém vrchlíku. Pořád nahoře, dobrý pocit.

	Gravitace?

	Není co řešit, na Arestonu vládne trvalá gravitace a je zhruba stejná jako na Zemi. Kde je zdroj té síly, to mi nebylo jasné. Nikdy jsem neslyšel, že by lidé dokázali ovládnout gravitaci, ale na Arestonu tomu tak bylo. Tato gravitace není způsobena rotací Arestonu, protože působí dolů, směrem do středu, a nikoli ven…

	Stěny vypadaly kovové, ale když jsem se jich dotkl, došlo mi, že to není kov. Ale co tedy?

	Zaťukal jsem na stěnu, ale materiál hluk nevedl. Kov by rezonoval, zvuk by se šířil dál a dál. Zvláštní…

	Náhle přede mnou kdosi stál. Vysoký, štíhlý, zahalený do černé splývavé látky. Na hlavě kápi, obličej kryla stříbřitá maska.

	Jako kdyby se vynořil ze země… Tedy z podlahy, chtěl jsem napsat.

	Cítil jsem pohled zlých, zákeřných očí. Mohl bych ho obejít, ale za ním byla prázdná chodba a kdo ví, co by mě tam čekalo? A pak, zpod splývavé látky se vynořila ruka a napřímeným prstem jednoznačně ukázala: „Tam!“

	Ano, tam mám jít! Bez náznaku odporu jsem poslechl a vyrazil jsem zpět, do hustého davu. Netoužil jsem po ničem jiném než se dostat z dohledu toho přízraku.

	Asi jsem zase špatně odbočil, tentokrát to nebyl černý stín.

	„Hej, ty, uprav se!“

	Otočil jsem se. Černé pončo, a taky černá přílba. Dokonalý stejnokroj. Ti dva chlapi snad doopravdy byli hlídka. Už zase jsem tak mohl vidět obušky. Jako kdyby nestačilo, že s jejich pomocí mě naládovali do toho dopravního skladiště. Na holých rukách měli namalované červené pruhy s písmeny BR. Později jsem zjistil, že to znamená Black Riders. Ti Černí jezdci snad kdysi byli na Zemi gangem, ale na Arestonu se z nich stala jakási policie. Ale vizáží své kořeny rozhodně nezapřeli. Vlasy do půli zad, sveřepé tváře, do nichž se snažili vetkat přísnost, ale na mě působily spíš jako karikatury.

	„Nerozumím.“

	„Oblékni se, než ti to osladíme.“

	Odhadoval jsem poměr sil, neměl bych nárok. A oni navíc představovali moc, a já se v místní hierarchii zatím nevyznal.

	„Nemám do čeho, právě jsem nastoupil.“

	„Tak co děláš tady? Měl jsi jít hned do koridoru 226c!“

	Aha, tak proto tady potkávám jen samé oblečené…

	„Zavlekl mě sem Kersen.“

	„Ukaž prsty.“

	Chytili mě za ruce a podrobně je zkoumali, jako kdyby neuměli do pěti napočítat. Ale oni mi skutečně počítali prsty! Měl jsem všechny.

	„Takže nejsi mrva! To je dobře. A teď koukej obrátit a mazej tam, kam patříš.“

	Co by se mnou udělali, kdybych byl mrva, to jsem se už nedověděl.

	Tak jsem se znovu prodíral davem, a octl jsem se tam, kam jsem měl jít nejdřív. Bylo to skutečné tržiště, co dveře, to cela proměněná na krámek, co dveře, to hory zboží, které bylo poházené i na chodbě, a všude spousta lidí a nad tím se zvedaly ke stropu hlasy připomínající skřehotání žab, až splynuly v jeden bzukavý hukot. Prodíral jsem se pestrou směsí naháčů i oblečených, odrážel jsem nejrůznější nabídky, z nichž ta nejslušnější mi nabízela pět dolarů za vykouření, a ta nejméně slušná mi vnucovala téměř nové pončo za pouhých pět set dolarů. Docela dost to vypovídalo o nabídce a poptávce.

	V době masového přísunu nového lidského materiálu bylo třeba využít všech příležitostí, jak se zbavit všeho zboží, co se nahromadilo, a hlavně, jak se obohatit.

	Jak to říkal Randall? „Nikomu nevěř!“

	Jenže – jaká ekonomická pravidla vlastně na Arestonu platí? Všichni sem přicházejí nazí jako Adam, eventuálně Eva, nemají vůbec nic a spoléhat se na pozemská konta je zbytečné. Kontakt se Zemí je oficiálně nejen zakázaný, on je dokonce nemožný. Jakmile uzavřou skluzavky, jakmile odlétne trajekt, přestane pro nás Země existovat.

	Teď bylo důležité nespěchat. Nesmím se nechat oblbnout první nabídkou. Určitě je v tom všem nějaká bouda, a holátka mohou na leccos naletět. To raději vydržím nahý o několik hodin déle, ostatně vidím, že tady to nikoho nepohoršuje. Prostě zde platila stejná pravidla jako v každém vězení, jen s tím rozdílem, že tenhle kriminál byl společný pro muže a ženy. Možná, že pro ženy to bylo v jistém smyslu jednodušší, i když i to může mít svá úskalí. Hned jsem zahlédl jednu třicátnici, zabalenou v kusu rohože, jak si ji odvádí nepohledný, zjevně vilný stařec. Bylo mi jasné, k čemu došlo.

	Přebíral jsem jednotlivé nabídky. Většina těch hadrů ale byla použitá, to mi došlo rychle. Před nějakým časem, nejspíš před několika hodinami, opustili Areston šťastlivci, kteří se vraceli na Zemi. Na cestu nastoupili ve stejném stavu, v jakém sem přišli, tedy nazí. Buď své šaty zahodili, nebo je prodali překupníkům. A stejné šaty, zjevně nevyprané, propocené, ušmudlané, místy znečištěné od krve či spermatu, možná i od něčeho horšího, se mi tady teď nabízely. Ber, nebo nech být.

	Pončo, o které jsem se zajímal, ale bylo zjevně nové.

	„Sto dolarů, pane,“ zaznělo od tlamatého kupce. „Levnější neseženete.“

	Snad čekal, že začnu smlouvat, ale já zatím neměl zájem.

	„A co tohle?“ vzal jsem do rukou odporný, páchnoucí kus.

	„Vidím, že máš vybraný vkus,“ zněla odpověď. „Dnes za padesát, zítra mnohem dráž.“ Vykání se na Arestonu nenosilo.

	Zítra spadnou tvoje ceny na polovinu, ty vykuku, pomyslel jsem si.

	Kdepak je asi moje Eva? Od okamžiku, kdy jsem vklouzl do rukávu, jsem ji neviděl, a tady v tom tisícovém davu jen těžko potkat známého. A přece.

	Potkal jsem Arzima. Už byl oblečený a měl dokonce i boty. Culil se na mě jako jezulátko.

	„Co že jsi pořád ještě holý?“ divil se. „Kup si taky něco na sebe.“

	„Žádný spěch,“ míním.

	„Proč, vždyť to nic nestojí,“ pyšně se chlubí svým úborem.

	„Co jsi za to dal?“

	„Za tenhle hadr sto šedesát, za boty padesát,“ pochlubil se. „No uznej, přece nebudu chodit v obnošeném. A dokonce jsem se už najedl, zato ty vypadáš nějak hladově.“

	No, do úplně nového měl jeho oděv daleko, ale proč mu to vymlouvat? Utratil i něco navíc, protože na krku měl řetízek s křížkem a na ruce prsten z neznámého kovu.

	„A kde jsi vzal peníze?“ zajímalo mě.

	„Bankéřů je tady dost,“ ukázal dozadu. „Jen si tam dojdi.“

	„Ukaž, co rozdávají.“

	Vytáhl odkudsi jakési papíry. Těžko říct, co to bylo za materiál, k papíru to mělo daleko, ale někdo skutečně dokázal podle paměti vyvést motivy z dolarových bankovek a dokonce vymyslel, jak je natisknout. Dětské razítko? George Washington i Abraham Lincoln si byli docela podobni. Byl to modrý tisk na nažloutlém materiálu, ale jen těžko se to dalo padělat. Někdo tady tedy má monopol na peníze. Zdá se, že na Arestonu cestuje i několik šikovných padělatelů, ale jejich padělky jsou tady považovány za pravé. To jsem nečekal. Vrátil jsem ty podivné peníze Arzimovi a bylo mi skoro líto, že mi nenabídl půjčku. Ale já potřeboval mnohem víc. Ceny byly skutečně nechutné, jak jsem se měl brzy přesvědčit.

	„Tak zatím…“ poplácal mě Arzim po rameni a zmizel v davu.

	Takže banka.

	Bankéři mě přivítali s úsměvem a otevřenou náručí. Hned jsem byl obklopen pěti náhončími. Jistěže nemám ani floka, a bez peněz ani na Areston nelez… Obešel bych se bez bankéřů? Těžko, říkal jsem si. Existuje vůbec jiná cesta, jak získat peníze? Určitě se dají nějak vydělat, ale v prvních chvílích je to těžké, a bylo jisté, že tady nic není zadarmo.

	„Jaký je úrok?“ zeptal jsem se.

	„Sedm procent.“ Vypadalo to docela příznivě, na Zemi bývají horší podmínky.

	„To jenom dneska, zítra už za deset,“ doplnili vzápětí. Houby, pomyslel jsem si. Zítra přiletí další trajekt. Jenže do zítřka mi útroby seschnou. Hladovku jsem netrénoval.

	„Sedm procent. Ročně?“

	Protáhl rysy, když slyšel tu otázku.

	„Měsíčně.“ Aha, takový ty jsi filuta! Ale šklebil se dál, asi jsem měl být rád, že to není sedm procent denně.

	„A když nezaplatím?“

	„Hochu, zatím mi půjčené peníze vrátil každý,“ řekl. „Tedy, skoro každý, ale ti, co mi je nevrátili, mi je už vrátit nemohli.“

	Nechtělo se mi ani se ptát, co jim zabránilo v tak běžné operaci, jako je vrácení poctivě vydělaných peněz lichváři.

	Jen jsem si znovu připomněl Randallova slova: „Nikomu nevěř!“ Sedm procent? Jistě, ale jakmile nezaplatím první splátku, a na to dojde brzy, začnou přiskakovat penále, a to podle pravidel, která nejsou nikde psána, podle pravidel, která si určují oni, podle pravidel, která se v průběhu hry mění, a ze mě zbude jen usoužená troska, marně se snažící splatit dluh.

	Terstegene, jsi v bludném kruhu. Potřebuješ aspoň sto dolarů, a to jen na to, aby ses oblékl a najedl, ale co bude zítra, pozítří? Jak si tady budeš vydělávat?

	Rozhlédl jsem se po nějaké nabídce práce, ale podobná služba se nikde nevyskytovala. Mělo to ale i jednu výhodu – nikdo mě nemohl okrást. To mě ale nenapadlo, že by někdo mohl ukrást… mě.

	Ani nevím, jak jsem se do toho zamotal, ale dnes už si spíš myslím, že to na mě nahráli. Bloudil jsem po tržišti dobře hodinu, vybíral jsem, smlouval, ale nic nekupoval, a už je to asi nebavilo. Většina ostatních holátek už odešla s vědomím, že mají starosti za sebou, a patrně netušila, že starosti je teprve čekají, anebo to ti nebožáci tušili, ale mysleli si, že žádné jiné východisko není. Rozhodl jsem se, že to zkusím jinak. Hladovět pár dní vydržím, někam se zašiju, a ceny budou možná zítra příznivější. Anebo nebudou, vždyť náš trajekt nebyl poslední!

	Zajímavé bylo, že jsem nepotkal žádné normální lidi, jen kšeftaře a stráže s označením Černých jezdců. Stráže zaručeně pracovaly ve prospěch trhu, všechna holátka je třeba protáhnout tržištěm a jaksepatří oškubat. Až jsem se té myšlence zasmál.

	Oškubat holátko.

	„Kdo je tady k smíchu?“ uslyšel jsem vedle sebe hrubý hlas.

	„Ty ne, tebe si vůbec nevšímám.“

	Jako kdyby mě neslyšel. Nebo spíš nechtěl slyšet.

	„Tak já jsem ti k smíchu?“ pokračoval. Ohlédl jsem se. Hromotluk vysoký přinejmenším metr devadesát, pěkně udělané svaly. Pončo děravé, aby ty jeho přednosti vynikly.

	„Říkám, že ty ne.“

	„Ty jeden sráči, máš holou prdel a budeš si na mě vyskakovat?“

	Zablýskl se nůž. No, zablýskl… K lesku chromované oceli měl ten nástroj daleko, ale čepel měl dlouhou přinejmenším pětadvacet centimetrů, pěkně ostrou a špičatou. Kdyby mi zajela mezi žebra, erár by zaplakal, protože z vyměřeného trestu by nezůstalo vůbec nic.

	Terstegene, co teď? Když tu výzvu nepřijmu, může mě prošpikovat jako zajíce? Opravdu mohl. Snad tady nějaká pravidla ještě platila, ale kdyby prohlásil, že jsem ho urazil, a když si na to sežene svědky, a je jich tu hned několik, mohl být v klidu. Tak to fungovalo na Divokém západě, z něhož jsem jako dítě hltal jeden příběh za druhým… A vsadil bych se, že to tak funguje i na Divokém Arestonu.

	Nezbývalo mi než se omluvit. Ale tím bych asi udělal přesně to, co se ode mě čeká. Od toho okamžiku bych skláněl hlavu pořád, byl by ze mě hadr, s kterým si každý vytře podlahu.

	Takže jsem musel výzvu přijmout. Ale to jsem se měl rvát holýma rukama?

	„Hej, ty!“ zařval jsem na chlapa, který stál v pozadí. Byl oblečený poměrně chudě a nezdálo se, že by patřil mezi lichváře.

	„To mluvíš se mnou?“ podivil se.

	„Jo, s tebou. Půjč mi nůž.“

	„K čemu ti bude?“

	„Potřebuju zapíchnout tady toho chvástala,“ ukázal jsem mu na rváče, který se naparoval pyšně jako krocan a najednou tady stál s protaženou hubou. Byl přesvědčen, že uteču nebo že ho začnu odprošovat. Odpor rozhodně nečekal. Teď už ale nemohl couvnout.

	„Hej, tak co je? Dělej!“ skuhral, ale já jsem ho gestem zarazil: „Vydrž chvíli, jen si tady něco dojednám.“

	„Nože nepůjčuju,“ zasmál se muž, kterého jsem oslovil, „ale můžu ti ho prodat.“

	„Proč ne? Co za to?“

	„Pět let.“

	Pět let čeho? Měl bych znát pravidla hry, která se tu na mě zkouší, a skoro jsem měl pocit, že byl s tím rváčem domluvený, ale to už nešlo couvnout.

	„Rok,“ povídám.

	„To jsi z laciného kraje. Víš, kolik dneska stojí takový nůž? Čtyři roky.“

	Sešli jsme se na osmnácti měsících. To, co jsem držel v ruce, byla ale perfektně vyvážená zbraň, kterou by se v nejhorším případě dalo i házet. Skutečně precizní práce. Pokud se neodeberu k předkům, bude to můj první majetek, ale patrně draze zaplacený. Zajímalo by mě, z čeho je vyrobená střenka; ten materiál jsem neznal. Vypadal jako kost…

	„Kdyby tě zapíchli, pamatuj na mě v závěti,“ vytrhl mě ze zasnění můj dobrodinec.

	„Jo, kdybych to nepřežil, tak si tu kudličku můžeš vzít. Jsem ti k dispozici,“ obrátil jsem se zpět ke rváči. Ten byl dokonale vykolejený, patrně snad ani nechtěl, aby to došlo tak daleko.

	Kolem bylo pořádně rušno a peníze šly z ruky do ruky. Na rváče jménem Pardál byl kurs jedna ku dvěma, na mě jedna ku deseti – a podle sázek ten kurz vyjadřoval důvěru přihlížejících opravdu věrně. No, nechtěl jsem těch pár odvážlivců zklamat.

	Sázení rychle skončilo a já se přikrčil jako lasička ve skoku.

	„Jak se jmenuješ, abych věděl, koho jsem zabil?“ zaskuhral můj soupeř.

	Měl jsem chvilku na to, abych si rozmyslel, co tomuhle Pardálovi odpovím. Určitě to chtělo něco úderného – zmínit své jméno… nebo nějakou přezdívku jak z gangsterských historek, to by také neškodilo. Jenže mě napadaly jen zvířata a to ne zrovna ta použitelná. Zajíc? Bažant? Bobr? Hergot, na to, že se jednalo o osudový okamžik, který měl rozhodnout o mém dalším životě na Arestonu, mi mozek moc nespolupracoval. Ale co, řekl jsem si, třeba nepřežiju příštích deset minut – a to na mě rychle zapomenou, i kdybych se jmenoval Čingischán.

	„Sršeň,“ rozhodl jsem se. „Bodnu a odletím, ale ty zůstaneš ležet.“

	A je to, jsem rád, že to mám za sebou. Pak jsem si uvědomil, že v angličtině je to velmi slavné jméno, a neměl bych mu udělat ostudu. Ale letadlová loď stejného jména, tedy Hornet, šla taky několikrát ke dnu. Budiž, nemusím to dnes napodobit.

	„Cha, muší váha,“ zaskuhral Pardál. „Tak co bude?“

	„Moment,“ zdržoval jsem. „Nemám nic na sobě, buď mi půjčíte nějaký hadry, nebo ať se tahle opice taky svlékne.“

	Nikdo se neměl k tomu, aby mi půjčil nějaké to pončo – co kdyby se poškodilo? Hromotluk už ale rozvazoval tkaničky a nakonec se přede mnou ukázal nahý. Penis mu visel z chuchvalce černých chlupů jako zbytečný přívěšek. Svaly na hrudi i na břiše naznačovaly, že jejich majitel je nezanedbává.

	„Tak začneme?“ zeptal se netrpělivě, ale už nezněl tak suverénně.

	„Proč ne,“ hodil jsem po něm odpověď a čekal jsem, co udělá.

	Dlouho nedělal nic. Skákali jsme kolem sebe v kruhu, Pardál si přehazoval nůž z ruky do ruky, jako kdyby mi chtěl naznačit, že to umí oběma prackami a že to s ním opravdu nebudu mít jednoduché.

	Kdybych měl tvrdit, že jsem byl v klidu, tak bych lhal. Srdce mi bušilo, jen se rozskočit, a vůbec jsem nechápal, kde se ve mně vzala ta odvaha. Ale když už jsem si stanovil zásadu, že před ničím neuhnu, tak ji musím dodržet. Terstegene, nebudeš přece srab, tak jim to teď ukaž! Vlastně – už žádný Terstegen. Už jen Sršeň.

	„Aby ses neposral strachy,“ procedil Pardál mezi zuby a udělal dva kroky směrem ke mně. Významně mi ukázal špičku nože, to snad abych dobře věděl, co mě čeká. Ještě jsem to mohl vzdát, ale to už se mi kolem nosu mihlo zlověstné ostří. Muselo to vypadat, že jsem odhodlaně zůstal stát pevně na nohou a s železným klidem té hrozbě uhnul. Jen reflexivně jsem totiž couvl o deset centimetrů, a to stačilo, abych neměl tvář navěky poznamenanou.

	A než jsem se vzpamatoval, přišel další výpad. Ten už jsem registroval a včas jsem ustoupil. Přitom jsem zatím držel nůž v ruce jako zbytečný klacek a Pardál se musel cítit v naprostém bezpečí.

	Chtěl mě asi dorazit, ale uklouzl. Ta podlaha tady není právě nejčistší, řekl jsem si. Pardál poklekl a prázdnou rukou se dotkl země. Vyrazila z něj tři sprostá slova.

	Byla to past a já jsem měl štěstí. Zrovna, když padal, hodil nožem.

	Kdybych nedával pozor, zabodl by se mi do oka. Takhle mi zbraň jen lehce přičísla účes. Ze spánku mi vytryskla krev, stékala po tváři dolů, zalila mi oko. To je v pořádku, na to neumřu. Uvědomil jsem si, že Pardál je beze zbraně. Vyrazil jsem vpřed. Stačí jen jeden kop, vykroutit mu ruku, otočit ho na břicho, přišlápnout ho za krk k zemi, a trochu zatlačit. Bude skuhrat a prosit o milost!

	Málem jsem se nabodl na nůž. Ani jsem nepostřehl, kdo mu vlastně hodil druhou zbraň.

	Byl čas na malou pauzu.

	Pardál si odplivl. Cítil jsem, jak z něj přímo srší zklamání, že se mu ta finta nepovedla. Asi ji nepoužil poprvé. Myslel si, že už ta šaráda končí, a zatím se nůž jen bezmocně zlomil o tvrdou stěnu. Škoda zbraně, Pardále, ale tebe škoda nebude.

	Najednou se vymrštil jako ještěrka. Nůž se jen blýskl, ale to už jsem zareagoval. Ostří mé zbraně se mu zařízlo do předloktí, vystříkla krev, protože jeho pohyb byl prudký, a tak čepel pronikla až ke kosti a přerušila tepnu.

	Zasténal. Máchl jsem nožem podruhé. Nechtěl jsem ho zasáhnout do srdce, rána měla jít trochu mimo, ale on se nějak nešikovně zkroutil, a tak s poslední nadávkou padl na špinavou podlahu. Oči v sloup, zuby zaťaté, tělo sebou škubalo v prudké křeči a pak najednou povadlo.

	Celá plošina ztichla a teprve po chvíli se ozval uznalý potlesk. Jen někteří museli o krok ustoupit, aby uhnuli tomu balvanu, který mi spadl ze srdce.

	Úder dolehl přímo na temeno, její malý vzrůst tomu jen napomohl. Vykřikla, ale docela slabounce, a znenadání se schoulila k podlaze, ačkoliv ještě stačila zdvihnout obě ruce. Tu udeřil vší silou ještě jednou, zase tupým koncem a zase do temene. Krev vychlístla jako z převržené číše a tělo se zvrátilo naznak.1
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	Co mi to projelo myslí? Kde se vzala ta zrůdná představa a kdo to tady vraždí bezmocnou ženu? Písmena, viděl jsem kolem sebe samá písmena, a ta dávala dohromady věty a věty zase odstavce… Copak jsem se zbláznil?

	Najednou jsem se vrátil zpět. Raději být na Arestonu než v nějaké bláznivé vizi!

	Lidé se už o mě přestali zajímat, a o Pardála taky. Začali vyplácet sázky a hádali se u toho, jako kdyby šlo o běžné koňské dostihy. Asi si jinak zábavy moc neužijí, tušil jsem.

	„Jak se vlastně jmenuješ?“ zeptal jsem se toho, co mi prodal nůž.

	„Sokrates. A ty jsi doopravdy Sršeň?“

	„Ne, běžně mi říkali Terstegen, ale Sršeň se sem hodí víc.“

	„To určitě. Ale můžeš si říkat Pardál, podle toho, kterého jsi zabil. Občas se to dělává.“

	„Díky, zůstanu u Sršně.“

	„Tak pojď, půjdeme.“

	„Kam?“

	„Napřed k soudu a potom ke mně.“

	„Hm, a mohl bys mi cestou vysvětlit, co vlastně znamená těch osmnáct měsíců za ten nůž?“

	„Nic zvláštního. Po tu dobu budeš mým otrokem.“

	„Aha.“

	„A ještě něco,“ dodal. „Protože jsi díky svému extempore neprošel přijímacím kurzem, zůstala ta povinnost na mně. Nevím přesně, jak ta pravidla znějí, ale je tady přísně zakázáno mluvit o důvodech, proč ses dostal na Areston. Pokud se tě na to někdo zeptá, je to provokatér a klidně ho udej. A za druhé – je zakázáno vyslovit slovo…“ Naklonil se ke mně a zašeptal mi ho do ucha: „Země. Jakékoli hovory o ní jsou tabu. To první, to je záležitostí etiky, ale to druhé, to se bere jako provokace. Většinou to lidé obejdou a řeknou – tam někde, nebo ty-víš-kde. Ale to jen tehdy, když je to nutné. Ale teď se zeptám já, co umíš?“

	„Dělal jsem leccos. Makal jsem na stavbě, dělal jsem v muzeu, jezdil jsem s náklady. A pár let jsem psal bulvár. Nejprve hvězdičky, ale pak jsme šili i do politiků.“ Byly to hezké časy, ale právě ty mě s největší pravděpodobností stály šestnáct let na dlouhé pouti. Jistě to pochopil i Sokrates.

	„Takže rukama dělat dovedeš a hlavou taky. A kde ses naučil tak zacházet s nožem? Ještě nikdy jsem něco podobného neviděl.“

	„Znám chlapíka, který se jmenuje Halfar, dělá cvičitele. Dost mě toho naučil.“

	„Tak to jsi měl, hochu, skvělou školu. Jméno Halfar se tady skloňuje ve všech pádech, i on kdysi cestoval na Arestonu.“

	Tak vida, Randall vypadal jako nevrlý dědek, ale jeho rady byly nad zlato. Naučil mě víc, než jsem vůbec doufal a poslal mě i na správnou adresu.

	***

	„Neboj se, u mě to nebudeš mít tak tragický jako u Haruspika,“ seznamoval mě Sokrates s nejbližší budoucností. „Mojí povinností bude tě živit a šatit, a určitě na tom vyděláš. Jinak bys padl do ruky lichvářům. Znám spoustu lidí, kteří se utopili v dluzích, nakonec museli prodat sami sebe, a někteří otrokáři si počínají skutečně barbarsky.“

	„A proč jsi na mě vsadil?“

	„Nic mě to nestálo, to si neuvědomuješ? Kdybys prohrál, tak bych si ten nůž zase vzal a byl bych na tom stejně jako předtím.“

	„Ale ty jsi přišel o nůž,“ ukázal jsem mu jediný svůj majetek.

	„To ano, ale jak tak na tebe koukám, tak mi to za to stojí.“

	Zastavil se u jednoho stánku a koupil mi pončo za deset dolarů a opánky za tři dolary.

	Tak vida, jaké jsou skutečné ceny! Pravda, pončo nebylo nijak luxusní, nosili ho přede mnou odhadem tři nebo čtyři lidi, ale docela to ušlo. Přetáhl jsem si ten hadr přes hlavu a zavázal jsem si tkaničky u bot. Sice mi trochu foukalo na stehna a na zadek, ale to bylo o zvyku. Kalhoty tady na sobě skutečně nikdo neměl.

	„Teď ještě musíme k soudu,“ prohodil Sokrates.

	Nechápal jsem – bude se nějak řešit Pardálova smrt?

	„Je to jen formalita, uvidíš. Ale je to pravidlo. Kdybys tam nešel, mohl bys mít potíže.“

	Konečně jsem měl čas se trochu rozhlížet. Areston byl zevnitř pořád šedý, stejnou barvou promlouvaly stěny, strop i podlahy. Kráčeli jsme dlouhou chodbou. Vedla přímo, a přece nevedla. Jistě, jsme uvnitř velké koule, a jak se zdá, tahle chodba je nekonečná, pěkně se po ní dá Arestonem projít kolem dokola. Znamená to, že asi po padesáti metrech se cesta skrývá za horizont. Každých dvacet třicet metrů byla křižovatka, odkud bylo vidět do bočních ulic.

	Všechny ulice nesly jména vyvedená na zeď křídou… I když, kdo ví, čím se tady píše? Kde by se tady vzala taková usazenina, jako je křída! Naše ulice se jmenovala Park Avenue, a vypadala na hlavní třídu podlaží. Jak jsme se vzdalovali od prostoru přijímače, lidí ubývalo; za námi zůstala ona bezbřehá tlačenice a teď jsme potkávali jen jednotlivce. Kdesi za mnou se holátka zatím dál seznamovala metodou šoku s novým prostředím, takže tam ještě asi několik dní bude rušno. Očekávaly se přece ještě dva trajekty. Pak se mělo celé podlaží uzavřít, obchodníci by sbalili své krámky, náhončí si začít šetřit hlasivky a lidé přejít dolů, do obytné sféry. Čerstvě oblečená holátka brzy zapadnou mezi ostatní. Jen to chvíli potrvá, než si zvyknou.

	Zatím se mi tedy zdálo, že jsem to vyhrál, ale bylo otázkou, jakou se mnou Sokrates hraje hru.

	Nešli jsme daleko, jen asi dvě stě metrů, a pak jsme odbočili na schodiště. Sestoupili jsme po jednom závitu spirály o poschodí níž. Tedy o tři metry.

	I tohle patro bylo šedé, ale na stěně jsem spatřil červeně vyvedený nápis Bastila. Kdybychom pokračovali dál, mohli jsme sestoupit po schodech do nižšího patra, a patrně bychom tak došli až ke středu Arestonu, ale povinnosti mě opravdu zavedly do Bastily.

	***

	Hlídka byla jasně rozeznatelná; černý plášť, přílba, obušek a červená písmena BR.

	„Patron Sokrates plus jeden k soudci,“ ohlásil se můj majitel podle jakéhosi mně dosud neznámého předpisu. Strážný si ho přeměřil pohledem: „V pořádku. Čtyři kříže doprava.“ Ustoupil z cesty.

	Čtyři kříže? Vida, kříž je tady měrná jednotka! Snažil jsem se dát si nějak věci dohromady: projdeme několika křižovatkami a tou čtvrtou se dáme vpravo.

	Schodiště… Nikdo mě na to neupozornil, ale samo schodiště bylo jednou velkou záhadou. Vinulo se do spirály, to by zas tak nepřekvapovalo, ale v jeho středu byl tubus kruhového průřezu s průměrem ne méně než půldruhého metru, a možná víc. Logicky člověka napadlo, že by uvnitř měl jezdit výtah, ale všichni chodili pěkně po schodech, nahoru i dolů. Brzy jsem měl zjistit, že schodišť je celkem šest, a jsou umístěna ve středu velkých křižovatek, kde se sbíhají hlavní chodby, zde nazývané obruče. Chodil jsem po těch schodech pár dní, než jsem si uvědomil zajímavou věc. Vinou se kolem centrální šachty tak, že by vůbec nevadilo, kdyby se Areston převrátil, což znamená, že by přestala existovat umělá gravitace a celý ten bláznivý kulatý svět se vrátil k náhradní gravitaci, tedy využití odstředivé síly. Svět by se převrátil, ale schody by zůstaly. Strop se stane podlahou a podlaha stropem…

	I tato ulice byla zjevně nekonečná, je to přece obruč, jedna ze tří, které byly na každém podlaží. Jedna obruč představovala něco jako rovník Arestonu, zbývající dvě k ní byly i k sobě navzájem kolmé a protínaly se na pólech, tam, kde z koule Arestonu trčely věže. Poledníky? Nikdo jim tak ale neříkal. Obruče rozdělovaly podlaží na osm segmentů přibližně trojúhelníkového tvaru. Tvořily zajímavý a naprosto nepřehledný systém připomínající pavučinu a orientovat se v něm šlo jen s obtížemi. Bylo třeba uvažovat prostorově, a to není pro běžného člověka nic jednoduchého. Netušil jsem, že po třech měsících pro mě bude ten systém zcela přirozený a bezpečně dokážu trefit z jednoho místa na druhé bez mapy, bez jakéhokoli plánu, jen tak po paměti, a to nejkratší cestou. Jenže to platilo jen pro Bastilu. Jak se ukázalo, směrem ke středu se logicky plocha každého patra zmenšovala. Obruče byly sice rozmístěny shodně, ale systém uliček vedených uvnitř segmentů se měnil zdánlivě nahodile a jen ten, kdo by na něj hleděl shora, by mohl spatřit nějaký systém.

	Než jsem se stačil na něco pořádně vyptat, zahnul Sokrates doprava a ocitli jsme se v sále o rozměrech dobrých šest krát deset metrů. Usoudil jsem, že zhruba přesně nad hlavou bychom mohli mít podobný sál, v němž jsem se před půlhodinou utkal na nože s Pardálem. Najednou mi to připadalo úžasně dávno, a vše, co bylo předtím, byla dávná minulost, která se propadla do mlhy. Země jako kdyby opravdu nikdy neexistovala.

	Hluboce jsem se mýlil, jak jsem se měl později dovědět.

	Teď vím, že podobný rozlehlý sál je v každém segmentu; jinak tam byly k dispozici vlastně jen cely, maličké místnosti určené pro ubytování poutníků, a pak samozřejmě koupelny a záchody.

	Tento sál měl běžně jiné využití, ale v době velkého přívalu byl vyhrazen pro soud. Na místě se řešily spory, ke kterým došlo při nástupu holátek.

	Viděl jsem tři muže, kteří na můj zápas s Pardálem vsadili dost velké peníze, dva prohráli a jeden vyhrál, ale nezdálo se, že by na nich ztráta zanechala nějaké trauma. Srdečně se spolu bavili, a když spatřili Sokrata a mě, přátelsky nám pokynuli.

	Bylo tu i publikum, takový soud musel být příjemné rozptýlení! Potěšilo mě, že soud se odehrává s minimálním časovým zpožděním. Kdyby tady vládla stejná praxe jako na Zemi, mohlo by se stát, že by mi vypršel trest, než by na nějaké přelíčení vůbec došlo.

	Za primitivní dřevěnou deskou, což měl být stůl, seděl soudce. Až později jsem se měl dozvědět, že ta deska není dřevěná a vůbec ne primitivní.

	Na pohled se soudce nelišil od ostatních, snad jen tím, že měl takřka luxusní pončo. Vsadil bych si na textilní vlákno, a na rozdíl od plstěnců, které jsme měli na sobě já i Sokrates, tohle byla tkaná látka. Byl označen zelenou páskou a písmenem J. Snadno jsem si domyslel, že je to J jako Justice. Byl to člověk v letech, tvář mu už zbrázdily vrásky. Věk se ale na Arestonu odhadoval těžko. Pobyt mohl mít na vzhled člověka nejrůznější vliv. Zdálo se mi, že se soudce na Arestonu pevně usadil, tak staré lidi pozemská justice na Areston přeci neposílá. Asi se mu nechtělo zpět na Zemi, snad se tady cítil svobodnější. Měl své postavení, a od Randalla jsem věděl, že návrat z dlouhé pouti je krutou řeholí.

	Nikdy mě nenapadlo, že by se někomu tak zalíbilo ve vězení, že by je nakonec nechtěl opustit. Já z toho, co se dělo kolem, měl zatím jen trauma, a pořád jsem se cítil velice nesvůj.

	Podivil jsem se, že na Arestonu fungují soudy. Sokrates mi to ale krátce vysvětlil. Bylo to jednoduché, soudci byli většinou lidé, kteří na Zemi vykonávali právní praxi, a všichni je uznávali. Tato nepsaná, ale úzkostlivě dodržovaná dohoda, se nakonec ukázala jako užitečná, podobně jako zavedení stráží – těch, kterým se tu říká Černí jezdci. Vše musí mít zdání legality, tedy i vzájemné vraždění.

	„Máme kliku, soudce Wilson má dobrou náladu,“ řekl Sokrates. Jak to poznal, to jsem netušil. Kdyby mě ale zatloukli kladivem do podlahy, až bych se podobal pilotu, nebyl bych víc zaražený. To se každý soudce v tomhle zasraném vesmíru jmenuje Wilson?

	No, naštěstí se svému pozemskému protějšku podobal jen pracovním zařazením. Důstojnost úřadu umocňovala paruka. Ta hmota, z níž ji vlásenkář zhotovil, kdysi nutně musela být koudelí. Ale ten odpuzující vzhled vyvážila znalost místního práva.

	Sokrates měl pravdu, bylo to rychlé. Ale co mě překvapilo nejvíc, byla skutečnost, že vůbec nešlo o to, zda někdo zabil nebo nezabil nějakého Pardála. Jistě, mrtvola tady ležela jako corpus delicti, ale o souboji nikdo nepochyboval.

	Třem svědkům položil soudce Wilson stejnou otázku: „Kdo zabil toho muže?“

	Všichni tři dosvědčili, že zde přítomný Sršeň zabil Pardála, a že vyzyvatelem k souboji byl právě Pardál.

	„Pak je vše v pořádku, jeho nárok je nezpochybnitelný,“ prohlásil soudce a bylo hotovo.

	Nic to se mnou neudělalo, nevěděl jsem, co to znamená.

	„Tak dělej, jsou tvoje,“ strčil do mě Sokrates.

	„Co?“ divil jsem se.

	Jeden ze svědků se sehnul, zručně odřízl Pardálovu dlouhou kštici a vlasy mi podával.

	„Ber, vlasy jsou tvoje.“

	Vzal jsem tu vzácnost a nic jsem nechápal. Mám je používat jako paruku nebo… Proč tady mají všichni dlouhé vlasy, proč nosí chlapi copy? Proč má cop i Sokrates? Proč měl Pardál takovou hřívu? Asi proto, že tady vlasy mají určitou cenu, a jak se zdá, ne malou.

	Pak mi to došlo. Přece jsem už dnes potkal dva lidi v takovém zvláštním, lesklém ponču, které vypadalo jako z velmi jemné kožešiny. Látka, z níž bylo zhotoveno, pocházela z lidských vlasů!

	Trochu se se mnou zahoupala jinak pevná podlaha. Vlasy, to bych chápal, ty se dají uříznout ze živého člověka, právě tak se může získávat rohovina z nehtů, ale co když se z lidí využívá vše? Má to znamenat, že střenky nožů jsou z lidských kostí? Má to znamenat, že provázky se získávají z lidských šlach? Má to znamenat, že podrážky mých opánek jsou…

	Sršni, uvažuj! Jsi v jiném světě, a etická pravidla, na která sis zvykl, která ti připadala neměnná, najednou neplatí!

	Myslel jsem, že je hotovo, ale nebylo.

	„Ještě tě musím zaregistrovat, ať je to oficiální. Jen nezapomeň, když to popřeš, tak tě hodím do spárů lichvářům, a tentokrát tě odrbou opravdu dohola.“

	„Proč bych to dělal?“ podivil jsem se a celý užaslý jsem si prohlížel svůj nový majetek.

	Soudce obratem potvrdil, že zde přítomný Sršeň přechází do Sokratova vlastnictví na dobu osmnácti měsíců, a ti tři muži to dosvědčili. Za to vše Sokrates zaplatil soudci padesát dolarů a každý ze svědků dostal deset.

	„Tak, formality jsou za námi, jdeme.“

	„Ale, poslyš, to bych takhle mohl vyzvat k souboji kdekoho, a když budu jen trochu šikovný, nastřádám si na to nádherné pončo za půl roku.“

	„Co tě nemá,“ odtušil Sokrates. „Tímhle způsobem může získat vlasy jen ten, kdo byl k souboji vyzván, nikoli vyzyvatel.“

	„Dobrá, a kdybych ty vlasy nedostal já, co by se s nimi stalo?“

	„Šly by do dražby.“

	„A za kolik by se daly koupit?“

	„Tyhle jsou mimořádně kvalitní a dost dlouhé. Ne tak jako ženské, ale dlouhé jsou. Možná pět tisíc dolarů.“

	Byl jsem zase o kousek moudřejší. Jen mě zajímala ještě jedna věc.

	„A zbytek těla?“

	„Běžný proces. Půjde k recyklaci. Vše podle rozdělovníku. Z toho už nemáš nárok na nic.“

	Takže celé tělo, ať je jakkoli vzácné, připadne někomu jinému… Dál jsem se neptal, jen mě zajímalo, jakou cenu bych měl vlastně já se svou holou hlavou.

	Po pravdě řečeno, tento soudce Wilson mi připadal asi tak desetkrát spravedlivější než jeho pozemský protějšek. Ani si za svou práci moc nevzal, byl jsem svědkem toho, jak mu Sokrates předává peníze, a pak jsem jen uslyšel, že to jde na můj účet.

	„A jak se tady řeší skutečné vraždy?“ projevoval jsem neustále touhu po informacích.

	„Nic takového soudce nezajímá. Někdy rozhoduje v případě krádeže, ale to je tak všechno. Většinou se zabývá majetkovými spory.“ Vida, majetek tu není skoro žádný, o to asi jsou spory o něj zavilejší. „A pak ještě rozhoduje o těch, co se proviní proti slušnému chování.“

	„Co se tím tady myslí?“

	„Jsou tady třeba i lidi, kteří se dokážou vysrat na chodbě. Běžný trest je dvacet ran bičem.“

	Tak vida, k čemu je dobrý soudce.

	„A to se vražda nechává bez trestu?“ bušil jsem do Sokrata, zatímco se nám pod nohama otáčel Areston.

	„Kdo to řekl?“

	„Přece jsi teď naznačil, že soudce…“

	„Vražda není záležitostí pro soudce. Každý tady má nějaké přátele, a ti už se postarají, aby vrah platil.“

	„Takže krevní msta?“

	„Říkej si tomu, jak chceš. Ale problém bývá v tom, že vrah měl taky přátele…“

	Dál už to nerozváděl, ale dovedl jsem si představit ten řetězec spravedlivých úmrtí, který nevede k žádnému cíli.

	„Vlastně,“ prohodil po chvíli Sokrates, „soudce se bude zabývat vraždou, když někdo zabije ženu.“

	Zpozorněl jsem.

	„Žena je tady vzácné zboží, Sršni, je jich málo. I když se s nimi zachází jako s kusem hadru, připravit Areston o ženu je závažný zločin. Pamatuj si to.“

	Řekl to tak, jako kdybych v té chvíli měl chuť nějakou ženu zavraždit.

	Měl jsem ještě chuť konverzovat, a tak jsem položil poslední otázku: „Co jsou zač ti maskovaní muži v černých pláštích?“

	„Tišeji, Sršni, tišeji,“ zašeptal Sokrates a zdálo se mi, že zbledl. „O nich radši mlč.“

	„Ale…“

	„Kurva, drž už hubu. Jsou to dohlížitelé.“

	Prst přiložený na ústa vysvětloval mnohé, ale ne vše. Areston měl tedy nějakou tajemnou mocnost. Policie neboli Černí jezdci, a pak tyhle stíny, kterých se bojí i Patron Sokrates… Je ještě někdo nad nimi?

	Šli jsme dobře čtvrt hodiny a mně se dokonale podařilo ztratit orientaci. Je to zvláštní, když člověk někam jde a je přitom pořád nahoře. Jako kdyby na Arestonu nikde nebylo dole. Zůstali jsme na stejném podlaží, tedy v Bastile, na 150. podlaží.

	Pak jsme zahnuli do uličky, která se jmenovala Tkalcovská. Tam měl svou dílnu Sokrates a tam mi také vykázal místo na spaní.

	Byl to hamak, ale to mě nepřekvapilo. Vlezl jsem do něj a za deset vteřin už jsem spal.

	***

	Nikdy už se nedovím, jak dlouho jsem vlastně spal. Ztratil jsem prostě pojem o čase. Potřeboval jsem ze sebe setřást tu děsivou únavu, důsledek strašlivé cesty na Areston. A pak ten souboj – copak mě mohlo napadnout, že na Arestonu nebudu déle než hodinu a už zabiju člověka? Ale dobře jsem věděl, že lidský život tady nemá žádnou cenu, a já jsem měl vlastně štěstí, mohlo to snadno dopadnout opačně.

	Ale bylo to marné, mohl jsem si dlouhé hodiny přeříkávat, že si za to Pardál mohl sám, že si o to výslovně řekl a že jsem ho nechtěl zabít, ale abych přežil já, tak musel zemřít on. Znal jsem ho vůbec? Ani náhodou! Mohl to být docela slušný člověk, kterého znetvořilo nelidské vězení.

	Ještě chvíli jsem visel v hamaku a předstíral jsem spánek. Musel jsem totiž sám se sebou vyřešit jeden problém. Pořád jsem nevěděl, kde se před mýma očima objevila ta záhadná slova, patrně celý odstavec z nějaké knihy. Nikdy jsem nic takového nečetl, a sám bych nesestavil větu delší než o pěti slovech…

	A než jsem vše stačil domyslet, najednou naskočilo něco jiného. Odkud? Odněkud zevnitř.

	Šér Chán zaslechl hřmění jejich kopyt, vstal, motal se po rokli a po obou stranách slídil, kudy by utekl, ale kolmo nad ním se tyčily stěny rokle. Obtížen jídlem a pitím plahočil se dál, všechno mu bylo milejší než boj. Se šplícháním se stádo přehnalo tůňkou, ze které se zrovna zvedl, a bučelo, až se to v úzkém žlebu rozléhalo.

	Jistěže, tyhle řádky jsem poznal, ty jsem četl! Vyvstávaly mi před očima jako přízraky, všechny odstavce, jedna kapitola za druhou, tisíce slov, desetitisíce písmen, celý text Kiplingových Knih džunglí. Kdysi jsem je četl, ale nechápu, jak mi mohl zůstat v paměti celý text v přesném znění, slovo za slovem.

	A pak zase něco jiného…

	Co však Yossarian opravdu nedokázal pochopit, bylo to, jak mohl Milo kupovat na Maltě vajíčka po sedmi centech za kus a pak je na Pianose prodávat se ziskem za pět.

	To je taky text, který vyplul z hloubi mé hlavy. Ale já jej neznal, ta jména mi nic neříkala, jen jsem si uvědomoval, že jím mohu vzpomínkou listovat; rychle, stále rychleji, až na samotný začátek, a tam čtu – Joseph Heller, Hlava XXII.

	A už se na mě hrnuly další texty, celé romány, celé knihy, zavalily mě, útočil na mě Harpagon, z opačné strany se blížil Odysseus, tamhle na mě mával Oliver Twist… i Tom Sawyer se k němu přidal, a už bylo vidět Artušovo vojsko…

	Zahnal jsem ty přízraky tak, že jsem vypadl z hamaku. Trochu jsem se praštil do hlavy, ale snad to nezanechalo následky.

	Byl jsem zpět na Arestonu.

	
5. Bastila

	Tlak a složení vzduchu a přítomnost vody na Kulovém světě jsou rozhodující veličiny pro jakýkoliv pobyt. Bylo nemyslitelné, abychom si dovezli přiměřené zásoby s sebou, a bylo rovněž nemyslitelné, abychom s sebou vezli jakékoli zařízení pro výrobu a regeneraci atmosféry a vody.

	Přítomnost vody v tomto světě byla pro první průzkumníky naprostým překvapením a my jsme se na jejich informace spolehli. Nemýlili se. Voda je totiž dostupná všude. Na každém patře lze najít několik desítek místností, které jsou v principu jednoduchými koupelnami. V každé je k dispozici několik mělkých van o rozměrech zhruba metr dvacet krát metr dvacet a hloubce třiceti centimetrů. Sprchové hubice jsou vyvedeny ve výšce dvou metrů a po dobu deseti sekund z nich může proudit voda rychlostí 0,5 litru za sekundu. Tok vody se aktivuje sešlápnutím. Po dalších 90 sekund nelze vodu spustit, což je šikovné opatření pro šetření vodou, znamená to, že konstruktéři počítali s tím, že tok vody není neomezený.

	Podobně jsou umístěny výtokové hubice nad umyvadly, což jsou čtyřhranné nádrže o přiměřených rozměrech ve výšce asi 90 cm nad zemí. Proud vody se aktivuje rovněž sešlápnutím kontaktu na podlaze. Odtokové výpusti nemají žádné zátky, ale to nemusí být na škodu.

	Teplota vody je zhruba 25 °C, což je dostatečné pro běžnou hygienu. Nikde jsme nenašli vodu teplejší, jen v každé koupelně lze zaznamenat jednu sprchu a jedno umyvadlo s vodou studenou, kolem 10 °C.

	Do jiných místností, ani těch, které by bylo možné identifikovat jako kuchyně, není voda zavedena.

	Rozvody vody jsme nikde neobjevili, znamená to, že jsou součástí stěn, podobně je tomu s odpady. Voda tryská z potrubí pod stálým tlakem, zdá se, že nádrže jsou umístěny ve vnějším plášti a do umýváren se dostává samospádem. Ale není vyloučena ani existence čerpadel, vše se totiž zjevně odehrává v jádru Kulového světa, kam zatím nemáme přístup.

	Všechny vodní výpusti – nelze přímo říct kohouty – jsou zhotoveny z neobyčejně odolného kovu. Nikde jsme nezaznamenali výtok vody, který by byl jakkoli poškozený a nefungoval.

	Odpady vody jsou zajištěny proti ucpání. Když jsme se do nich pokusili vhodit předmět větší než jeden centimetr, neprošel a odpad jej vyplivl. Odpady snesou dočasné ucpání nejrůznějšími zátkami, to pro případ, že by si člověk chtěl posedět ve vaně nebo vyprat prádlo. Ale po deseti minutách lze z odpadu cítit protiproud a ten každou zátku odvrhne.

	Vedle každé koupelny je situována místnost s pěti záchodovými mísami. I ty jsou zhotoveny ze stejného kovu, ale kov není chladný a posezení tedy není nepříjemné. Splachování je automatické. Žádné cizí předměty se do odpadu rovněž nedostanou. U každého klozetu je umístěno nevelké umyvadélko určené pro osobní hygienu.

	Voda zřejmě Kulovým světem cirkuluje, někde musí být čištěna a regenerována. Žádné zařízení tohoto typu se nám ovšem nepodařilo najít, je tedy zřejmé, že je umístěno v jádru Kulového světa.

	Ze zprávy Swanssonovy výpravy.

	 

	***

	Spánek mě osvěžil, ale teprve po probuzení jsem začal skutečně pociťovat hlad a žízeň; tedy žádosti těla, utlumené ještě na Zemi aplikovanými léky… Naštěstí jsem už věděl, že vody je všude dostatek; asi panuje tichá úmluva, že vodu nikdo nikomu upírat nebude. Záchody byly prakticky na každém rohu, zhruba sto metrů od sebe, a všude tekla voda. O její kvalitě není třeba se zmiňovat. Byla nejméně tisíckrát recyklovaná a já nevěděl, jakým způsobem se to dělá. Nejčistším postupem by byla destilace, ale ta voda nebyla úplně měkká.

	Postaráno bylo i o ubytování. Sokrates měl v Tkalcovské ulici vlastní dílnu a v ní cely pro otroky. V každé cele spalo šest lidí, všichni v hamacích, k dispozici jsme měli vlastní záchody i koupelny – a to už byl luxus. Jak jsem zjistil, všechno mělo své mouchy, třeba sprcha nikdy netekla dlouho a nijak prudce. Člověk se sotva stačil namydlit… No, namydlit – o nějakém mýdle nemohla být řeč, byl to spíš drsný prášek, i když docela funkční. Až později jsem měl zjistit, že se dá sehnat i skutečné mýdlo. Pokud na něj máte… Raději jsem se ale nepídil, z čeho se vyrábí.

	Ukázalo se, že jsem se probudil dvě hodiny před běžným budíčkem, který měl Sokrates nastavený na šestou ranní. Až teď jsem si vlastně všiml, že všude na chodbách jsou digitální hodiny. Neměl jsem představu, v jakém vztahu k pozemskému měření času tyhle hodiny jsou, tady prostě platil čas Arestonu.

	Měl jsem tedy možnost trochu prozkoumat okolí, ale nechodil jsem zatím daleko, abych náhodou nezabloudil, to by Sokrates neměl radost.

	Jako otrok jsem ještě pořád nevěděl, zda jsem na tom dobře nebo špatně, ale mělo to jednu výhodu – nemusel jsem se o nic starat. Musel jsem jen makat. Ale jak? Bylo mi jasné, že celý ten otrokářský systém se přece musí vyplatit nejen Sokratovi, ale i celému Arestonu! Jak tedy funguje?

	Lidé musí nějak přežít, a k tomu jsou některé věci nutné. Voda, potraviny, vzduch, to je základ. Vzduch a voda byly zdarma, stejně tak i odpadní systém. Kdyby nebyl, vypadalo by to brzy na ulicích jako ve chlévě. I proto jsem potkal během své ranní procházky dva poklízeče, kteří vlekli neforemný kbelík a sbírali do něj odpadky a nečistoty a uklidili tam, kde nějací nepořádníci dokázali chodby znečistit. Šlo především o nezbytné produkty lidského těla. Kdo byl u něčeho podobného přistižen, dostával obvykle dvacet ran bičem, ale ani to občas nepomohlo.

	„Nějaký prase to tu zase poblilo, já se na to vyseru,“ říkal jeden z nich a bylo zřejmé, že to říká mně, i když si jen tak bručel pod vousy. I on měl na hlavě dlouhý cop, téměř k pasu. Nepochyboval jsem, že i on je otrok – ukažte mi někoho, kdo by takovou práci dělal dobrovolně! Přitom mě napadlo, že nechybělo moc, aby tuto skvělou práci přidělili i mně. To jsem ještě netušil… Ale o tom později.

	Bylo mi jasné, že budu muset ještě hodně zjistit o tom, jak to na Arestonu funguje. Nebyli tu dozorci, takže vězni se logicky spolehli na sílu a bezohlednost. Každý chtěl nějak přežít svůj trest. Ne každému se to ale mělo povést. Od začátku jsem věděl, že to znamená buď žít v pokoře, nebo být silnější než ostatní. Začal jsem tím, že jsem se pokusil být silnější, a právě to mě uvrhlo do spárů otroctví, tedy k pokoře. Teď šlo o to, jak to budu snášet.

	K snídani jsem dostal humus. Neměl jsem vlastní nádobí, a tak jsem si musel koupit misku a lžíci. Sokrata to stálo dvacku. Takže jsem zase dlužil víc.

	Jak se ukázalo, humus byl k snídani, k obědu i k večeři. Pokud si otroci nepřiplatili, a to většinou nedělali, protože neměli z čeho, tak jedli jen a jen humus. Byla to hnědá kaše bez chuti a nejisté konzistence. Co obsahovala? To nevěděl snad nikdo, ale někde v Arestonu se přece ta šlichta musela připravovat. Jak jsem pochopil, tak v Sokratově dílně to nebylo.

	Výdej stravy byl pravidelný, vždy ráno před začátkem pracovní doby a večer po jejím skončení. Sokrates byl takový lidumil, že dopřával lidem i přestávku na oběd. Asi si dobře spočítal, že se mu to vyplatí. Hladový člověk podává mizerné výkony. Brzy jsem měl zjistit, že se u něj pracuje od šesti do šesti, s půlhodinovou přestávkou.

	Měli jsme i skutečnou jídelnu, velký sál o rozměrech šest krát deset metrů, a chodili tam nejen my, kteří jsme pracovali u Sokrata, ale i několik desítek lidí ze sousedství. Výdej stravy měla na starosti poněkud masitá dáma, na kterou všichni volali Rebeko. Velikost porce měla v oku a také ve své naběračce. Řekl bych, že na každého vždycky vyšlo přesně půl kila humusu, plus minus, to podle toho, jak se Rebeka vyspala a jak se jí strávník líbil. Protestovat se nesmělo, jinak dostal člověk druhý den méně, a přídavky byly něčím nemyslitelným. Taky se ukázalo, že Rebeka je jedna z mála lidí, kteří měli nějaká ta kila navíc, jistě z ušetřeného materiálu.

	Rozhodně ale nešlo o klasickou pozemskou jídelnu. Na to byl na Arestonu nedostatek nábytku. Měli jsme tedy jen jakýsi pult, na nějž jsme si mohli dát naše tácy. Občas jsem potkával svalnaté chlapíky s těžkým nákladem – říkalo se jim mravenci a každý vlekl dvě nádoby podobající se várnicím. Domyslel jsem si, že jejich posláním je doprava humusu.

	Ty nádoby byly s největší pravděpodobností kovové, ale původně neměly ucha, byly tedy opleteny nějakými lanky, která vytvářela košíky. Pak už stačilo jen připevnit ucho.

	Patrně se jednalo o Dewardovy nádoby, protože jídlo mi cáklo do misky vždy teplé. Ale nebylo to tak jednoduché.

	Rebeka se totiž na mě podívala a takovým zvláštním basem vystřelila: „Kerej ty seš?“

	Když jsem nereagoval dostatečně rychle, pokračovala: „A co na mě tak čumíš?“

	No, kdo by nečuměl na ženskou, která se ohání naběračkou a je přitom skoro nahá? Jistě, běžně asi taky nosila pončo, ale než se pustila do výdeje, odložila ho a pověsila na háček přilepený vzadu na stěně. Teď měla na sobě zástěrku, která jí možná zakrývala klín, ale skoro nic jiného, a tak jsem mohl valit oči na masitá stehna, břicho jako buben a mohutná ňadra, plnou vahou na tom břiše spočívající. Její paži bych určitě neobejmul ani oběma dlaněmi. Když se otočila, vystavila všem na odiv obě poloviny rosolovitého zadku.

	„Já… jsem tady novej,“ nastavoval jsem svou misku, která nesla stopy použití několika generací mých předchůdců. Na hygienu se tady nehrálo.

	„Jo, ty seš ten vrahoun Sršáň,“ nasadila cosi, co mělo být úsměvem, a podbradek se jí roztřásl. „No, nediv se, dycky jsem se pobryndala a pak mi sintr smrděl, jako kdybych si s ním vytírala prdel. Když si pokecám břicho nebo kozy, tak to hned umeju a nic to nestojí.“

	„Sintr?“ znejistěl jsem.

	„No tenhle hadr,“ ukázala na pončo. „Tady máš svůj žbleft,“ plácla mi do misky přesně odměřenou porci. „A dávej si bacha na bagr, je jich málo a někdo ti ho může čmajznout.“

	„Díky,“ pokusil jsem se o zdvořilost.

	„To ani nemusíš, na takový móresy tady nejsme zvyklý. A když tak koukám do kalendáře,“ dívala se na stěnu, kde bylo vyvedeno něco na způsob křížovky, „tak bys moh chodit ve středu vo půl desátý večer.“

	Sebral jsem si svou misku a poodešel. Jak už jsem řekl, výskyt nábytku se limitně blížil nule, a tak jsem si sedl jako ostatní na podlahu a opřel jsem se o stěnu. Však byla taky do výšky jednoho metru pěkně vyleštěná.

	Chvíli to trvalo, než mi došlo, co by se mi tak mělo přihodit ve středu o půl desáté večer, ale pak jsem si znovu přeměřil tu bílou horu masa za výdejním pultem. Otřásl jsem se. Ale třeba o to ta ženská stojí, a když nepřijdu, tak se urazí, nebo si pak budou všichni myslet, že jsem buzerant. Ale třeba ji to otravuje a bude mít vztek, když přijdu… Nenapadlo mě, že za tu službu se běžně platí pět dolarů, a ona tak vítá každou příležitost, jak skoro bez práce přijít k penězům. Když obslouží dacet chlapů týdně, tak to je… Proč to vlastně počítat?

	Přehraboval jsem se bagrem v misce a přemítal jsem nad tím, jak budu tenhle humus jíst zítra, pozítří, ale třeba i za tisíc dní. Copak se na Arestonu nenajde něco lepšího?

	Ale bylo mi jasné, že si musím zvyknout a jen doufat, že ten hnus obsahuje všechny živiny, které bude moje tělo potřebovat. Všiml jsem si, že Rebeka má docela zdravé zuby, takže třeba takové kurděje tu asi nehrozí. Ale co jiné potíže?

	Přemýšlel jsem, žvýkal něco, co jsem ani žvýkat nemusel, a zvědavě jsem si prohlížel všechny kolem sebe. Bylo tam dost holátek; nováčci vypadali stejně vyjeveně jako já. Buďto se rozhlíželi zvědavě kolem sebe, nebo naopak byli zalezlí dole u stěny a byli by nejraději, kdyby je nikdo neviděl a nevšímal si jich.

	Mazáci měli zuby v mezích možností zdravé, i když někteří cenili poloprázdné čelisti – ale to byl spíš následek úrazů než čeho jiného.

	Začaly mi naskakovat zlomky vědomostí o následcích nedostatku nejrůznějších vitamínů, nemohl jsem se těch myšlenek zbavit. Nedostatek vitamínu A? To asi na první pohled nepoznám. Pokud někdo trpí šeroslepostí nebo má sníženou potenci, tak se to asi navenek nepozná…

	A vitamín D? Poznal bych, kdyby někdo trpěl měknutím kostí, osteoporózou nebo podobnými příznaky a ztrátou hybnosti? A jak na Arestonu řeší, pokud se někdo stane mrzákem? Nebo má jen smůlu na pitomou únavovou zlomeninu? Bylo mi jasné, že na zdravotní péči se v mém novém domově nehraje, ale mezi poutníky byl jistě nezanedbatelný počet lidí s lékařským vzděláním.

	Povzdechl jsem si a odsunul to všechno stranou. Pokud bude mít moje tělo něčeho nedostatek, budu to řešit. Do té doby bych se jen zbláznil. Důležitější je poznat lidi.

	Přestože byli skoro jednotně oblečeni v zašpiněných pončech neboli sintrech, dokázal jsem je brzy rozlišit. Nováčci měli holé hlavy, mazáci nosili dlouhé copy nebo jim vlasy vlály kolem hlavy či sahaly až do pasu. To bylo první rozlišovací znamení. Nováčkům určitě vlasy také dorostou, ale chvíli to potrvá.

	Mezi mazáky byli lidi většinou tak do čtyřiceti let. Dával jsem jim v duchu nejrůznější přídomky.

	Švihák Joe. Suchar Emil. Šklebivá Klaudie. Rosol Háček.

	Ale přece jen mezi námi byl i stařec. Žvýkavý dědek, Hadrián. Pokud platilo, že na Areston nepřicházejí lidé starší čtyřicítky, tak měl na krku už čtvrtý nebo dokonce pátý cyklus. Měl zvláštní ústa, rty vysunuté vpřed měly podobu kachního zobáku. Nebylo vidět, jestli má ještě nějaké zuby, ale pořád žvýkal – jako kdyby to byl spíš podvědomý reflex než nutnost. Chvíli diskutoval s Rebekou; nebylo rozumět tomu, co říkal, ale dolehl ke mně huhňavý odlesk jeho bahnitého hlasu.

	Brzy ho ale překřičel někdo jiný.

	„Zakryj své vnady, nádobo hříchů, sic tě nemine oheň pekelný!“ uslyšel jsem už z chodby. Vešel drobný mužík v sintru nejisté barvy, kolem krku cosi na způsob kolárku. Kanovník Gabriel, jak jsem se později dozvěděl. Rebečina nahota mu jistě v nejmenším nevadila, sám byl polonahý, protože jeho sutana, prakticky se nelišící od běžného sintru, vykazovala spousty otvorů zcela jinde, než zamýšlel její tvůrce, ale věrný svému povolání si nemohl odpustit varování před hříchem. „Kdy zas přijdeš ke svaté zpovědi, nešťastnice? Už jsem tě tam dobře dva měsíce neviděl.“

	„Až si postavíš pořádnou zpovědnici,“ odsekla Rebeka a chrstla mu do misky porci humusu.

	„A vy ostatní, ubozí bezvěrci, vězte, že v neděli o desáté vás očekávám v chrámu Páně, jinak vám budu muset dávat kázání tady.“

	Kanovník přehlédl dav hltající humus a odnesl si svou misku jinam.

	„Necítil bych se mezi vámi dobře, čpí to tu hříchem a neřestí.“

	Nevěděl jsem, jestli někdy jeho mši navštívím, ale mohlo to být příjemné oživení v té bažině nudy, kterou zatím pobyt na Arestonu sliboval.

	S úderem sedmé se objevil Sokrates – co a kde snídal on, to nevím – a odvedl si desítku svých nových „zaměstnanců“, mě mezi nimi. Zatímco jsem spal, musel se pilně snažit v přijímači.

	Šli jsme snad padesát metrů, a na místě, kde byla jen holá stěna, se Sokrates zastavil a přiložil dlaň na místo, které bylo od podobných doteků zcela vyleštěné. Skryté dveře se odsunuly vzhůru a my vešli do dílny.

	Brzy jsem se i já naučil odlišovat dveře od běžné stěny. Ale kdo tu byl nový, ten na takovém místě nic neviděl. Bylo třeba sledovat barevné pruhy na stěně těsně nad podlahou.

	Dveře na Arestonu se zásadně shrnovaly směrem vzhůru. Netvořily vstupní otvor vyšší než dva metry, takže nad otvorem bylo vidět ještě značný kus stěny. Ale nebylo mi jasné, kam se ty dveře schovají, protože stěny nebyly silnější než tři centimetry. Jako kdyby během otvírání mizely, i když jsem ten pohyb vzhůru zaznamenal. V každém případě, než jsem se stačil rozkoukat, se dveře za námi zase zavřely.

	V některých místnostech byly dveře otevřeny trvale, například v jídelně. V cele, kde jsem nocoval – spávalo nás tam šest – jsme si dveře mohli otevřít a zavřít sami, ale vždy jen ten, kdo tam spal. Ostatní měli smůlu. Když byly dveře zavřené, měl jsem zprvu problém do vlastní cely trefit, po třech dnech jsem se však už v celé tkalcovně orientoval.

	Dveře do dílny nám tedy otevřel mistr, Sokrates, a zase je zavřel. Kdo nutně potřeboval ven, musel o otevření požádat předáka, kterého dělal Rosol Háček. Tak se zajistilo, že se lidi v pracovní době někde neflákali.

	Uvnitř dílny bylo ne méně než deset těch nejprimitivnějších tkalcovských stavů… Přiznám se, že jsem podobný nástroj nikdy předtím neviděl, ale také jsem se nikdy vlastně nezajímal o to, jak se vytvářejí nejrůznější tkaniny. Ale teď, jak se ukázalo, jsem měl na stavu pracovat. Už jsem se nedivil, že se tady nenosí složitější oděvy, než jsou ponča – nic lepšího jsme prostě dohromady nedali.

	Všem nováčkům brzy došlo, že nejčastěji používaným materiálem na zhotovení různých udělátek jsou lidské kosti. Podezření, které jsem pojal hned první den, se záhy potvrdilo – můj nůž měl střenku zhotovenou skutečně z kosti. A když jsem pozorně prozkoumal svůj nejnovější pracovní nástroj, ani zde se nejednalo o nic jiného než o dobře pospojované kosti.

	Kde by se ale taky tady na Arestonu vzalo dřevo nebo jiné materiály? Musel jsem přestat přemýšlet starým způsobem. Tohle byl jiný svět, Země tu prostě neexistovala…

	Tak zněl zákon: Země neexistuje! Ale odkud se na Areston všichni dostali? Nešlo vysvětlit, jak jsme se zrodili, na dobu před příchodem se přece nesmí pamatovat. Ten čas byl nazván dobou prenatální. Dogmata, bohužel všeobecně platná. Jako Sršeň jsem musel hlavně držet hubu, krok a doufat, že mi bude přáno.

	No, jenže to jsem měl blbý. Já totiž hubu držet nikdy neuměl.

	Ale jako tkadlec jsem náboženství hned řešit nemusel.

	V dílně se mě ujal malý mužík, Rosol Háček, a já jsem pečlivě poslouchal, co říká a co mi ukazuje. Neměřil víc než metr šedesát, dlouhé hnědé vlasy měl zamotané do uzlu připomínajícího dámský drdol. Na sobě neměl o nic kvalitnější sintr než já. Pracovní oděv? Kolikery šaty tady vlastně lidé měli? Zdálo se, že jenom jedny.

	„Tady už jsem ti natáhnul osnovu,“ říkal, „příště to budeš dělat sám. Prohodíš člunek, zmáčkneš pedál, tím se pohne tamhle brdo, a ty prohodíš člunek zpátky. Koukej, je to jednoduchý.“

	Sednul si na primitivní verpánek a rozehrál koncert rukou, nohou, nití a toho zázraku techniky. Během minuty měl snad deset centimetrů látky.

	Pak jsem si k tomu sedl já, deset minut opravoval mé pohyby, potom řekl, ať pokračuju sám, a dodal, že stejně to, co dneska vytvořím, nebude k ničemu. Nakonec řekl, že mi to docela jde, to jistě jen proto, aby mě povzbudil.

	A tak jsem tkal. Původně se mi zdálo, že je to práce snadná, jednoduchá, prostá, ale po dvou hodinách jsem cítil, jak mě bolí všechno, zejména záda, ale dokonce i ruce a nohy, a objevoval jsem na svém těle svaly, o kterých jsem neměl ani tušení. Trvalo celý den, než jsem utkal dvoumetrový kus látky.

	„Ty by sis to vzal na sebe?“ ptal se mě hned Háček. „Jo? Tak si hlavně nemysli, žes to vyhrál. Podívej, za dobrý nový sintr se platí třicet dolarů. Dejme tomu, že to, co jsi utkal, je dobré. Patnáct dolarů stojí konopí, které jsi spotřeboval. Sedm dolarů si bere náš Patron jako zisk a režii dílny. Pět dolarů si nechá prodavač. Na tebe tak zbudou tři dolary. Jen to, že tě tady Patron živí, ho stojí pět dolarů. Musíš uznat, že takhle toho na tobě moc netrhne. Z toho plyne, že musíš denně udělat tři takové kusy, včetně natažení osnovy. To ti ukážu ráno. Hochu, musíš se víc snažit.“

	A tak jsem sebou házel. Ruce jsem měl doslova pořezané od tenkých nití a klouby prstů odřené do krve, nehty černé, protože jsem si prsty několikrát přiskřípl, otlačené nohy, bolavá záda a pak i bolavé oči, protože člověk se musel neustále soustředit na to jediné místo při mizerném osvětlení. S tímto handicapem jsem se pustil do tkaní druhý den, kdy jsem toho vyrobil ještě méně a Háček označil mé dílo za zmetek. Třetí den, kdy jsem se skoro nemohl hýbat, jsem utkal půl druhého sintru… a čtvrtý den, kdy jsem utkal sintry dva, byl jeden z nich uznán za ucházející a prý se za něj možná dostane patnáct dolarů.

	Další den byla neděle, a to se ani v tkalcovské dílně pana Sokrata nepracovalo. Za celou tu dobu jsem našeho Patrona neviděl – byl jsem celou dobu zavřený v dílně a on měl nepochybně jiné starosti než se starat o nového otroka. Kromě mé maličkosti tam tkalo látky na podobných stavech dalších sedm mužů a dvě ženy, a přítomné byly i dvě mladé dámy s jehlicemi v rukou, jmenovaly se Alicuda a Filicuda. Vypadaly jako sestry, a kromě toho, že na mě vrhly krátký, pohrdavý pohled, si mě už nevšimly. Obě byly totiž elita naší dílny. Ano, vyráběly se i kvalitnější sintry než ty tkané z obyčejného hrubého konopí. Tyto sintry byly pletené a já už věděl, z čeho se vyrábí.

	Vlasy, proto si každý pěstuje dlouhé vlasy, aby je mohl ve vhodnou chvíli prodat, každý je nechá dorůst tak, aby byly co nejdražší. Teď se pletlo z vlasů, které se odstřihly navrátilcům na Zemi; ty byly poměrně krátké, protože každý z nich prodal své dlouhé vlasy o něco dřív a nový porost odstraněný kvůli ušetření paliva, prostě neměl čas vyniknout. Z krátkých vlasů byla nekvalitní vlákna. Nitě se každopádně spřádaly někde jinde; do naší dílny už je nosili navinuté na cívkách.

	Ale bez ohledu na to, že jsem zase získal o střípek vědomostí víc, jedna otázka byla čím dál palčivější: Papír, konopí, len – kde se tady berou!?

	***

	Přistoupil ke mně jeden vlasatec. I on nepochybně patřil pod našeho Patrona, ale byl to mazák, protože na pouť nastoupil přinejmenším před osmi lety, a možná i před šestnácti. Měl něco přes čtyřicet, bledou pleť, na obličeji růžové skvrny a na mozku nepochybně černé, protože se nadouval jako krocan.

	„Hele, moc se na nás nevysazuj, holoubku,“ otevřel takřka bezzubá ústa a z nich vyšel zvuk vzdáleně se podobající lidské řeči.

	„Vo co de?“ zeptal jsem se takřka slušně, i když už jsem tušil nepříjemnost.

	„On neví, vo co de!“ zachechtal se vlasatec. „Tak hele, šlejško, seš tady bažant a podle toho se taky budeš chovat. Teď vemeš tenhle ešus a přineseš mi vod Rebeky porci humusu, a pak mi dáš půlku svojí.“

	Aha. To bych si měl dobře rozmyslet…

	„Hovno,“ odpověděl jsem.

	„Tak hovno, jo? No počkej,“ zaskuhral a stáhl se do pozadí.

	„Na Amonita si dej bacha, to je pěknej hajzl,“ zaslechl jsem někde vedle sebe, ale když jsem se podíval, kdo to řekl, byli všichni zabraní do práce.

	Nedalo mi to, abych občas nezamířil očima tam, kde seděl ten podařený týpek. Což o to, dělat uměl, protože zatímco mně lezl ze stavu jednobarevný monotok, on dokázal vytvářet vzorovanou tkaninu. Kdyby to byl někdo jiný, tak bych vstal a šel se podívat, jak to dělá, ale on mi za to nestál. Už jsem myslel, že si dá pokoj, ale když jsem se vrátil z oběda, zjistil, jsem, že všechna má denní práce je vypárána a nitě se válejí na podlaze v nepřehledném chuchvalci, který se nedal rozplést a dal se zpracovat nanejvýš tak na koudel.

	Bylo mi jasné, odkud vítr vane, ale musel jsem si rozmyslet jak reagovat. Před večeří Amonit vstal od svého stavu, přišel ke mně a mlčky položil na podlahu jídelní misku. Vrhl na mě významný pohled a já jsem ji tam nechal.

	Když mi Rebeka vyklopila sběračku humusu do misky, tak se ke mně kdosi nenápadně přitočil a vyrazil mi misku z ruky. Polovička humusu vychlístla na zem, druhou jsem zachránil, má ruka chmátla najisto – držel jsem za pončo právě Amonita. A tak jsem mu zbytkem z té misky zamázl obličej.

	„To byla Amonitova porce, Rebeko, teď mi dej moji,“ řekl jsem a nastavil jsem znovu misku.

	„Pánové, nebudu se mezi vás míchat, dohodněte se,“ pronesla Rebeka a vyklopila mi do misky novou sběračku.

	„Dej to sem, to je moje, hajzle,“ sápal se Amonit po mé misce.

	Odletěl až ke stěně a nepotřeboval k tomu křídla.

	Měl jsem za to, že tím to skončilo, a odebral jsem se do jiné místnosti. Jak se dalo čekat, všichni ostatní předstírali, že se jich to vůbec netýká. Ani jsem se nedozvěděl, jestli toho dne Amonit vůbec ještě večeřel.

	Když jsem však druhý den nastoupil ke stavu, zjistil, jsem, že mohu osnovu natahovat znovu a že mi zmizela veškerá surovina.

	Rosol Háček, který měl představovat něco jako směnového mistra, jen pokrčil rameny a podotkl, že si musím své dílo lépe hlídat.

	Popadl mě vztek, protože pokud se tolerovalo něco takového…

	„Ty víš, kdo to byl?“ zeptal jsem se ho jen tak, aby řeč nestála.

	„Tuším, ale když ho u toho nikdo nevidí, co mu dokážu?“

	„A tobě nevadí, že ten záškodník kazí dílo všech?“

	„Ty si myslíš, že to byl Amonit?“

	„Kdo jiný? Jde po mně už tři dny, a může být rád, že má ještě všechny zuby.“

	„Jenže ten to být nemohl, Patron ho večer odvolal na výpomoc do jiné dílny.“

	Takže měl spojence.

	Amonit přišel do práce pozdě a s úsměšky na ksichtě, který bych mu nejraději rozbil, se nechal slyšet: „Tak jakpak se ti tahá nová osnova, holohlávku?“

	Ignoroval jsem ho. Věděl jsem, že budu muset u stavu sedět do půlnoci, než dohoním, co jsem zameškal.

	Zabral jsem se do práce a po očku jsem sledoval Amonita, jak se dal do hádky s Háčkem.

	Při obědě si ke mně Háček přisedl.

	„To máš těžký, Sršni. Vás holátek je tady pět, a platila tady vždycky zásada, že holáci musí té partě posluhovat, dávat jim část menáže a zejména za ně dodělávat to, co nestihli. Ti čtyři, co přišli s tebou, už jim to odkývali a mají klid. Ty jsi tvrdá palice. Já s tím nic neudělám. Oni ti nedají pokoj.“

	„A kdo je jejich kápem, Háčku? Amonit to není, to je nula, která jen poslouchá někoho silnějšího.“

	Přehlédl jsem ten spolek, který se tady skláněl nad stavy, ale nikoho tak dominantního, jako byl Pardál, jsem mezi nimi neviděl.

	Když přišel večer Amonit a naznačil, že mám poslední šanci, abych si to s ním nerozházel a doběhl mu pro večeři, tak jsem ho poslal do míst, odkud není návratu. Zvedl jsem ho za sintr asi půl metru nad podlahu, až pištěl jako vražděné kuře a nakonec z toho hadru vyklouzl, takže na podlahu dopadlo holé tělíčko, zdeptané dlouhým pobytem v uzavřeném prostoru.

	„Příště už tě šetřit nebudu,“ dodal jsem, „najdi si jiné ptáče k oškubání.“ Netěšil jsem se na to, co přijde. Něco se chystalo. Háček mi pohlídal stav, to jsem si s ním dohodl, ale teď už nešlo o mou práci. To, co dělali, se příliš podobalo sabotáži, a dělali to příliš veřejně.

	Šéf té party se mi ale zatím nepředstavil.

	***

	„Máš jít za šéfem,“ dozvěděl jsem se druhý den u snídaně. Rebeka ráda vyřizovala vzkazy a natřásala přitom pyšně hrudí. Jako kdyby chtěla ty chlapy aspoň něčím potěšit po celodenní dřině.

	„Jo, ale kde to je?“

	„Za rohem, číslo 4, Kalná ulice,“ odvětila. Vypadal bych jako blb, kdybych se dál vyptával, a tak jsem snědl svou porci humusu a vydal jsem se do ulic. Prošel jsem čtyři křižovatky a četl jména ulic, ale Kalná mezi nimi nebyla. Nakonec jsem se musel zeptat jednoho hovňáka.

	Dveře k šéfovi bych nenašel, kdyby se náhodou neotevřely a z nich nevyšel takový divný typ. Později jsem se dozvěděl, že je to jeden z dodavatelů konopí.

	„Můžu dál?“ strčil jsem hlavu dovnitř, a to dost rychle, aby se mi dveře nad nosem zase nezavřely.

	„Dobře, že deš,“ zavolal Sokrates a dal mi pokyn, abych šel dál. Dveře se za mnou zase srolovaly. Seděl na křesle, které vypadalo skoro pohodlně; mělo opěradlo. Zdálo se však, že i pod tou jeho muší vahou docela úpí. Bosé špinavé nohy měl rozplácnuté na stole. Ukázal mi na protější stoličku a já se váhavě posadil. Ten narychlo slátaný nábytek zaúpěl, ale vydržel. Za ním u stěny stála nevelká skříňka; později jsem se měl dovědět, že je to trezor. Stěnu vlevo ode mě, v rozměrech dobrých čtyři krát tři metry, tedy v arestonském standardu, celou pokrývala docela umná malba. Byl to pohled do pozemské krajiny, ukazoval nějakou oblou horu vzdáleně připomínající ženský prs, nad obdělanou krajinou; vpravo se dala zaznamenat alej vzrostlých stromů mířících k hoře. Mohly to být stejně duby jako platany.

	Pokorně jsem čekal, až mě osloví, ale on si dal na čas. Dvakrát si zavdal z neforemné lahve – a byl jsem si jistý, že to není voda. Pak si to rozmyslel a dal mi ochutnat.

	Nápoj trochu páchl a trochu čpěl hořkou kyselostí. Bublinky mi vlétly do nosu a já ani v nejmenším netušil, co to je. Dal jsem si dva loky, pak jsem mu lahev vrátil.

	„To pochází z Alcatrazu,“ řekl, aniž by mi to blíže vysvětlil. „Irové tam už hezkých pár let zkoušejí vařit pivo. Tohle je poslední výsledek.“

	„Ujde to,“ řekl jsem.

	„Až tady budeš tak dlouho jako já, tak ti to bude připadat jako nektar,“ dodal a napil se znovu.

	„Z čeho se to vaří?“ projevil jsem zvědavost.

	„Proso,“ řekl znalecky. „O jiné obiloviny tu nezavadíš, kromě rýže, a z té se snad dá dělat víno, ale o rýžovém pivu jsem ještě neslyšel.“

	„Proso?“ divil jsem se a nijak ho radši neopravoval. Šéf má mít vždycky pravdu. „A kde se tady…“

	Nenechal mě domluvit.

	„Swanssonova výprava,“ odpověděl. „Vzali si s sebou semena pěkné řádky rostlin, a ta tady zůstala. Některá se podařilo využít, jiná ne. Máme len, konopí, proso, rýži a kupodivu i růže nebo astry.“

	„Ale rostliny přece potřebují půdu.“

	„Nebudeš tomu věřit, ale několik podlaží v nižších sférách mělo podlahu pokrytou dokonalou zeminou. Jistě, časem se půda vyčerpá, ale jakmile se podařilo vyřešit hnojení, zemědělství se úspěšně rozjelo. Jenže nedostane se na každého, to dá rozum.“

	„Takže ten humus, co dostáváme…“

	„Není žádná výhra, ale zaplať pánbůh za něj. Jinak by tady většina lidí do měsíce pomřela hlady. Humus člověka udrží naživu, ale občas se to musí proložit něčím jiným, všichni potřebujeme sem tam mrkev, lociku, pažitku, cibuli… Všechno to tu máme, a nezapomeň si občas nějakou tu zeleninu koupit.“

	„A ovoce?“

	„To bohužel, stromy jsou na Arestonu vzácnost, takže ovoce je jen pro lepší lidi. A taky tu nežijí žádná zvířata, pokud nepočítáme nějaké ty bakterie, plísně nebo kvasinky. Ale kvůli tomu jsem tě nezavolal. Encyklopedii mi nesepíšeš.“

	Napil se znovu z lahve, zjistil, že je prázdná, a tak ji hodil za sebe na podlahu. Měl koneckonců lidi, kteří ten svinčík rádi uklidí.

	„Poslyš, Sršni, dostal jsem hlášku, že máš určité potíže.“

	„O ničem nevím,“ pokrčil jsem rameny. „Zatím se aklimatizuji.“

	„A co Amonit?“

	„Aha…“ Došlo mi, o čem je řeč. Mávl jsem rukou. „To je prkotina, to se poddá.“

	„Počkej, nepodceňuj Amonita, je to pěkný parchant. Jestli chceš, převedu ho na jiný úsek.“

	„Ne, to se mi nehodí,“ odmítl jsem. „To by mi nepomohlo, musím si ho srovnat sám. Ostatní by mě považovali za slabocha, kdyby mě musel ze všech průšvihů tahat Patron.“

	„Jak myslíš, ale já nemám rozbroje rád. Ukonči to co nejdříve. A prosím tě – nezabij mi ho. Stál mě dost peněz a ještě se nezaplatil.“

	„Aha,“ řekl jsem tak nějak nejistě, ale Sokrates hned pokračoval: „Víš, proč jsem si tě vybral?“

	Zavrtěl jsem hlavou.

	„Rozhodně ne proto, abys seděl u stavu, to lépe zvládnou ženské. Když jsem tě poprvé viděl, vytušil jsem, že by z tebe něco mohlo být, a měl jsem dobrý odhad. Umíš zacházet s nožem. A to se mi hodí.“

	„K čemu?“

	„Počkej, ještě tě musím vyzkoušet.“

	Neviděl a neslyšel jsem, že by někoho volal, ale dveře se odsunuly a do místnosti vešel hromotluk, kterého jsem ještě neviděl.

	„Tohle je Vazoun Lamb,“ řekl Sokrates.

	„Pěkné jehňátko,“ pokýval jsem hlavou.

	„Teď dávej pozor, Sršáni. Vazoune, slož ho na zem.“

	O dvě sekundy později se válel na podlaze Vazoun – a už dlouho jsem neviděl tak udivený pohled jako ten, co se linul z jeho očí. Vstal a poklepal mi uznale na rameno. Pak se ztratil.

	„Nezklamal jsem se v tobě, Sršni. Tkadlec z tebe možná nebude, ale vyznáš se. Potřebuji osobního ochránce. Měl jsem šikovného chlapa, ale ten mi před měsícem emigroval.“ Šikovně se vyhnul výrazu Země. „Ty bys ho mohl nahradit.“

	„Proč ne Vazoun?“

	„Protože to je hrubá síla, ale žádná šikovnost, a ani intelektu moc nepobral. Některé chvaty se prostě nenaučí, ostatně ty jsi ho složil na zem dřív, než bych řekl člunek. A pak, on je v některých sektorech nežádoucí osobou. Budete se spolu střídat.“

	„V čem?“

	„Potřebuji trvale osobní stráž. Je to tady draze vykoupená zkušenost.“

	Aha, takže příjemná změna.

	„A práce na stavu?“

	„Jo, přece tě nenechám lenošit. Zatím se uč pořádně tkát, to budeš dělat vždycky, když budeme doma. Ale až se situace normalizuje, pak uvidím, co bude dál. Záleží na tom, jaký materiál se mi podaří koupit. Potřeboval bych nějakého odborníka přes textil, ale zatím sem přicházejí jen samí amatéři. No, minule jsem koupil odborníka přes papír. Byl na tkaní tak levej, že jsem ho vyměnil za jednu ženskou, co se brzy naučila plést. Jenže těch drahých plédů vyrábíme málo, nejsou vlasy. Mám pocit, že mi je skupuje někdo jiný, a nemůžu přijít na to kdo. Takže pěkně seď za stavem a tkej, bude to pár týdnů trvat, než Areston přejde na běžný provozní režim.“

	„Beru,“ řekl jsem. „Ale nemohu zaručit, že někdo nebude šikovnější než já.“

	„Správný přístup – pokora, ale sebevědomá. Takhle se mi investice do tebe vyplatí. Všude kolem je spousta chlapů, kteří by mě nejraději viděli bradou vzhůru. Tu radost jim neudělám.“

	„Ale co když někdo bude střílet z luku?“

	„Budeš střílet taky.“

	„Nikdy jsem to nezkoušel.“

	„No, tak s tím něco uděláme, ne? Dopoledne budeš tkát, protože práce šlechtí, a dopoledne nácvik střelby.“ Sáhl pod stůl a vytáhl zbraň, jakou jsem na Arestonu nečekal. Byla to kuše.

	Vrátil jsem se do dílny, ten den jsem to ještě doklepal jako tkadlec. Ale už jsem se cítil, jakkoliv to zní paradoxně, svobodněji.

	***

	„Jak dlouho na tebe budu čekat?“ utrhla se na mě Rebeka, když mi plácla do misky večeři. Prsa se jí zatřásla, což znamenalo, že se nejméně padesát kilo tuku dalo do pohybu. „Už dvakrát jsi prošvihl termín.“

	Jaký termín? škubl jsem sebou, došlo mi to až po chvíli, když jsem viděl, jak přede mnou významně pohazuje těmi těžkými prsy. Zaváhal jsem.

	„Víš,“ koktal jsem. „Nějak se na to necítím. V poslední době mi to nefunguje.“

	Než jsem se stačil vzpamatovat, hrábla mi pravicí pod sintr, držela a nepustila.

	„Já zase cejtim, že ti to funguje až až,“ řekla tak nahlas, až se ostatní začali smát.

	„No, jestli ti jde o těch pět dolarů, tak…“

	„Hovno. Koukej, mladej, žádný úplatky, já chci prachy jen za poctivou práci. A tyhle kozy,“ vzala mi ruku a položila mi ji na jeden ten meloun, „ty už něco zažily, ale aby se jich bála taková třasořitka, jako seš ty, to eště ne.“

	Bylo jasné, že Sršeň bude muset bodat i jinak než nožem. Musím ale uznat, že Rebeka se ve svém druhém řemesle vyznala, a zdálo se mi, že to nedělá jen z povinnosti. Ta ženská, která mi na první pohled připadala nestydatá a drzá, se ukázala být docela sympatická, i když její ostatní schopnosti zůstaly v intencích jejího intelektu, a ten nebyl právě vysoký.

	Jenže – když jsme tak chvíli leželi po vykonané práci a ona mě málem zavalila svým mohutným tělem, zašepotala mi tak tiše do ucha, že jsem to málem neslyšel ani já: „Ty, Sršáni, když ti nakonec tak dobře stojí, pověz mi, jaký je to teď na Zemi.“

	Trochu mě vyděsila. Mohl jsem dělat, že to neslyším, mohl jsem si myslet, že je to provokace – už jsem ji v duchu viděl, jak mě ráno udává Stínům – těm divným maskovaným postavám, které na Arestonu bděly nad dogmaty víry – že vedu zakázané řeči – ale v té polotmě na mě blikly její oči a v nich jsem spatřil slzy.

	Nevěděl jsem, jak se sem dostala právě ona, taková dobrácká ženská, ale na Areston se nechodilo kvůli krádeži. Měla za sebou přinejmenším vraždu nebo aspoň zabití, protože na politickou nevypadala. Že by se nalepila na špatného chlapa, a ten jí tak hnul žlučí, že se neovládla? Měla špatného obhájce nebo žádného? Ne, Rebeko, vím, že ty mě neudáš…

	Tak jsem zavřel oči a stejně tiše jsem jí vyprávěl o Zemi. Ne o tom, co jsem zažil v posledních měsících, ale o svých toulkách po horách, po městech, plavbách po moři, o lidech, o ptácích na větvích a rybách v jezerech, a ona tiše poslouchala a skoro se mi zdálo, že přede jako kočka.

	A když mi došly myšlenky, vypadly mi náhle z hlubin mysli celé stránky, v nichž jsem si listoval jako v gigantické knihovně, a narazil jsem na několik úseků, které se pro tyto chvíle hodily…

	Na obou březích říčky se chmuřil temný prales. Nedávná vichřice strhala se stromů bílý obal jinovatky a zdálo se, že se stromy o sebe opírají – černé, zlověstné v hasnoucím světle. Nesmírné ticho bylo nad zemí. Kraj sám byl pustý, bez života a bez pohnutí, tak opuštěný a mrazivý, že ani nepůsobil dojmem smutku. Tajil se v něm výsměch, smích strašlivější než smutek – smích neradostný jako úsměv sfingy, smích studený jako mráz a chmurný jako sám neomylný osud. Byla to panovačná a nepřístupná moudrost věčnosti, vysmívající se marnosti života a úsilí žít. Byla to divočina divošská, severská pustina, nadaná mrazivým srdcem.2

	A další a další…

	– – cítí srdce tepat až v hrdle; musí se zastavit a vydechnout, ahah! ahah! Je toho až příliš, je to tak náhlé, zalyká se tím jako člověk, který padl do vody: najednou, najednou je doma, to jen udělal krok přes ten kamenitý výmol, a už ho to zaplavilo ze všech stran: ano, ten výmol tu vždycky byl, bylo tu křoví trnkové a i tehdy bylo ožehlé ohněm pasáků; a zas kvetou v suti divizny, cesta se vytrácí v suché trávě a suché mateřídoušce, tady ten balvan zarostlý jafurou, encián, jalovce a kraj lesa, suché kravince a opuštěná salaš; už není Ameriky a není osmi let; je všecko, co bylo, lesklý brouk v hlavičce bodláku, klouzavá tráva a zdálky zvonce krav, sedlo nad Krivou, hnědé trsy ostřice a cesta domů – –3

	 

	A když jsem jí přeříkával následující verše, dala se do pláče:

	Ach zemi krásnou, zemi milovanou,

	kolébku mou i hrob můj, matku mou,

	vlasť jedinou i v dědictví mi danou,

	šírou tu zemi, zemi jedinou!4

	„Sršáni,“ řekla, když už byl čas, aby přijala dalšího zákazníka, „když mi budeš takhle hezky povídat, tak ti vždycky odpustím těch pět babek…“

	„Tak to ne,“ rozzlobil jsem se. „Práci jsi odvedla, a moc dobře, tak zaplatím, jak to má být. I já rád vzpomínám na Zemi, a s jiným než s tebou si o ní povídat nesmím.“

	„A víš, co bys měl ještě udělat?“ řekla ve chvíli, kdy jsem vstal, abych uvolnil místo dalšímu. „Přestaň Amonitovi hloupě vzdorovat, každé holátko si tady musí zkusit, jaké to je. Oni ti něco provedou…“

	Nemínil jsem dát na tuhle radu, ale rozhodl jsem se, že se budu mít opravdu na pozoru, a to i mimo dílnu.

	Ale když na mě příště přišla řada, řekl jsem Rebece, že si budeme jenom vyprávět, ale to ona nedovolila; byla to pořádná ženská, a tak vždycky splnila své povinnosti. A tentokrát do nich vložila něco navíc.

	***

	Vypadalo to, že budu mít od Amonita a jeho tajemných přátel pokoj, ale to jsem se mýlil. Útok přišel o dvě noci později.

	Hamak je docela užitečný, pokud je pevně uvázán oběma konci na hácích. Háky byly k dispozici, tvůrci Arestonu počítali s tím, že tu a tam bude třeba něco zavěsit, a opatřili všechny stěny u stropu drobnými, ale nezničitelnými háčky. Jeden z úvazků, ten, co byl blíž k mé hlavě, z ničeho nic povolil, a protože mám tvrdé spaní, uvědomil jsem si to až ve chvíli, kdy mi hlava udeřila o podlahu. A na Arestonu jsou podlahy stejně tvrdé, jako všude jinde v dostupném vesmíru.

	Než jsem se vzpamatoval, vyvlekly mě silné ruce i s hamakem na chodbu, a protože jsem byl do sítě zavinutý jako nemluvně, byl jsem bez šance. Jen jsem se schoulil do klubíčka, abych si před ranami uchránil břicho. Relativně nevinné škádlení se právě změnilo v boj o život.

	Byl jsem zvědav, jak daleko to nechají dojít; kdyby mě zabili, nic by z toho neměli. Těch úderů jsem napočítal asi dvacet, ani jeden nešel na hlavu ani proti pohlaví, ale Rosol Háček na mně ráno rozlišil jednu souvislou modřinu, táhnoucí se od pravého ramene k levému boku a rozlévající se rozkošně i do obou stehen.

	Protože v noci je osvětlení přece jen ztlumené, neviděl jsem téměř nic, ale tušil jsem, že proti mně jdou bosýma nohama. To naznačovalo, že by příště mohlo být hůř. Jedna z nohou, nikoli ta nejaktivnější, však při pohybu lehce rachotila, asi jako kdyby se tady někde plazil vystrašený chřestýš, ale o hadech na Arestonu zatím nikdo neslyšel. Po pravdě řečeno, radši bych čelil klubku chřestýšů než té skupině podrazáků.

	Nechali mě tam ležet. Musel jsem se z hamaku vysvobodit sám, a dalo mi to dost práce. Ale nakopnutá žebra začala bolet až druhý den a třetího dne jsem se nevyhrabal nahoru do sítě a spal jsem v koutku na podlaze, nakolik se tedy dá takto domlácený spát.

	Přitom jsem si občas představoval soudce Wilsona a ten jeho ironický úsměv, s kterým mě odesílal sem, do hlubokého vesmíru, a přál jsem mu, aby tady byl se mnou. Ty představy, jak bych ho tady týral a jak by mě prosil o slitování, byly to jediné, co mě drželo při životě.

	Přitom mi nezbylo než plnit normu aspoň na devadesát procent, protože Patrona pranic nezajímalo, že jsem otlučený jako dlažební kostka v barikádě, a vyžadoval splácení dluhu.

	A jak jsem tak napůl stál a napůl seděl za stavem, prohazoval jsem člunek osnovou a sledoval jsem, jak se mi dílo nedaří, najednou jsem uslyšel chřestění.

	Až jsem málem přetrhl nit, jak jsem sebou škubl. Ale hlavu jsem nezvedl a nic jsem nedal najevo, natolik jsem se ovládl.

	A pak jsem lehce zvedl očko ke dveřím a spatřil postavu, která právě opouštěla dílnu.

	Už jsem věděl, s kým mám tu čest a před kým tady všichni tak ochotně padají na hubu a komu vlastně Amonit tak věrně slouží.

	A rozum mi to nebral.

	***

	Nepříjemné byly veřejně prospěšné práce. Sokrates mě občas musel půjčovat na několik hodin ke správě společných prostor. To jsou místa, která nepatřila konkrétně žádnému z Patronů. Především to byly spojovací chodby, schodiště, ale i záchody a umývárny, které byly veřejné. Tenhle zvyk jsem ocenil, mohly by si z něj vzít příklad městské rady mnohých světových měst. Voda pro všechny v neomezeném množství, a pokud to na člověka přišlo, mohl si ulevit, kde chtěl, toalet byl dostatek. A nikdo neměl snahu vybírat nějaké poplatky. Jen kdyby lidi nebyli taková prasata.

	Byl jsem otrokem, a navíc stále ještě holátko, a tak jsem musel vzít mop, což byl kus koudele namotaný na hnátu, a kýbl, který byl zhruba stejné struktury jako jídelní miska, a když v něm člověk vyspravil všechny díry, tak skutečně nějakou vodu podržel.

	Stěny se musely jen blýskat, ale šlo to docela dobře, i ty otisky špinavých rukou se někdy odlouply jako obtisk. Ani podlahy nebyly problém, jako kdyby někdo projektoval Areston s naprostým rozmyslem. Chyběla jen nějaká ta automatika; celý Areston byl zařízen na ruční práci.

	Ono by to moc nevadilo, jenže to byla práce navíc, tedy až po pracovní době. Dvě, tři hodiny denně, jednou dvakrát týdně, jak se komu hodilo. Logicky se na to posílala jen holátka, nikdy mazáci.

	Nebylo to nic náročného a já měl možnost přemýšlet: Co je Areston a kdo ho postavil?

	Bylo zřejmé, že ho nestvořila příroda, takže jsem to měl teoreticky jednodušší než třeba se Zemí, jejíž vznik už staletí řeší desítky teorií. Trochu jsem záviděl lidem, kteří si situaci zjednodušili pohádkami typu: „Na počátku stvořil Bůh nebe a Zemi.“

	Náš kanovník Gabriel si tuto tezi poněkud upravil, když říkal, že Slovo Boží jsme dosud neznali v plném rozsahu, a správně má tedy první věta bible znít takto: „Na počátku stvořil Bůh Areston.“ Jistěže by asi rád řekl, že na počátku stvořil Bůh nebe, Zemi a Areston, ale zmínka o nebi byla v místních poměrech podezřelá a hovořit veřejně o Zemi znamenalo hlásit se ke kacířství. Nebylo mi ale jasné, zda to spontánní odmítání Země je jen oficiální doktrínou nebo nějakým prázdným heslem napsaným na zdi. Ale naše noční rozhovory s Rebekou jsem raději držel v tajnosti. A bylo to tak dobře, protože později jsem měl poznat, že na Arestonu jsou mnohem výkonnější strážci víry než náš Gabriel.

	Areston byl tedy sestaven, ale opravdu jej postavili lidé? Disponovalo vůbec lidstvo technologiemi, které by dokázaly postavit ve vesmíru něco tak obrovského? Vždyť jsem se ani neodvažoval propočítat, kolik vlastně Areston váží! Musely to být miliony a miliony tun. Odpověděl jsem si rovnou – ne. Lidé naší současnosti Areston nepostavili, ať už proto, že to zatím nedokážou, nebo i proto, že by se stavba takového monstra nedala nijak utajit.

	Pokud jej tedy postavili lidé, muselo se tak stát v dávné minulosti, což bylo s ohledem na všeobecné znalosti historie lidstva naprosto vyloučeno, nebo k tomu došlo – dojde? – v budoucnosti, a to bylo přímo absurdní.

	Po vyloučení lidstva zbýval ale jen vesmír. Jenže Areston byl plně přizpůsoben člověku a jeho potřebám! Chodby, schody, dokonce i záchodové mísy, osvětlení – vše bylo přirozené a příjemné lidským očím. I nápisy vestavěné do stěn byly psány abecedami, které dokázal stvořit homo sapiens; kromě latinky, azbuky, arabského písma, čínských a japonských znaků zde byly i nějaké podivné malůvky. Až později jsem pochopil, že to nejsou obrázky, ale egyptské hieroglyfy a klínové písmo…

	Měl zde snad někdo číst hieroglyfy? Proč tolik typů písma, proč se stavitelé nespokojili s jedním? Ještě bych chápal současné abecedy, ale písma minulosti? Postavili mimozemšťané Areston v dávné minulosti a nechali ho tady jako dar lidem? Ale jak potom mohli znát všechna ta moderní písma?

	Areston jako dar mimozemské civilizace? Pokud ano, tak se musím stydět, jak Země s tímto darem naložila. Posílat sem vrahy, vyděrače, pasáky, gangstery, teroristy a také… Přitom to byl jedinečný objekt, který si zasloužil podrobný průzkum a odhalit své tajemství. Netroufal jsem si domyslet, co v něm je všechno ukryto, zejména v jádru, v té stometrové pecce, do které se zatím žádný člověk neměl šanci podívat.

	Jenže namísto vědců obývali Areston kriminálníci, mezi nimi i já, momentálně umývač podlahy špinavé od hoven.

	„Už jsi to slyšel?“ zacloumal mi sintrem jakýsi asketicky vyhlížející týpek. Potkal jsem ho na chodbě, plížil se kolem stěny a nepřipadal mi nebezpečný. Bral jsem to jako útok, ale včas jsem se zarazil. Nepochybně bych mu vykloubil rameno, ale on nebyl nebezpečný. Hubený tak, že z něj vylézala žebra, takřka bezzubá ústa, holá hlava, krátký vypelichaný vous, kůže barvy papíru. „Už jsi to slyšel?“ opakoval a ani nečekal na odpověď a začal ze sebe sypat monolog, který by mě ani tak nezaujal, kdybych před chvílí nemyslel na něco podobného.

	„Není to tak, jak se říká. Je to úplně jinak. Areston nestvořil Bůh. Areston je rostlina a vyrostl ze semene. Bůh to semínko jen oplodnil svým spermatem. A ono vyklíčilo a ono rostlo. Rostlo dlouho, vyrazily kořeny a ty nasávaly z prostoru energii, až daly vzniknout stonku, který se zavinul do klubíčka, a bujel a puchřel a kynul a kypěl, až nabyl konečné podoby stokrát zavinuté spirály. Tak vznikl Areston.“

	Vymanil jsem se z jeho stisku.

	„Není to dobré, hochu, není to ještě dobré. Kdy vlastně Areston vykvetl?“

	„No jo, chybí tady květy. Tys na to přišel. Já, geniální myslitel Platon, musím tu myšlenku dotvořit. Pak bude dokonalá!“

	Vyrazil kamsi do neznáma.

	Dokonalá ukázka toho, co produkuje Areston. Někteří lidé, aby přežili, se odpoutali od reality. Ten člověk byl šťastný, považoval se za vědce a setrvával ve svém bludu. Ale aspoň ho netrápily myšlenky na to, kolik dní ještě zbývá do konce cyklu…

	***

	O něco příjemnější než čištění společných prostor byl přísun potravy, aspoň co se týče čistoty podnikání. Potrava, tedy již několikrát zmiňovaný humus, se produkovala – patrně – ve 37. patře. Aspoň tam tedy byla základní výdejna stravy. Patro neslo název Jodoku, a jen tam člověk vešel, zjistil, že je zavalen zcela jinou směsí vůní než u nás nahoře v Bastile. Do nosu nás přímo udeřil čpavý zápach koncentrovaného humusu. Neviděl jsem výrobní zařízení, ale řekl bych, že někdo tady humus zahušťoval v odparkách, a to za neustálého míchání, a do výparů přimíchával čpavek střihnutý sirovodíkem. V každém případě se humus vydával ve formě nažloutlého prášku, což bylo jen dobře.

	Dostal jsem se k tomu snadno. Náš Patron se nepohodl s mravenci, odmítal platit za jejich služby a nezbylo mu, než aby si zařídil donášku stravy sám. Nikdo nám pochopitelně humus neodepřel, blokáda tohoto typu se na Arestonu nevede. Ale práci za nás nikdo neudělá. Kdo byl po ruce? No přece holátka, a mezi nimi Sršeň. Tu službu jsem převzal docela rád; nemusel jsem se hrbit nad stavem a navíc jsem získal příležitost zkoumat Areston.

	Je jsem se musel v Jodoku prokázat speciální kartou, která se přiděluje každému Patronovi. Nesměl jsem ji ztratit, protože pak by naše oddělení zůstalo až týden bez potravy, a logicky jsem usoudil, že by pak museli zabít a sníst mě. Správce humusárny si dělal na zeď křížek – ta stěna se podobala neobyčejně složitému nanočipu a vyznal se v ní jen jeden člověk ve vesmíru.

	Práškový humus se pak naředil vodou v poměru 1:9; voda způsobila, že směs začala kypět a sama se ohřála na sto stupňů, po deseti minutách tak byla připravena ke konzumaci. Náš Patron zaměstnával pětačtyřicet lidí, takže bylo třeba každému přinést sto gramů práškového humusu na den. Nosil jsem najednou dávku na celý týden, něco přes třicet kilo. S nabitým batohem víc než sto pater směrem nahoru. Připadalo mi, že to trvá skoro celý den, než se člověk dohrabe domů. Přímo bytostně jsem cítil, že to spirálové schodiště, které mi připomínalo mučírnu inkvizice v nejvyšším rozkvětu, ovíjí šachtu, v níž je nepochybně instalován rychlovýtah, který by mě i s humusem vyvezl nahoru za minutu…

	Předal jsem batoh Rebece a pak jsem půl hodiny relaxoval, ale protože do večera zbývaly ještě tři hodiny, musel jsem co nejdřív zpátky ke svému stavu. Když jsem šel pro zásoby podruhé, zcela rozumně jsem vystoupal nahoru o tři hodiny později. Večer jsem pak vždycky padl do hamaku, a než se síť přestala houpat, už jsem spal.

	Ale tohle nebyly mé hlavní úkoly. Kdykoliv měl Sokrates cestu mimo Bastilu, šel jsem s ním jako osobní stráž. Musel jsem mít oči všude a ruce neustále připravené vytáhnout nůž nebo kuši. Pokud měl Sokrates někde jednání, zůstával jsem přede dveřmi, protože jako otrokovi mi do toho, o čem se tam mluvilo, nic nebylo, a tam také mému Patronovi nehrozilo žádné nebezpečí. Někdy jsme se tak přede dveřmi sešli tři nebo čtyři strážci; nejprve mnou opovrhovali, protože poznali holátko, ale jak mi začala narůstat kštice, dobře věděli, že jsme na stejné lodi, a já jsem začal navazovat známosti. Člověk nikdy neví, kdy se mu to bude hodit.

	Skoro půl roku mi plynul život bez většího vzruchu; po pravdě řečeno, nejdramatičtější pro mě byly první hodiny po nástupu na cestu. Skoro se mi začalo zdát, že pouť s Arestonem je docela idylka, ale brzy jsem se měl dozvědět, že to je hluboký omyl. V tkalcovně jsem totiž žil tak nějak pod pokličkou a velké události mě míjely.

	Ale to mělo jednoho dne skončit.

	***

	Nakonec přišel den, kdy modřiny z mého těla zmizely, a já se začal chystat na odplatu. Od toho dne, kdy mě kdosi tak hezky poškádlil, útoky na mou osobu přestaly a Amonit jako kdyby se někam vypařil.

	Počkal jsem si na ni na chodbě; věděl jsem dobře, že vždycky kolem druhé hodiny v noci vstává. Stál jsem v přítmí, neviděla mě.

	Chytil jsem ji zezadu, ucpal jsem jí rukou ústa a trochu jsem ji přiškrtil. Jistě, i kdyby trochu křičela, nikdo by jí na pomoc nepřiběhl, tady na Arestonu se každý staral sám o sebe a nikdo se nechtěl do ničeho přimotat. Občas se ráno na chodbách našly mrtvoly, ale nikdo se tomu nedivil, nikdo to nevyšetřoval; jen přišli havrani a odklidili produkty lidské zloby a krutosti.

	Já jsem vraždit nemínil, jeden mrtvý už za mnou zůstal a to mi stačilo. Zavlekl jsem ji do dílny; v noci se nepracovalo.

	Jen vzadu se něco hemžilo, ale byli to jen dva hošani, kteří si to právě rozdávali a nevšímali si okolí, jak taky bylo na Arestonu dobrým zvykem.

	Hodil jsem ji na hromadu koudele, která se povalovala v rohu a čekala na odklizení.

	V polosvětle se zablýskal nůž.

	„Když budeš řvát, zaměstnám i tenhle nožík. Možná se ti nebude líbit, když ti vyryju do čelíčka nějaké to neslušné slovo. Ale kdyby na to přišlo, tak ti dám vybrat, které by to mělo být.“

	Povolil jsem stisk. Nevykřikla. A neměla strach. Zvláštní žena.

	Strhl jsem z ní sintr. Byl hladký jako kočičí srst, nosila lepší věci než my holáci. Přetočila se přitom kolem osy, tak jsem si mohl dobře prohlédnout její tělo, souměrné, jak má být, zaoblené tak, jak se patří, ani tlusté, ani hubené. Nebylo jí víc než třicet, a přesto už za sebou měla jeden cyklus na Arestonu. A dostala trest přinejmenším na dva, tedy žádné neviňátko. Copak to asi bylo? Dvojnásobná vražda? Vydírání? Nebo politika? Nikdy se to nedozvím, a ani to nechci vědět.

	Narezlé vlasy měla dlouhé do půli zad. Mohly mít velkou cenu. Mohl jsem ji potrestat tím, že jí ustřihnu její pýchu. Ale já měl jiné záměry.

	Ještě nikdy jsem neznásilnil ženu, a ani mě nenapadlo, že to někdy budu chtít udělat, a samozřejmě ani to, že to budu muset udělat.

	Neholila se, na Arestonu to dost dobře nebylo možné a málokdo byl ochoten podstoupit to mučení. Žena s ochlupením na správných místech, usmál jsem se v duchu. Rebeka si své ohanbí zakrývala a v noci byla tma, ale tady jsem si mohl prohlížet sošné tělo v plné kráse. Ale ne dlouho.

	Objemná, trochu povislá prsa se poněkud rozjela a zavlnila se jako hladina laguny pod vodopádem, když jsem do ní bezohledně vnikl. Nebránila se tomu, ochotně roztáhla nohy a aktivně začala spolupracovat.

	To mě trochu zklamalo, protože to tak trochu otupilo mé potěšení z odvety.

	Aspoň trochu mě uspokojilo, když jsem se jí udělal do úst; nejdřív jsem měl obavy, že mě kousne, ale ona už dávno zapomněla, že by se měla bránit.

	Ostatně brzy jsem měl poznat, že kouření jí působilo zvláštní potěšení.

	„Tvoje sperma chutná skvěle,“ prohlásila tiše, „ne jako u chlapů, co se tady už osm let nacpávají denně humusem.“

	Chtěl jsem jí ten kompliment oplatit, ale jak se ukázalo, její pohlaví nemělo absolutně žádnou chuť, pokud pominu ten slaný ostrůvek vedle vyústění močové trubice.

	Z brutálního aktu násilí se stalo prosté setkání dvou vášnivých milenců. Zopakovali jsme si to ještě dvakrát a nedalo mi to ani moc práce přimět ji k vyvrcholení.

	Pak jsem padl vedle ní.

	„Kdyby sis mě všiml hned,“ řekla Alicuda, „mohl sis ušetřit problémy.“ Pohrávala si přitom s chřestítkem, které běžně nosila na levé noze. Vyznala se ve věcech tělesné lásky právě tak dobře jako v tkaní látek z lidských vlasů.

	„Jak jsi vůbec poznal, že v tom jedu?“

	„Až příště půjdeš někomu zkopat prdel, nech doma tohle,“ ukázal jsem na chřestítko. „Bylo slyšet přes celou chodbu.“

	„Tohle?“ znejistěla. „Tohle přece nevydává žádný zvuk.“

	„Vždyť to přece chřestí,“ vzal jsem jí ten náramek a několikrát s ním prudce zatřásl. Už dlouho jsem neviděl takový úžas, divila se mnohem víc než ve chvíli, kdy ucítila můj úd až na samém dně.

	„Já to neslyším,“ dodala rozhodně.

	Brzy jsem měl poznat, že všichni, kdo už prožili aspoň jeden cyklus na Arestonu, neslyší některé vysoké tóny. Jako kdyby jejich sluch předčasně stárnul. Kdo ví, čím to je způsobeno a jakou roli hraje prostředí, které vlastně ještě nikdo pořádně neprozkoumal. Alicuda neslyšela chřestítko, a neslyšela ho ani Filicuda.

	Ale Filicudu jsem do postele – no, tedy na koudel – nedostal, i když jsem se asi dvakrát snažil. Nebyl jsem asi její typ a ona neměla pohlavní styk s kdejakým obejdou v pracovní náplni.

	Od toho dne jsem ale měl pokoj od Amonitových keců i od nočních přepadů, a tu a tam jsem si užil trochu lásky na hromadě koudele. Ani jsem za to nemusel platit. Jen mě mrzelo, že se to nelíbilo Rebece; návštěvy u ní jsem pochopitelně neomezil, těšilo mě povídat si s ní o světě, který už snad ani neexistuje.

	A Amonit? Ten byl najednou samá úsluha a poklona, až se mi stal ještě odpornější než dřív. A zdálo se, že k němu zahořel falešnou láskou ještě někdo jiný, protože na přelámaných prstech levé ruky nosil dlahu. Patron se rozčílil a pěkně mě seřval, a trvalo dost dlouho, než se mi podařilo mu vysvětlit, že tohle opravdu nemám na svědomí, což mu Amonit bázlivě potvrdil. Ale kdo mu to udělal, neřekl. Možná to ani sám nevěděl.

	Denní normu ale ani jemu Patron neodpustil, omlouvá prý jen smrt.

	
6. Případ Zardox

	Teplota na Kulovém světě je stálá, a to je velmi zvláštní. Ihned po příchodu jsme naměřili v nejvyšších patrech 21 stupňů Celsia, tedy asi 70 stupňů Fahrenheita. To bylo v přísluní, kdy se Areston pohyboval zhruba 150 milionů kilometrů od Slunce. Jak jsme postupně pronikali do nižších pater, neopomíjeli jsme měřit jak teplotu, tak i složení atmosféry a její tlak a vlhkost. Kupodivu teplota kolísala mezi 20 a 22 stupni Celsia a složení se neměnilo. Vzduch trvale obsahoval 20 % kyslíku a 78 % dusíku, zbytek byly patrně vzácné plyny, na jejichž měření jsme neměli techniku. Tlak vzduchu odpovídal tlaku na Zemi při hladině moře, tedy asi 990 hektopascalů. Vlhkost kolísala mezi 30 a 40 %.

	Co se týče teploty, předpokládali jsme, že časem nastane pokles, protože se budeme vzdalovat od Slunce. Ale po čtyřech letech, kdy se Kulový svět dostal na své dráze nejdále od Slunce, daleko za oběžnou dráhu Marsu, jsme zjistili pokles teploty řádově jen v desetinách stupně. Je zřejmé, že hlavním zdrojem tepla pro Kulový svět není Slunce, ale jiný energetický zdroj. Ten se patrně ukrývá v jádru Kulového světa. Nikde jsme ale nenašli nic, co by se podobalo tepelným rozvodům. Usoudili jsme, že teplo je vedeno uvnitř stěn, které jsou v principu nezničitelné, a nevíme, jak jsou uvnitř konstruovány.

	Ze zprávy Swanssonovy výpravy.

	***

	Tím, že jsem se pohyboval v různých podlažích a poměrně často jsem běhal po schodech nahoru a dolů, jsem měl nejen příležitost občas zapomenout na krutost svého údělu, ale mohl jsem se také setkat s mnoha lidmi. Většinou služebně.

	Nejčastější byli takoví, kterým jsem říkal apatici, i když odborník by patrně jejich chování popsal jinak. Jejich zaměstnání, obvykle nenáročné na myšlenkovou činnost, z mnohých učinilo mechanické stroje. Jednali tak, jak jim velela jejich povinnost, neudělali jediný pohyb navíc, říkali jen to, co úzce souviselo s výkonem práce, a pokud jsem se zeptal jinak, nebyli schopni na dotaz odpovědět. Mechanicky dělali to, co jim bylo nařízeno. S tímhle typem mukla jsem se setkal v každém podlaží, dokonce i v naší dílně. Měl jsem za to, že do podobného stavu může člověk upadnout po několika letech na dlouhé pouti, ale zvláštní bylo, že tomu propadli i dva mladí muži, kteří byli spolu se mnou zařazeni do tkalcovny.

	Stačily dva tři měsíce. Brzy přestali komunikovat, nemluvili, seděli u svých stavů a v pravidelném rytmu, pohyby připomínajícími kyvadlo, konali svou povinnost. Když se jich člověk na něco zeptal, neodpověděli a sami hovor nikdy nenavázali. Přestal jsem si jich všímat, protože jsem netušil, jaké pochody se uvnitř těch apatických lebek dějí. Možná, že to byla dobrá obrana proti tíze Arestonu, člověk se uzavřel do sebe, vypnul myšlenky a jen čekal, až čas dojde do kýženého bodu. Zvláštní bylo, že se málokdy stávali oběťmi šikany.

	Asi to nepůsobilo nikomu zvláštní potěšení. Rebeka mi řekla, že jednoho takového apatika museli násilím odvést od jeho práce a doslova z Arestonu vyhnat, když mu vypršel trest. Jinak by tady patrně seděl dodnes a nevnímal by, co se kolem děje, neuvědomoval by si, kde je a co vlastně je. Otázkou bylo, co si tento člověk počne, až ho trajekt vyklopí na Zemi…

	Jinou kategorií byli plašani. Ti vnímali až příliš citlivě své okolí a podléhali nekonečnému strachu, že je někdo okrade, i když nic neměli, že je někdo zmlátí, což mnohdy mělo své oprávnění, a hlavně, že je někdo zabije. Stále se nervózně rozhlíželi, nesoustředili se na práci; stále vyplašení, stále v pozoru. Po nástupu na Areston byl pochopitelně svým způsobem vyplašený každý. Byl to velký nápor na psychiku. Plašani se ale na rozdíl od většiny nikdy nepřizpůsobili.

	Možná se někomu může zdát, že arestonská společnost působila dost mafiánsky – jenže většina jeho obyvatel přece vzešla z gangsterských kruhů. A co se na Zemi naučíš, to na Arestonu jako když najdeš, abych parafrázoval slavné přísloví. Na Arestonu navíc existovala jakási primitivní ekonomika, a mnozí lidé měli přirozenou touhu hromadit majetek jakýmkoli způsobem, i kdyby to byl jen majetek virtuální. A tak jsme měli na Arestonu herny i drogy, loupeže a velké přepady. A mrtvé.

	Samozřejmě tu byli i lidé normální, kteří si dokázali i v tak tíživém prostředí zachovat zdravý rozum. Ze všech sil jsem se snažil, abych se nezbláznil, ale brzy jsem měl pochopit, že cena bude až příliš velká. Kdo chce přežít, musí zabíjet. To jsem pochopil už v okamžiku, kdy jsem zabil Pardála. Dlouhé týdny jsem musel myslet jen na ten jeden jediný děsivý čin, ale pomalu začínal z mysli mizet, až ho záhy překryla nová událost. Ta mě přesvědčila, že obavy plašanů jsou oprávněné.

	Stalo se to v 149. podlaží, nepříliš nápaditě nazývaném Conciergerie podle nechvalně proslulého pařížského paláce. Sousedilo s Bastilou, stačilo seběhnout jedno patro po schodech. Právě jsem vykonával veřejně prospěšnou práci a mířil jsem s mopem v ruce vnitřními chodbami na křižovatku, kde bylo třeba odstranit kacířské nápisy.

	Snad to byl nějaký plašan, kdo na mě náhle v jedné z chodeb zaútočil. Naštěstí to byl amatér, jinak bych nikdy tyto řádky nemohl napsat. To, že jsem několik měsíců po nástupu na dlouhou pouť žil relativně bezpečně, mě ukolébalo a já přestal být ostražitý. Útočník se připlížil zezadu. Musel jsem kolem něj projít, ale ani jsem si ho nevšiml. Naštěstí držel v ruce jen dlouhou kost. Kdyby použil nůž, bylo by hůř.

	Rána dopadla na rameno, ale naštěstí ne naplno. Přece jen jsem stačil aspoň trochu uhnout, protože jsem cosi zaslechl a periferním viděním jsem spatřil na stěně rychle se pohybující stín. Ten pohyb stačil, aby mi úder nedopadl na hlavu, ale na rameno. Zlomily se přitom dvě kosti, bohužel jedna z nich byla moje klíční. Bolest to byla příšerná, ale nemohl jsem jí podlehnout, musel jsem jednat. Prudce jsem se otočil a na okamžik jsem pohlédl útočníkovi do tváře. Byl to holák jako já, vlasy krátké, skoro na ježka, místo vousů rozčepýřené strniště, pootevřená ústa vydávající nesrozumitelný skřek a pěsti sevřené k útoku.

	Stačily dva kopy, kterými jsem ho znehybnil. Připouštím, že jsem mu přitom zlomil jedno nebo dvě žebra, ale hochu, to je riziko povolání! Složil se k podlaze a začal kvílet, až se seběhli lidi. Problém byl, že jsem se nenacházel na svém podlaží, ale tam, kde mě nikdo neznal. První dva, kteří přiběhli na místo, se na mě osopili a z jejich hlasitého pokřiku jsem pochopil, že právě já mám být útočníkem a ten na podlaze je jen ubohá oběť. Už jsem se obával, že si to budu muset vyřídit i s nimi a že tím spustím lavinu odplaty, která nebude mít konce.

	Naštěstí se ukázal rozumný člověk; patrně Patron podlaží.

	„Nechte ho,“ poručil. Ruce, které mi cloumaly sintrem, se uvolnily – bylo docela dobře možné, že ten příkaz zachránil dva životy. „A ty vstávej, chcípáku,“ dvakrát kopl do sténajícího útočníka, který se proměnil z agresora v obyčejnou babu. „Není to poprvé, co udělal tady ten mrvskej šmejd něco podobného. Už mi zmrzačil dva klienty. Příště ho pošlu na věčnou pouť, škoda, žes to neudělal ty. Je to mrva a nezaslouží si soucit. Jak vidím, tak se vyznáš. Kdo je tvůj Patron, otroku?“

	„Sokrates, pane,“ odvětil jsem. Jsou chvíle, kdy neškodí trochu pokory, i když jsem ta slova pronášel s velkou nelibostí. Ale to označení, mrva, mi něco připomnělo. Vrhl jsem zkoumavý pohled na tu hromádku neštěstí.

	Chlapovi chyběl malíček.

	Bylo to pro mě drahé poučení, odnesl jsem to jen zlomenou klíční kostí. Felčar Orenburg, svérázná postava, podobající se obludné Rodinově soše, nebyl skutečný doktor. Přiznával, že má jen tři roky lékařské fakulty, a pak musel odletět na rekreaci do kosmu. Měl tady bohatou praxi. To, co se naučil, ale v mém případě stačilo. Prohmatal mi kost a nedbal mého kvílení a nadávek. Na podobnou vyřídilku byl u pacientů už zvyklý. Ruku mi zafixoval s tím, že se to do tří týdnů zahojí.

	Sokrates mě seřval jak malého kluka a podotkl, že zlomená klíční kost mě neomlouvá a že denní povinnosti budu plnit nadále v kompletním rozsahu. Pak jsem si ale všiml, že se asi nade mnou slitoval, protože mě velmi často využíval jako posla nebo mě posílal na lehké čisticí práce, kde stačila jen jedna ruka. Zato jsem po celou dobu kurýrování nemohl dělat osobního strážce, čemuž jsem rozuměl. Jednoruký bojovník není v akci k ničemu.

	***

	A tak se stalo, že jsem se nachomýtl k vraždě. Jako poslíček jsem se dostal i do podlaží hluboko v nitru Arestonu. Tuším, že to bylo číslo 47. El Establo, podle známé mexické věznice. Chlév…

	Když mě u té jasně namalované cifry vyklopily schody, zatočila se mi hlava a měl jsem chuť pokračovat dál. Protože už jsem však naznačil, že chci vstoupit právě do tohoto podlaží, vypadalo by to jako provokace. Hned u vstupu do rovníkové obruče stál Stín.

	S hranou netečností jsem prošel kolem něj. Oči skryté za nehybnou maskou mě pozorně sledovaly. Černý hábit splýval až k zemi a prodlužoval tak postavu, ale zdálo se mi, že tento Stín je o poznání menší než ten, s kterým už jsem měl jednou co do činění.

	Celý jeho oděv byl zázrakem místního textilního průmyslu, to mohu potvrdit, protože jsem už hezkých pár set metrů látky vlastnoručně utkal. Největším zázrakem však byla černá, takřka antracitová barva oděvu, proti tomu byly pláště Černých jezdců jen pouhým odvarem tmavé šedi.

	Po pravdě řečeno, oddechl jsem si, když jsem zmizel za obzorem.

	Nevím, jestli jsem na tom místě byl první, ale v každém případě jsem byl první, kdo se nad tím, co se povalovalo na podlaze obruče ve 47. podlaží, pozastavil.

	V rozlehlé kaluži jasně červené barvy se povalovala zohavená mrtvola. Příčina smrti byla na první pohled zřejmá. Kdosi tomu chlapíkovi velmi zručně podřízl krk, takže skoro oddělil hlavu od těla.

	Nebylo mu víc než třicet a byl to holák. Tomu nasvědčovaly krátké vlasy i vousy, vše rezavé jako liška. Široce rozevřené oči již nehleděly nikam a mozek, který právě odumíral, mu snad ani nedovolil uvědomit si, co se vlastně stalo. Byl nepochybně přepaden ze zálohy, podobně jako já před několika dny, jenže tentokrát útočník nedržel v ruce křehkou stehenní kost, ale velmi ostrý nůž. Nepochybně to byl podobný tesák, který visel oběti v pochvě na tenkém řemenu. Ten muž byl ozbrojen a to znamenalo, že jej nelze řadit ani mezi plašany, ani apatiky. Potetované paže a hruď naznačovaly, že by mohl být členem některého z gangů.

	Bylo zřejmé, že vrah musel říznout nejméně ještě jednou, protože produkt jeho činnosti se povaloval nedaleko. Vypadalo to, že pyj je namočený v krvi jako štětec, a docela to odpovídalo nápisu na stěně nad hlavou oběti.

	Zardox.

	Šest písmen, která ve mně cosi evokovala.

	„Proč jsi ho zabil?“ uslyšel jsem vedle sebe skuhravý hlas. Díval jsem se do tváře podivného tvora, v němž se dal po chvíli rozpoznat člověk, aspoň podle řeči a dlouhého, dvakrát zlomeného nosu. Smrděl jako dva tchoři střihnutí hnojištěm. Hovňák.

	„To bych snad vypadal jinak. Ten, kdo takhle řízl, musel schytat proud krve přímo do ksichtu.“

	„Pokud stál za ním, tak ne.“

	„Jak to víš, ty už jsi někoho podřízl?“ opáčil jsem.

	„To jsem to jako měl udělat já?“ zaskuhral hovňák. „Běž do prdele.“ Otočil se a odcházel, ale mezitím už se seběhlo přinejmenším deset lidí, jako supi na kořist. Pevně jsem doufal, že tou kořistí nebudu já.

	Naštěstí mezi nimi byl člověk jménem Cecionis. Měl dlouhý cop a vousy sepnuté svorkou. Byl ryšavý jako pravý Irčan. Pečlivě dbal o to, aby vousy neponořil do tratoliště, když se shýbal nad mrtvým tělem.

	„Jděte dál, ať nezničíte stopy,“ křikl na lidi a ti poctivě o krok ustoupili. „Sem už stejně někdo do krve šlápl, ukaž podrážku,“ otočil se ke mně. Vůbec jsem si to neuvědomil, kam šlapu. Byl to můj otisk.

	„Viděl jsi někoho?“

	„Ani nohu, jen tam u schodiště stojí…“ Nedopověděl jsem a on se neptal.

	„Tady na stěně jsou dva otisky, jako kdyby se nám tady podepsal,“ řekl.

	Odkudsi z kapsy sintru vytáhl dva kousky papíru a pečlivě na ně tu stopu obtiskl. „Musíme rychle, dokud to nezaschne. Není tady moc jiných způsobů, jak otisky prstů snímat.“

	„Děláš to zručně,“ podotkl jsem. „Ty se v tom vyznáš?“

	„Jo, kdysi jsem byl policajtem. Než…“ Co než, to si nechal pro sebe, jistě, vždyť bavit se o Zemi bylo tabu. Tady jsme byli všichni na jedné lodi. Vytáhl z kapsy malý zázrak, totiž lupu, a sledoval otisk papilárních linií.

	„Nemáme zavolat Patrona?“

	„Já jsem tady Patron, jmenuji se Cecionis. A ty, co tady chceš?“

	Představil jsem se mu a řekl jsem i důvod, proč se tady vyskytuji.

	„Teď ještě tak vědět, co by mohl znamenat ten nápis.“

	„Myslím, že bych mohl podat vysvětlení,“ řekl jsem. „Ale ne tady. Povím to jenom tobě, mezi lidmi může být… Jde o třetí přikázání.“

	Přikývl a odvedl mě do svého bungalovu. Byla to stejně prostá cela, jakou disponoval Sokrates.

	„Tak co máš?“

	Vzal jsem to zeširoka, Cecionis totiž nemohl vědět o soudním procesu, který dva roky před mým odletem vzrušil veřejnost široko daleko. Vše se odehrálo ve vesničce, která nesla jméno Zardox. Ukrytá vysoko v horách, asi dvě stě domů, čtyři stovky obyvatel. Došlo tam k únosu dvou dětí. Bylo požadováno nesmyslně vysoké výkupné, které by nemohla zaplatit ani celá vesnice, kdyby se všichni složili. Když rodiče nezaplatili, únosci požadavky zvyšovali, aby nakonec jednou v noci přivezli obě děti mrtvé a zohavené a pohodili je na návsi. Obě děvčátka byla před smrtí znásilněna. Byl to krutý a zcela zbytečný akt pomsty. Matka obětí si krátce na to vzala život.

	Případ ale otřásl veřejností, dostalo se mu široké publicity, a tak jindy netečná policie vyvinula mimořádné úsilí. Vrahové byli neopatrní a nechali spousty stop. Do dvou týdnů byli zatčeni a za půl roku je soud všechny odsoudil. Dva cykly na Arestonu, zněl rozsudek nad trojicí pachatelů. Byli to bratři ze sousední vesnice.

	„Jak se jmenovali ti tři?“ projevil zájem Cecionis.

	„Nevím to přesně, ale tuším, že Miguel, Fernando a Juan Sanchezovi.“

	„To by sedělo,“ prohodil Cecionis. „Ten mrtvý si říkal Miguel. Příjmení neznám, jak víš, to se tady nenosí.“

	„A má tady bratry?“

	„O tom nic nevím, aspoň mezi mými klienty není nikdo s uvedenými jmény. Ale to neznamená, že nejsou někde jinde.“

	Zamyslel se.

	„Někdy bývá zvykem přenášet krevní mstu až sem. Areston je jeden velký hřbitov,“ povzdechl si. „Nu, plakat za něj nebudeme,“ dodal. Byl to však bývalý policista, a bylo zřejmé, že do toho nedává srdce.

	***

	Pár týdnů byl klid a rameno se mi začalo uzdravovat, ruka získala zpět pohyblivost a Sokrates nenechal nikoho zahálet. Mohl jsem se tak vrátit i na pravidelné středeční noční schůzky s Rebekou. Kontakty s Alicudou jsem během rekonvalescence nepřerušil, děvče si umělo poradit, i když byl její milenec napůl paralyzovaný.

	„Hochu, ta je jako přelétavý motýlek,“ podotkl jednou jen tak mimochodem Žvýkavý dědek Hadrián. „Slyšel jsem, že je jak se patří vášnivá.“

	„To je,“ souhlasil jsem.

	„Jen si dej pozor na hubu,“ utrousil jen tak mimochodem. Pátravě jsem se na něj podíval, ale v jeho vrásčité tváři jsem nic dalšího nevyčetl. Pozor na hubu si dávám, a to zatraceně, měl jsem chuť mu říct. Ale taky dbám rady, abych nikomu nevěřil…

	Zprávu o další vraždě přinesl kanovník Gabriel. Udělal to s velkým humbukem, jako kdyby v předchozím životě pracoval v reklamní agentuře. Už na chodbě vykřikoval hesla varující před pokušením ďábla, a když vtrhl do jídelny, nevrhl se hned dychtivě na svou dávku humusu, ale začal hovořit o ohni pekelném a o tom, že apokalypsa začíná. Ostatně, dokázal proměnit každou debatu v kázání a vždy měl po ruce citát z bible, ale tady jen tak mimochodem prohodil něco o další krvavé vraždě.

	„A on tam stál a díval se skrz boží masku, v černé říze. Lidé se mu plazili u nohou a krev tekla proudem. On, svatý Zardox.“

	Trhlo to se mnou a málem jsem vyklopil misku.

	„Říkáš, že u toho byl Stín, pánbíčkáři?“ zeptal jsem se.

	Pokřižoval se.

	„Nejmenovat, nejmenovat, nejmenovat,“ zažehnával od sebe neviditelného ďábla.

	„Koho zavraždili?“

	„Co je ti po tom, příštipkáři,“ odsekl. „Podřízli ho jako jehně, jako kdyby tady byl Jack Rozparovač. Dokonalý zločin. Prý ten chlápek, jmenoval se Fernando, ani nepípl. Byl to veliký hříšník.“

	Tak už je to tady, neuplynuly ani čtyři týdny a mstitel dostal druhého.

	„Co je to ten Zardox?“ dělal jsem hloupého. „O takovém svatém jsem nikdy neslyšel.“

	„Jméno na stěně, nic víc. Jméno anděla mstitele. Je poskvrněné, protože kdosi je napsal ptákem namočeným v krvi. Dar života je darem smrti. Střezte se svatého Zardoxe, je to jméno ďábla. Přijďte večer na kázání, ať smyjete své hříchy, vy nehodná čuňata. Nezasloužíte si přízeň Páně,“ řekl nakonec, když se rozhlédl kolem a zjistil, že ho vlastně nikdo neposlouchá. Bylo jeho smutným údělem, že podobné nadšení pro víru sdílel jen málokdo.

	Za tu dobu, co jsem se nachomýtl k prvnímu zločinu, jsem už na tu událost skoro zapomněl, ale teď se mi v mysli vybavilo místo činu do posledního detailu. Tak i druhého únosce a vraha postihl stejný úděl. Podříznutý krk, uříznuté pohlaví, nápis na zdi. Ale co mě nejvíc mátlo, to byla přítomnost Stínu. Nechtěl jsem se vyptávat víc, abych nebyl nápadný, ostatně, jak se zdálo, Gabriel o tom věděl jen to, co se doslechl, ale dalo se soudit, že to už nebyla náhoda.

	Co jsou to vlastně zač, ti Stínové? Zprvu jsem se zkusil ptát několika mazáků, ale oni buď nevěděli, nebo spíš nechtěli nic říct, a dávali mi zřetelně najevo, že hovor na toto téma je jim ještě víc nepříjemný, než kdybych se jich zeptal, proč jsou tady. Nebylo v souladu s kodexem slušného chování bavit se o různých věcech, tedy i o Stínech. A přece tady představovali důležitý prvek, zdálo se, že je to tajemná organizace nahánějící strach. Ale jakým způsobem? A proč? Komu slouží?

	Boží maska v černé říze. Ani kanovník Gabriel nepoužil slova stín, použil okliku tak, aby každý věděl, o koho jde. Byla jeho řeč opravdu zmatená a nesouvislá? Nechtěl spíš něco naznačit? Je skutečně blázen, nebo si na to jen hraje?

	„Víš, ono to není tak jednoduché,“ zaslechl jsem podlézavý hlas. Hrome, Platon. Teď se ho nezbavím. „Problém je v opylování. Areston je rostlina, samozřejmě, ale hmyz, hmyz ještě neexistoval. Musí to být rostlina samosprašná…“

	Přestal jsem ho poslouchat a zmizel jsem za svými povinnostmi. Víc jsem si podržel v mysli spíše slovo Zardox než Platonovy bláboly. Gabriel versus Platon, dva plašani, dva zmatkáři. Aspoň mám nějaké oživení v té šedé nudě Arestonu, kypícího nenávistí a touhou po krvi.

	***

	Ukázalo se, že najít na chodbě ležet mrtvolu není zas tak vzácný úkaz. Ale netušil jsem, že se to stane v naší požehnané Bastile. Za tu dobu, co jsem se s ostatními tkalci věnoval úspěšně pokračování dlouhé poutě, jsme tady neměli případ úmrtí.

	Sokrates měl jednání s Patronem odkudsi z 92. patra. Jak už to bývá, každého Patrona doprovázel osobní strážce, ale když spolu naši představení něco pekli, dělali to mezi čtyřma očima. Strážce postával venku a čekal, až ti dva skončí.

	Bylo to uprostřed odpolední směny, chodby prázdné, všichni v dílnách. Když jsem náhodou vyšel ven, přimrzly mi doslova nohy k podlaze.

	Musel to být ten druhý strážce, kdo tam ležel u zdi, obklopen jasně červenou louží. Smrt ho potkala před necelou minutou, z podříznutého hrdla ještě vytékala krev. Uříznutý penis se válel o kus dál a na stěně nápis, který už jsem jednou viděl. Zardox. Asi deset centimetrů velká červená písmena, vyvedená tím svérázným štětcem. Neměl jsem nejmenší pochyby, že tohle byl Juan, třetí do party.

	Za mnou cosi vzdychlo, a tak jsem se ohlédl. Bylo to poprvé, co se v naší Tkalcovské ulici objevil Stín.

	Zvláštní Stín. Takový malý. A vůbec nepůsobil důstojně, nestál na místě jako socha, tak, jak by měl dle mých představ Stín stát.

	Zaslechl jsem vzlyknutí a pak se dal Stín na ústup.

	Dostihl jsem ho po několika krocích, pevně jsem ho sevřel. Cosi dopadlo na podlahu.

	Byl to zakrvácený nůž.

	Otevřel jsem levou rukou dveře a mrštil jsem tou postavou do kouta umývárny. Byla prázdná, všichni makali. Či spíš měli makat. Ale jakmile dojde k nějakému rozruchu, lidé jsou rádi u toho. Docela jsem se jim divil, protože když se na chodbách děje něco podezřelého, jde mnohdy o život, o tom, jsem se v budoucnosti mnohokrát přesvědčil.

	Strhl jsem Stínu masku i kapuci.

	Děvče. Hladká tvářička zkřivená strachem. Ještě nedávno holá hlava byla porostlá krátkými vlasy, o nic delšími než mám já.

	„Evo,“ řekl jsem bezděčně.

	Tak tohle byl ten tajemný mstitel, vida! Nikdy by mě nenapadlo, že tohle útlé děvče dokáže podříznout tři mohutné chlapy.

	Šla do nesmírného rizika, a co víc, použila nápadné maskování, což bylo v dané chvíli geniální. Využila podvědomého strachu, který lidé ze Stínů mají. Ale kde vzala ten hábit? Kde vzala stříbrnou masku?

	Nechtělo se mi věřit, že by dokázala zavraždit některého Stína, ale na Arestonu se děly podivné věci. A že by se Stín nechal okrást?

	Čekal jsem tuhý odpor, čekal jsem, že se bude rvát, že se bude bránit, ale její tělo povadlo jako podzimní listí.

	„Dělej si se mnou, co chceš,“ sykla. „Mně už to je jedno, já jsem dokázala, co jsem chtěla.“

	„Takže tohle byl Juan?“

	„Ano. Ještě jsem na něj měla plivnout.“ Dala se do pláče.

	Venku se už určitě začali sbíhat lidé, ale tady jsme nic neslyšeli. Teď by pro mě nebyl problém vyvést ji ven na chodbu a ukázat ji jako vraha, ale nějak se mi nechtělo. Ti tři dostali, co zasloužili, a nejsme na Zemi, ale na Arestonu. Jsme ve světě krevní msty, která je tu hnacím motorem civilizace.

	Najednou jsem si vzal do hlavy, že to děvče musím chránit. Proč jsem to udělal? Snad proto, že od samého počátku mého pobytu jsem cítil nesmírný odpor vůči zdejšímu systému, i nenávist vůči těm, kteří jej vymysleli. Věděl jsem, že Areston bude peklo, ale takhle jsem si ho nepředstavoval. V normálním vězení dělají vězňům peklo bachaři a vězni se mohou semknout proti společnému nepříteli. Ten nepřítel teď odpadl. Všichni měli volnou ruku a každý se podle toho choval, v souladu se stupněm podlosti, který musel v jiném světě umně skrývat před ostatními.

	To děvče bylo obětí systému.

	„Nezasloužili si žít,“ začala sama od sebe. „Zabili mi bestiálním způsobem sestry, dvě neviňátka, zničili mé rodiče. Já jsem jediná z rodiny, která zůstala naživu, a ještě před soudem jsem jim přísahala pomstu. Nechtěla jsem s ní ale čekat, až se vrátí z dlouhé pouti – co kdyby je Areston zabil a na mě se už nedostalo? Teď budu mít konečně klid.“

	„Musíš odsud zmizet.“

	„Proč? Všechno je za mnou. Kdybys mi nevyrazil z ruky nůž, skoncovala bych s tím.“

	„Není to předčasné?“

	„Ne, už nemám pro co žít.“

	„Pomůžu ti zmizet.“

	„Proč? Chceš pomáhat vrahovi? Odneseš to spolu se mnou. Vrať mi ten nůž.“

	„Ani náhodou. Shoď ze sebe ten plášť. Dám ti svůj sintr.“

	„Ne,“ začervenala se.

	Tak jsem jí z toho oděvu pomohl. Bylo to podivné, vraždit se nestyděla, ale ukázat se nahá před jedním chlapem, to jí bylo proti srsti.

	„Vem si tohle,“ podal jsem jí svůj hadr. Ještě chvíli váhala, ale pak se oblékla.

	„Počkej asi minutu, pak vyjdi ven a dej se doprava. Na nic se neohlížej, skryj si tvář. Lidi budou diskutovat se mnou, nikdo si tě nevšimne.“

	Utřela si slzy. Mé pončo jí bylo velké, ale tady se na módu tak moc nekoukalo.

	„Kde tě najdu?“

	Jen zavrtěla hlavou.

	Nůž jsem jí nevrátil. Chvíli jsem váhal, pak jsem se ale jednou řízl do břicha, jednou do ruky a jednou do stehna. Rány nebyly hluboké, ale krve teklo dost.

	Pak jsem předstíral, že jsem se vynořil ze tmy, nahý jako Adam. V náručí jsem držel černý hábit a masku.

	„Zápasil jsem s ním, utíkal k severní obruči,“ oznámil jsem překvapenému davu.

	„Sršni, ty jednou zhebneš od blbosti,“ vynadal mi Sokrates. „Co se pleteš do věcí, do kterých ti nic není?“

	„Dneska zabili tady toho chlápka, zítra může dojít na tebe, Patrone. Podívejte, jak se maskoval!“ Rozbalil jsem černý hábit a ukázal všem stříbrnou masku.

	„To je závažné zneužití odznaků autority,“ šeptl kanovník Gabriel a třikrát se pokřižoval. „Až se to dozví SI, budeš mít co vysvětlovat.“ V tomhle okamžiku vůbec nepůsobil jako pomatený.

	„Já?“

	„Ano, ty,“ sykl Gabriel. „Napadl jsi muže v masce Stína, a to se neodpouští.“

	„Byl to vrah!“ oponoval jsem.

	„I kdyby ti Stín uříznul koule, tak budeš držet hubu a mlčet,“ poučoval mě Gabriel. Byl vyplašený jako zajíc.

	„Byl to holák, poznal jsem to podle toho, jak se tady třásl. Vůbec nevypadal jako St…“

	„Ty víš, jak má vypadat Stín?“

	Nu, pokud se tady postupuje podle této logiky, tak se nedivím, že se na Arestonu beztrestně vraždí.

	„A kde máš vůbec sintr?“

	Ups, tak tohle jsem nepromyslel…

	„Tady,“ zachránila mě Rebeka, která se vynořila odkudsi z pozadí. Držela v ruce zmáčený hadr, jistě, podobal se mému sintru, a nikdo už nepoznal, jeli to skutečně on, protože všichni nosili totéž. Navíc tenhle byl potrhaný a zmáčený, že by se mohl ždímat. „Našla jsem ho v umývárně. Ve vaně.“

	Poslal jsem je všechny do háje, hodil jsem Gabrielovi černý hábit do ruky a pokusil jsem se hodit si přes hlavu ten sintr. Byl odporně slizký.

	„Počkej, zašiju ti to,“ řekla Rebeka doslova mateřským hlasem. Když jsme mizeli v jídelně, spatřil jsem tři chlapy v černém, jak se v pomalém rytmu blížili chodbou.

	„Vida, havrani, pospíšili si,“ odtušila Rebeka. „U toho nemusíme být,“ dodala a zavřela dveře zevnitř. Škoda, mohl jsem být u dalšího rituálu, který jsem ještě neznal. Zatím ta bodrá dáma odkudsi vytáhla obří jehlu a hrubou nit. Zatímco spravovala ten kus hadru, který určitě sama roztrhla, jen tak mimochodem prohodila: „Jsi neopatrný, Sršáni. Stála ti ta holka za to?“

	***

	Druhý den mě vyhledal Cecionis, bývalý policista, který si vyšetření případu Zardox vzal za svůj úkol. Pečlivě jsem mu popsal chlápka asi metr osmdesát vysokého, holáka, blonďáka se světlým vousem a špatnými zuby.

	Chvíli mě poslouchal a pak řekl: „Určitě máš nějaké důvody, proč nechceš, aby byl ten chlap byl dopaden. Budiž, ale dej si pozor, aby se to neobrátilo proti tobě. SI má své lidi všude.“

	„Co to je to SI, o které pořád všichni mluvíte?“

	Neuznal mě za hodna odpovědi.

	Místo toho začal z jiné strany. Sejmul mi otisky prstů.

	„Typický policajt,“ zavrčel jsem. „Podezřelí jsou všichni.“

	„Ty nejvíc,“ odtušil Cecionis a porovnával otisky. „Byl jsi dvakrát na místě činu jako první, a už to je samo o sobě podezřelé.“

	„Náhoda,“ namítl jsem podle pravdy.

	„Náhody neexistují. Máš jediné štěstí, že to ani v jednom případě nejsou tvoje otisky. Vrah nutně musel mít ruce, a nejen ruce, od krve. Tys je měl čisté. Ale být tebou, byl bych opatrný. Ten případ se vyšetřuje.“

	„A kdo ho vyšetřuje?“ zeptal jsem se.

	„Buď rád, když to nebudeš vědět.“

	
7. Magadan

	Dlouho jsme nemohli přijít na to, jak je to se systémem dveří. Někdy se otevřely, někdy ne. Někoho propustily, jiného nechaly stát venku.

	To, že jsou na daném místě dveře, se dalo poznat podle tmavého proužku na stěně nad podlahou, jinak dveře ve stěně nebylo možné rozlišit.

	Zpočátku jsme se dostávali do všech místností snadno. Dveře do nich jsme našli trvale otevřené.

	Jakmile však někdo do místnosti vstoupil a zůstal tam několik minut, dveře se za ním po několika minutách zavřely. Dalo nám trochu práce přijít na to, že vedle dveří je na stěně kontaktní místo, kam stačilo přiložit pravou ruku, aby dveře opět reagovaly.

	Pokud však byl již někdo uvnitř, nedostal se do místnosti nikdo zvenku, dveře bylo možné otevřít jedině zevnitř.

	Trvalo dlouho, než jsme přišli na to, jak pro někoho zařídit právo otvírat dveře. Bylo třeba vpustit toho člověka dovnitř místnosti a on musel položit svou dlaň na kontaktní místo třikrát, dotyk musel trvat vždy nejméně jednu sekundu. Takovému člověku se pak otevřely dveře vždy.

	Pokud však tento člověk dveře nějakou dobu neotvíral, místnost na jeho dotyk opět zapomněla, a bylo třeba systém znovu aktivovat.

	Nepochybujeme o tom, že existuje nějaký univerzální způsob, kterým může dveře otevřít kdokoli, například lékař, pokud by se osoba uzavřená v místnosti neohlásila nebo nebyla schopná vstát, ale nepodařilo se nám v této věci dostat se dál.

	Pak zmizel Arangas. Nakonec jsme našli dveře, které jsme zvenku nemohli otevřít, a nepochybovali jsme, že za nimi zůstal. Dveře se otevřely až po měsíci, protože nebyly používány. Tělo nebožáka viselo na konci provazu…

	Ze zprávy Swanssonovy výpravy.

	***

	Když jsem nemohl spát, vždy jsem si četl. Kdesi v mé hlavě je tajemné místo, do něhož kdosi vložil tisíce románů, novel, povídek, básní a dramat. Určitě neexistuje žádná významná kniha, která by se mým prostřednictvím na Areston nedostala.

	Většinu jsem nikdy nečetl a ani jsem nevěděl, že existují. Stačí ale jen zalistovat v tom tajemném místě mého mozku a písmena mi vyskakují přímo před očima:

	Kam až dohlédl, všude se k obloze pnuly stromy. Ne jeden nebo dva, nebo tucet, ale celé tisíce, které zasadil jako semínka a sazenice. A nebyly to žádné malé stromečky, žádné semenáčky nebo tenounké výhonečky, ale pořádné stromy, obrovské stromy, stromy vysoké jako deset mužů, nádherné, zelené, košaté a rozvětvené, leskly se třpytivě kovovým listím, stromy, které šeptaly, stromy v řadě táhnoucí se přes pahorky, citronovníky, citrusovníky, sekvoje, mimózy, duby, jilmy, osiky, třešně, javory, jasany, jabloně, pomerančovníky, eukalypty…5

	Četl jsem o světech, kde vládne klid a pohoda, kde se lidé respektují, kde je obklopuje příroda, kde mohou dýchat čistý vzduch, takže jsem dokázal zapomenout na ten hnus, který mě obklopoval. Jen pomalu jsem si uvědomil, že ten dar, který jsem dostal, není určen jen mně; nepochybně je to poselství a dar pro všechny poutníky a mou povinností je předat jim jej.

	Ale jak?

	Neměl jsem tušení, ale věděl jsem, že jednou ten den přijde.

	***

	Smrt byla na Arestonu běžnější než cokoli jiného. A brzy dorazila i do Bastily.

	„Víš, že umřel ten hejsek starej Lamb?“ prohodila u snídaně Rebeka. Svou vedlejší funkci informátorky plnila s nadšením.

	Přímo mě zamrazilo, když jsem to slyšel. Vždyť ještě včera jsme spolu cvičili střelbu!

	„No jen si vzpomeň,“ pokračovala Rebeka, jako kdyby nevnímala mou reakci. „Měl takovej černej flek na tváři, kvůli tomu se neholil, a stejně mu to bylo hovno platný.“

	Tím by mi to moc neupřesnila, protože v tkalcovně se neholil kdekdo, ani já. Ale já jsem si žádného fleku na Lambově tváři nevšiml…

	„A co se mu stalo?“ zeptal jsem se ležérně, přestože jsem byl napnutý jak struna.

	„Prej lepra,“ řekla Rebeka s vážnou tváří. „Ale to sou kecy, to jen někdo šíří paniku.“

	„A… jak se to tady dělá s pohřbem?“

	„To sem ti právě chtěla říct. Dneska v deset, v bloku C3.“

	Sokrates nařídil hodinu volna. Nebylo to zase tak zadarmo, večer jsme prostě museli zařezávat o hodinu déle.

	V tom sále, umístěném ve stejném sektoru, ale asi o sto metrů dál a za třemi rohy, jsem ještě nebyl, ani jsem nevěděl, jestli ještě patří Sokratovi nebo už někomu jinému. Bylo tady dost těsno, protože se sešlo dobře čtyřicet lidí. Pohřby jsem nijak nemiloval a mrtvého jsem vůbec neznal, ale zajímalo mě, jaké zvyklosti na Arestonu panují.

	Když jsem spatřil mrtvé tělo na katafalku, uvědomil jsem si, že to je někdo jiný. No jistě, ona Rebeka říkala starej Lamb, a ne mladej. Vazoun Lamb, ochránce rodu Sokratů, neměl víc než třicet. I mrtvého jsem ovšem asi už viděl. Ale rozhodně nebyl starý, nebylo mu víc než takových pětačtyřicet. Jenže na Arestonu byl každý, kdo měl víc jak čtyřicet, pěkně starý! A ta lepra, která ho postihla, to nebylo nic jiného než rána do hlavy.

	Vtiskl jsem si ten pohled do paměti, a když jsem se odvrátil, zrovna přicházel Vazoun, pěkně spolu se Sokratem. Patron mi naznačil, abych stál poblíž, patrně se obával nějaké levoty.

	Katafalk – ve skutečnosti to byly dva stoly přiražené těsně k sobě. Našlo se dokonce tolik textilu, že bylo možné tělo nebožtíka takřka zakrýt, koukala jen hlava.

	Přišel i kanovník Gabriel; dal si na čas – nástěnné hodiny, pokud šly dobře, ukazovaly deset minut po deváté. Měl na sobě slavnostní ornát – sintr čerstvě utkaný z konopí, co měl méně děr než to, co nosil běžně. Duchovní vypadal téměř důstojně, když mu zpod oděvu nevykukoval holý zadek. Jen kolárek měl stejný.

	Pozvedl ruce k nebesům – byla to vůbec nebesa? Já tam viděl jen strop, nebesa přece byla umístěna všemi směry… Takže pozvedl ruce k nebesům, pak se pokřižoval, sepnul ruce jako k modlitbě a uklonil se nebožtíkovi.

	„Pulvis es et in pulverem reverteris,“6 spustil latinsky, ale patrně to bylo vše, co z latiny uměl, takže pokračoval srozumitelnějším jazykem: „Prach jsi a v prach se obrátíš. Bůh dal člověku rozum, aby mohl spolupracovat se Stvořitelem při dotváření tohoto hmotného světa, a vytvářet tak podmínky k důstojnějšímu životu na Arestonu. Klaňte se tomu, který je živ na věky věků; pak položí své koruny před trůnem se slovy: ‚Jsi hoden, Pane a Bože náš, přijmout slávu, čest i moc, neboť ty jsi stvořil všechno a tvou vůlí všechno povstalo a jest.‘

	Odevzdáme tobě, laskavý a všemocný Bože Arestonu, duši nebohého bratra… ehe…“

	„Lamba,“ slyšel nápovědu ze všech stran.

	„… ehe… Lamba. A každý, kdo žije a věří ve mne, jistě nezemře navěky. Vzal si ho Areston, a Areston buď milostiv jeho duši. Amen.“

	„Amen,“ opakovali všichni.

	Měl to ten náš kanovník pěkně pomotané, ale protože vše pronášel s neuvěřitelným patosem, dal nakonec obřadu docela důstojný rámec.

	Chyběly mi ovšem květy. Chyběly mi tak, že jsem se rozhodl v budoucnu zařídit si květinářství. To by v tom byl čert, aby se tady nenašla semena nějakých květin, když se tu pěstuje konopí nebo len. Vždyť len kvete… Ale to nebude ta pravá květina, ten kvete jen jeden den. Jakpak se asi takové rostliny opylují?

	Zaplašil jsem nevhodné myšlenky; lidé už odcházeli a jen Sokrates ještě zůstal na místě, proto jsem se také nepohnul. Mrtvý ležel dál a bylo mu už úplně jedno, co se děje, a tak neviděl ty dvě shrbené postavy, které vešly dovnitř, a jedna vzpřímenou.

	„Už jsou tu havrani,“ zaznělo z mizícího davu.

	Dva příchozí na sobě měli černé sintry – jak symbolické k této chvíli! Ale ten třetí… Měl kompletní oblek, tedy kalhoty, sako a na hlavě cylindr. Dokonce v klopě bílou květinu! Teprve když jsem se dostal blíž, viděl jsem, že je to pomačkaný kus vaty. I na Arestonu se tedy šlo oblékat civilizovaně, ale ne každý si to mohl dovolit.

	„Kdo je tady Patron?“ zeptal se hlavní havran povýšeneckým tónem.

	„Já,“ ozval se Sokrates. „Jako vždycky přesně a včas, že?“ dodal ironicky.

	„Přicházíme ve věci zesnulého…“ Havran vytáhl z kapsy kus pomačkaného papíru – opravdu to byl papír? – a významně se na něj zahleděl. „… zesnulého Lamba. Přejete si vyřídit jeho odkaz na místě nebo požadujete notářské ověření?“

	Pohřební služba, a dokonce s notářem! Sokrates ale řekl, že notáře nepotřebuje. A nazval toho chlapa koronerem!

	„Zahajuji tedy dědické řízení,“ pokračoval koroner. „Vlasy náleží pozůstalým.“

	„Souhlas,“ řekl Sokrates. Současně přikývl i Vazoun Lamb, který se postavil mezi havrany a Sokrata. Vytušil jsem, že koroner může za své pomocníky najímat lidi nejrůznějších charakterů. Ocenil jsem to, že Vazoun myslel dopředu, mě to nenapadlo.

	Jeden z černých havranů se sklonil k mrtvému a pomocí jakéhosi ručního strojku, který měl celý ukrytý v dlani, takže jsem jej dobře neviděl, v mžiku oholil celé temeno zesnulého. Vlasy lehce svázal do uzlu a významně položil na sousední stůl. Tam ležely, dokud si je Vazoun jako Lambův příbuzný nepřevzal. Ale tyhle vlasy za moc nestály, nebyly delší než dvacet centimetrů, a jen těžko se z nich spřádala vlákna. Přesto jistou hodnotu měly.

	To, co jsem viděl dál, mi začínalo připomínat scénu z nejkrutějšího hororu. Havrani počítali zuby, zjišťovali pevnost kostí, natahovali šlachy, hodnotili ohebnost kloubů. Prodával se mozkomíšní mok, lymfa, střeva, játra, žaludek, ledviny, slezina. Orgány k transplantaci? Asi těžko, v místních podmínkách přece nejde operovat ani slepé střevo! Každopádně se vedly spory a vzduchem létaly nejrůznější hodnoty. Takové smlouvání jsem neviděl ani na arabském trhu. Nakonec se shodli na ceně a peníze vysázeli Sokratovi.

	Nato havrani zabalili tělo do konopné plachty a odnesli si je. Neměl jsem příležitost sledovat kam.

	Já odešel do tkalcovny; prohazoval jsem člunek tam a zpátky, ale dělal jsem to mechanicky, a tentokrát jsem nemyslel na to, jak tu práci vylepšit, ale na ten podivný pohřeb.

	Soudě podle toho, s jakou rutinou havrani balili mrtvolu do plachty a odnášeli ji, jaké šikovné hmaty přitom používali, museli dělat podobnou činnost několikrát denně. A já jsem si jen připomněl neověřenou informaci, že šedesát procent cestovatelů se ze své osmileté pouti nevrátí. Odcestovalo nás sem padesát tisíc. Padesát tisíc poutníků… Pro třicet tisíc z nich by to tedy měla být konečná. Jejich těla se nevracejí na Zemi… Snad jsem mohl být i rád, že nevím, co vlastně jím, že nevím, z čeho vyrostlo to konopí, z něhož tady teď tkám hrubou látku, z něhož se v sousední dílně soukají provazy, z něhož nechává v další dílně Sokrates splétat hamaky a také další sítě…

	***

	Odpoledne jsem měl jít cvičit střelbu z kuše, ale nejdřív si mě zavolal Sokrates. Seděl zasmušile za svým stolem a vedle postával Vazoun Lamb.

	Na stole se povalovaly dva zašpiněné kousky papyru.

	„Posaď se,“ vybídl mě Sokrates, vzal ty dva útržky a chvíli je podrobně studoval. Pak mi je podal.

	„Co si o tom myslíš?“

	Překvapilo mě to, protože na každém z těch papyrů byl jeden otisk prstu.

	„Já ti rozumím,“ odpověděl jsem, když jsem se chvíli díval doleva i doprava. „Rád bys asi věděl, jestli jsou ty otisky stejné. Sokrate, já se v tom nevyznám. Stejně určitě vypadají, ale já neumím porovnávat. Nevím, čeho si všímat. Kdybys nechal zavolat Cecionise…“

	„Nikoho cizího, rozumíš,“ zavrčel Vazoun.

	„To je v pořádku,“ řekl Sokrates a vzal si ode mě ty útržky. „Chci, aby ses to taky naučil, ale to má zatím čas. Umí to ale tady Vazoun, kdysi dělal u detektivní agentury.“

	„Čí jsou to otisky?“

	„O to právě jde. Tenhle otisk jsme získali ze džbánku, z něhož jsme před časem jednomu našemu hostu nabídli pohoštění. A ten druhý, ten vznikl dnes v noci. Když ten ničema vraždil starého Lamba, nedal si pozor a opřel se o rám dveří.“

	„Starej Lamb, tedy vlastně Jakub, byl můj bratr,“ řekl Vazoun. „Nikomu nic neudělal, jen měl tu smůlu, že spal ve stejným kumbálu jako já. V noci si nás spletli, já jsem byl náhodou na záchodě. Dneska jsem měl mít pohřeb já, ne ta nevinná duše.“

	Tak nevinná duše… Kdysi jsem byl přesvědčen, že na Arestonu cestují jen ti nehorší zločinci, tedy mnohonásobní vrazi, násilníci, gangsteři, lupiči a sexuální maniaci, ale jakmile došlo i na mě, tak jsem poopravil své názory. Dokonce jsem byl nakloněn věřit tomu, že mnozí tady jsou úplně nevinní. Nevím, čeho se dopustili bratři Lambové, ale nyní to už nehrálo roli.

	Takže nevinná duše.

	„Kdo to udělal?“

	„Říkají mu Sup. Pravá ruka Patrona Haruspika.“

	Zase nová jména…

	„Žádá si to odplatu,“ řekl Sokrates. „Nenechám vraždit jen tak pro nic za nic své lidi, pokud proti nim někdo něco má, tak má přijít a říct mi to. Vyřídilo by se to jinak. Rád bych si s tím Supem promluvil, Sršni.“

	Trochu se mi ulevilo. Už jsem věděl, co po mně asi budou chtít; původně jsem se bál, že bych měl s tím Supem naložit podobně, jako to on udělal se starým Lambem.

	„Chci ho tady vidět, chci vidět, jak klečí, chci vidět, jak prosí o život. Půjdeš tam s Lambem?“

	Byla to osudová chvíle. Na Zemi bych okamžitě odmítl, ale na Arestonu? Bylo mi jasné, že svou pozici si udržím, jen když přikývnu. Opak by znamenal cestu smířlivosti a nevšímavosti, nikoho bych nedráždil a doufal bych, že ostatní nechají na pokoji mě. Jít s Lambem vlastně znamenalo, že Areston vyzvu na souboj. Mohu podlehnout, ale mohu taky zvítězit…

	Nerozmýšlel jsem se ani vteřinu.

	„Jdu.“

	„Díky, čekal jsem to od tebe. Tady je mapa,“ vytáhl větší kus papyru, na němž byl letmo načrtnutý plánek chodeb a několika místností. „Sup spí tady.“ Pokusil jsem si náčrtek zapamatovat. Na místě nebude čas lovit moudra z nějaké mapy.

	„Jak ho poznám?“

	„Já ho poznám, neboj se,“ řekl Lamb.

	„To nestačí. Může se ti něco stát.“

	„Nic se mi nestane.“

	„Ne, Vazoune, Sršeň má pravdu,“ vložil se do toho Sokrates. „Ty tam přece opravdu můžeš zůstat, Manganové nejsou žádná ořezávátka. Ale o toho Supa opravdu stojím, už nám způsobil dost škod. Je asi o dva prsty vyšší než tadyhle Vazoun a má ten nejkřivější nos v celém Arestonu, nemůžeš se splést.“

	„Půjdeme asi v jednu hodinu v noci,“ navrhoval Vazoun. „Vem si s sebou hodně šípů, budeš je potřebovat.“

	„A ještě tohle,“ hodil mi Sokrates něco chlupatého. „S tou holou hlavou bys byl moc nápadný, a nemůžeme čekat, až ti nějaká ta čupřina naroste.“ Viděl jsem, že je to paruka z krásných hnědých vlasů.

	„A pamatuj, že ta paruka je dražší než ty. Ty se vracet nemusíš, ale té paruky by mi bylo líto.“

	Je pravda, že už mi za těch pár měsíců vyrostlo na hlavě slušné strniště, ale pořád jsem byl ještě holátko. Nasadil jsem si tedy paruku. Bylo mi v ní nepříjemně, ale co bych neudělal ve prospěch akce.

	„A dobře se na to vyspi,“ dodal Sokrates.

	K večeři mi Rebeka kydla do misky taky kus něčeho, co vypadalo jako maso. Když jsem se na ni tázavě podíval, prohodila nedbale: „Nemysli si, že ti podstrojuju. To nařídil sám šéf.“

	„A co to je?“

	„Co by, maso.“

	Škubl jsem sebou a Rebeka se rozesmála.

	„Hlupáku. Sojové.“

	***

	Takže Swanssonova výprava přivezla i sóju! No, údajně zkoušela i kávovník, čajovník a banány – ale s jakým úspěchem? Sojové maso mi každopádně mělo dodat dostatek sil na vražednou výpravu. No, po jedné porci jsem se cítil stejně jako předtím, a když mě probudili kolem půlnoci, cítil jsem především ospalost, kterou ze mě vyhnala až studená voda.

	Vyrazili jsme čtyři; Vazoun vzal s sebou ještě dva chlapíky, které jsem neznal. Ti dva byli vyzbrojeni noži a měli hlídat. Já i Vazoun jsme měli jít přímo do akce, kromě nože jsme s sebou měli každý kuši.

	„Jdeme o padesát pater níž, tak nezapomeň, že je tam jiná balistika,“ podotkl významně Vazoun, když jsme začali sestupovat po schodech.

	Padesát pater, to je asi sto padesát metrů výšky. Pěkná dálka… Trochu jsem se děsil návratu, zejména pokud s sebou budeme vláčet zajatce nebo někoho raněného.

	Každé patro mělo svou stráž, přes kterou člověk jen tak neprošel. Ale po schodišti nahoru nebo dolů si mohl každý chodit, jak chtěl. Jen jsme si zakrývali tváře a v žádném případě nesmělo být vidět, že neseme zbraně.

	Sejít těch padesát pater nám trvalo déle než půl hodiny, a pak už jsme si museli dávat pozor na to, abychom odbočili do správného poschodí.

	Obří červený nápis jsme naštěstí nemohli přehlédnout, stejně jako číslici 98 – a sám Vazoun už tady jednou byl. Nápis, vyvedený podivnými literami, vypadal takto: МАГАДАН.

	Zastavili jsme se asi o dvě patra výš a Vazoun vytáhl plánek.

	„Tady, sto metrů doprava, druhá křižovatka doleva, a čtvrté dveře. Stráž u schodů a na této křižovatce. O strážné se postarají naši chlapci,“ ukázal na mlčící dvojici.

	Ani jsem nechtěl vědět, jak se ti dva postarají o strážné. Ale co jsem mohl čekat? Rychlé nože zapracovaly, nepozorný strážný ani nehlesl. Přemýšlel jsem, co asi udělají s jeho tělem. Otevřeli dveře sběrné šachty a tělo tam nasoukali. To vše netrvalo ani deset sekund. Na místě strážného se objevil náš hoch s jeho helmou a dlouhou sekyrou.

	Chtěl jsem jít přikrčený podél stěny, ale Vazoun mě upozornil, že bych tím byl zbytečně nápadný. Pěkně jsme si všichni tři vykračovali prostředkem ulice. Byla noc, světla jen slabě poblikávala a nebylo nám moc vidět do tváří. A navíc jsme stejně nikoho nepotkali. Vazoun ani chvíli nezaváhal. Na správném místě odbočil, porovnal jmenovku na rohu ulice s mapou a pokračoval dál.

	Bylo zřejmé, že tady už je Areston o kus menším světem, obzor v obruči byl mnohem blíž. Mysli na to, že je tady jiná balistika! poznamenal tehdy Vazoun. A měl pravdu – nestačí umět střílet z kuše, je třeba taky vědět něco o gravitaci a jejím vlivu.

	Dvakrát jsme odbočili, a pak už jsme byli u dveří.

	„Chrápou tam tři,“ řekl Vazoun. „Já si vemu na starost Supa, ty zpacifikuješ ostatní.“

	„To je mám taky podříznout?“

	„Není to nutné, když budeš mít jistotu, že ani nekváknou.“

	Pochopil jsem. Dokázal jsem umlčet soupeře, aby ani nehlesl. Jenže teď jsem to měl poprvé dělat naostro.

	Ale jak otevřít dveře?

	Vazoun si věděl rady. Náš pomocník odkudsi přivlekl dalšího strážného, který se ani moc nezmítal. Vazoun mu tiše pošeptal do ucha: „Jestli se tyhle dveře během dvou vteřin neotevřou, tak se připrav na věčnou pouť.“

	Strážný lehce přikývl a pak vztáhl ruku směrem k virtuálnímu zámku. Tajemný systém porovnal otisk jeho ruky s vestavěnou předlohou a byl patrně spokojený, protože dveře tiše vyjely vzhůru.

	Teď bylo jen třeba trochu přiškrtit strážného, aby neudělal zbytečně poplach. Ještě se nám mohl hodit, proto jsme mu jen dali roubík.

	Pak jsme jeden po druhém vešli do cely, kde měla čekat naše kořist. První Vazoun, za ním já a pak jeden pomocník – druhý zůstal u dveří.

	Bylo tam pološero, světlo sem vnikalo jen z chodby a nade dveřmi svítilo modré poplachové světélko… Naprosto stejná cela, v jaké jsem si užíval denně nočního klidu i já.

	Vazoun ukázal na pravý hamak, sám se vydal k levému.

	Pak sprostě zaklel: „Kurva, převezli nás!“

	Rozsvítili jsme světlo a já mohl vidět, že hamaky jsou vycpané jen nějakými pytli, patrně plnými koudele.

	Kdosi zasténal a jeden z chlapců, co šel s námi do akce, klesl k zemi. Šíp vymrštěný pružinou kuše mu proklál hlavu.

	Do otevřených dveří vtrhla smečka ozbrojenců. Naštěstí jich bylo příliš mnoho a navíc se dva ve dveřích srazili, takže jsme měli ve stísněném prostoru šanci.

	Dřív, než mohl vyletět další šíp, dřív, než mohla ukončit můj život ta dlouhá dýka, kterou třímal v chlupatých prstech první neohrabaný kolohnát, vystřelil jsem… Na tu vzdálenost se nedalo minout, a tak jsem měl na svědomí druhý život. Zvláštní, že jsem si to uvědomil – šípem proražené hrdlo a záplava krve byly přece na Arestonu standardní odchod ze světa…

	Vazoun se mezitím ohnal nožem, čímž vznikl další elegantní krvavý gejzír, tryskající z krku druhého ochránce místních ctností.

	Nebyl čas, abych znovu nabíjel kuši, protože dva mrtví, kteří se pomalu skládali k zemi, nemohli zastavit další bojovníky. Nevelká místnost se naplnila dusivými, neartikulovanými skřeky, výkřiky bolesti a tlumenými pády lidských těl na špinavou podlahu.

	Oháněl jsem se nožem jako kočí bičem. Myslím, že jsem zranil nejméně dva další, ale patrně jsem už nikoho nezabil. Přitom jsem jako zázrakem uhnul dalšímu vystřelenému šípu a vrženému noži – ten mě ale přece jen zranil; naštěstí byl špatně mířený, protože se mi jen otřel o kůži na levé paži. Krve ale bylo dost.

	„Tak pojďte, vy kurvy,“ sípěl Vazoun, který krvácel z velké rány na noze a oháněl se nožem jako gladiátor. „Tak co je, bojíte se, hajzlíci?“

	Možná měl pravdu, protože každý, kdo během poslední půl minuty vešel do cely, byl mrtvý nebo přinejmenším už na druhý břeh spěchal. Pod nohama se nám nakupila pěkná hromádka lidských těl.

	„Tak dost!“ ozval se velitelský hlas z ulice. „Udělejte místo.“

	Vytušil jsem krátkou pauzu, už jsem ji potřeboval. Zjistil jsem, že mi chybí kondice. Tím, že jsem se učil střílet z kuše, jsem si fyzičku nijak nezvýšil – a teď to bylo znát.

	Využil jsem oddechu, abych znovu nabil kuši, a pak jsme se postavili s Vazounem vedle sebe a sledovali jsme, jak se do dveří postavila mohutná postava.

	„To jsem si mohl myslet, Vazoun Lamb. Můj nůž se na tebe těší.“

	„I já tě rád vidím, Supe,“ řekl téměř s radostí Vazoun. „Kdyby ses mi postavil rovnou jako chlap, mohli tady ti hoši ještě žít.“

	„Jsou to žabaři, nezaslouží si nic jiného než naházet do hnoje,“ řekl zcela bezcitně Sup. „Odtahejte pryč to smetí, ať mám tady s Vazounem místo. Budeme si o něčem povídat.“

	Konečně jsem mu viděl do tváře. Byl vysoký tak, že se málem musel ve dveřích sehnout, a šklebil se na nás podlouhlým obličejem s nosem připomínajícím skutečně supí zobák; kdybych řekl, že to byla skoba, tak bych urážel všechny skoby. Přes rameno mu visel dlouhý masivní cop, tmavý jako noc. Jedno oko měl zakryté nepříliš půvabnou páskou. Ústa obsahovala téměř kompletní chrup, až na nějakou tu neplánovanou mezeru. Ale podle jeho figury bylo jasné, že ti, se kterými se střetl, mají zubů ještě méně.

	Proti Vazounovi měl nejméně o pět centimetrů delší ruce, a navíc jeho nůž připomínal kinžál, aspoň délkou.

	„Ty vypadni taky,“ vyštěkl Sup na mě. Vrhl jsem pohled na Vazouna, ten jen přikývl.

	„Běž, tohle už je záležitost jen nás dvou. Můžeš se vrátit domů, brzy tě dohoním.“

	Tím výrokem Supa pobavil. Tenké rty se pod tím obrovským nosanem pootevřely, a nabyly tak na okamžik tvaru malého bumerangu. Pak se však již přikrčil a soustředil se především na svého soupeře. Nechali mě stát na chodbě, přidružil jsem se tak ke čtyřem mužům z místní domobrany, proti nimž jsem osobně nic neměl, a proti sobě nás svedla jen nenávist vládců obou klanů. Ostatně mrtvých už bylo docela dost, ať si to vyřídí mezi sebou ti, kteří mají vzájemné rozpory…

	Možná bych mohl v té chvíli opravdu i odejít, ale to se mi zase nechtělo. V případě, že by Vazoun vyhrál, a v to jsem pevně doufal, ho ještě budu muset podpořit během ústupu.

	Neviděl jsem vše. Oba však shodili sintry, aby ten druhý viděl, že jeho soupeř neskrývá žádnou zbraň. Proti sobě stály jen nože, svaly a samozřejmě dvě hlavy. Ale v takovém souboji málokdy vítězí hlava, převahu mívá tupá síla a um. Vazoun mi připadal hbitější než Sup, ale už utrpěl jednu ránu.

	Chvíli se mi do zorného pole dostával Sup, pak zase Vazoun. Kroužili kolem sebe jako dva boxeři, jen s tím rozdílem, že každý zásah mohl znamenat smrt. Spatřil jsem Supa při bleskurychlém výpadu, a když se mi o několik sekund později zjevil Vazoun, zjistil jsem, že krvácí z další rány. Ale ani Vazounův nůž nezahálel; i Sup už si odnášel dva šrámy, z toho jeden poměrně dlouhý na břiše.

	Brzy jsem pochopil, že Vazoun nemá šanci. Opíral se o stěnu a držel si dlaní ránu na boku. Mezi prsty mu protékala krev. I kdyby sama rána nebyla smrtelná, nebylo jak zastavit krvácení. To by se musel Sup slitovat, přerušit boj a dát Vazounovi čas na ošetření. Ale kdyby byla situace opačná, velice pochybuji, že by Vazoun měl se Supem nějaké slitování.

	Cháska okolo mě spustila radostný pokřik, ale já si říkal, že přece jen jásají předčasně. Vazoun byl sice raněný, ale zdaleka ještě nebyl vyřízený.

	Zdálo se, že se kácí k podlaze, ale to od něj byla zjevně jen malá léčka. Sup přece jen považoval souboj za vyhraný a vůbec nečekal, že se Vazoun najednou vymrští jako vystřelený z praku. Pravou nohou nakopl Supa do hrudi. Dlouhé Supovo tělo se s hlasitým heknutím skácelo kamsi dozadu mimo záběr a já očekával, že se za ním Vazoun vrhne, aby ho dorazil.

	Málo jsem ho znal. Rozmáchl se a hodil nožem. Hlasité vyjeknutí kdesi za rohem znamenalo, že hrot nože našel neomylně svůj cíl.

	Vazoun stál na místě, lehce vrávoral a ukazoval kamsi dozadu, a tam, o tom už jsem nepochyboval, ležel na zakrvácené podlaze nahý Sup s nožem zabodnutým v hrudi.

	„Tak co říkáte, hoši?“ ušklíbal se Vazoun. Krev se mu z boku valila proudem. Rána byla hluboká a nepochybně zasáhla hlavní tepnu. „Co říkáte, hoši?“ opakoval. „Co říkáte…“

	Potom se sesunul k podlaze a jeho oči znehybněly.

	Jenže to nebyl konec. Jestli jsem očekával, že smrt jedince, byť v čestném boji, střet ukončí, byl jsem na omylu. Areston, zdá se, taková pravidla neuznával. Opět se pozvedly dýky, opět začaly létat šipky a já jsem se dostal do střetu s někým, proti komu jsem nikdy nic neměl. Byl šikovný a silně na mě dorážel.

	Ale dřív, než jsme mohli rozhodnout, dřív, než jsme mohli úspěšně či neúspěšně ukončit tuto zvláštní expedici, ozval se odkudsi zezadu zoufalý pokřik, a ta dvě slova na okamžik znehybněla všechny. Strnuli, jako kdyby někdo zastavil film, pak každý zapomněl, že by chtěl bojovat, a hleděl, aby zmizel. Ten pokřik zněl: „Černí jezdci!“

	Asi tak na dvacet metrů daleko, skrz clonu deseti lidských těl, rozevlátých oděvů podobných plachtám, blýskajících se nožů a hustého zděšeného pokřiku, jsem spatřil temné postavy, které na tu vzdálenost mohly vypadat jako netopýři. Kulaté přilby plynule přecházely v splývavé černé roucho a kolem nich se blýskaly v bláznivém reji dlouhé nože, snad mačety nebo šavle. Neměl jsem nejmenší chuť zkoumat zblízka, čím že to ti muži dělají na chodbě pořádek, protože se jich zjevil doslova příval.

	Pořádek ale skutečně dělali. Rozsévali smrt, a tam, kde prošli, nastával až pozoruhodný klid.

	Nečekal jsem už na nic. Během chvíle jsem byl u nejbližšího rohu a pádil jsem beze smyslu pryč. Bohužel to bylo na opačnou stranu, než kde bylo mně známé schodiště. Musel jsem tedy riskovat, že by chodba mohla být slepá. Pak bych se asi už nevrátil.

	Slyšel jsem za sebou hlasitý pokřik a zmatené volání. Chvíli se dohadovali, kudy jsem utekl, ale pak už jsem cítil, že je mám v zádech. Naděje, že bych je setřásl, byla nulová, musel jsem ke schodišti. Jenže kudy?

	Doprava, běžet dvacet metrů, zase doprava! Nikoho jsem za sebou neviděl, ale měl jsem dojem, že touhle ulicí jsem už běžel.

	Sršni, tos posral, nadával jsem si. Dobře sis nastudoval mapu, znáš komplexně cestu od schodů až k supímu hnízdu, ale co je dál, to tě nezajímalo. Kurva!

	Znovu doprava.

	Přede mnou byla stěna. Supot se blížil, hlahol pokřikujících hlasů byl čím dál zřetelnější.

	Schovat se nešlo a vběhnout jim zpátky do rány jsem rozhodně nechtěl!

	Najednou jsem si všiml světlého obdélníku otevřených dveří a v něm drobné postavy. Byl to jakýsi chlapec.

	„Sem!“ zaznělo.

	Všechno bylo lepší než půltucet Černých jezdců s meči, noži, kopími a sekyrami v rukou.

	Vnikl jsem do dveří a ty se za mnou zavřely – a pronásledovatele snad nenapadne, že by se cizinec dostal do některé z cel, do kterých nemá přístup…

	„Proč jsi to udělal?“ zeptal jsem se hocha, který mě zachránil.

	„Nemám rád Haruspika. A moje máma taky ne.“

	Teprve nyní jsem si všiml, že jsou v té skromně zařízené místnosti dva. Hoch a jakási žena, která zatím tiše ležela na nízkém lůžku u stěny.

	Zatím jsem byl v bezpečí, ale cela byla obklopena hordami nepřátel. Na to ale bude čas za chvíli.

	Já jsem si zatím uvědomil něco jiného.

	Co na Arestonu proboha hledá malý kluk?

	Ani v omezeném osvětlení jsem neměl problém si chlapce pořádně prohlédnout.

	Štíhlý až vyzáblý, samá ruka samá noha, možná mu nebylo ani dvanáct. I ta tvářička byla propadlá, neměl zdravé zuby, ale do tmy svítila zvídavá očka.

	„Kde ses tu vzal?“ zeptal jsem se.

	„Já? Já tady bydlím.“

	„To nemyslím. Kde ses vzal na Arestonu, mezi tolika zločinci? Ty přece nemůžeš…“

	Ale opravdu nemůže? došlo mi. V dnešním světě si člověk nemůže být ničím jistý. Třeba už posílají do vyhnanství i děti.

	„Já jsem se tady narodil.“

	Tak to mě nenapadlo. Dítě narozené na Arestonu? Ale je mu přece víc než osm, tak proč není zpátky na Zemi…

	Ucítil jsem pohyb. Ruka mi sjela k rukojeti, ale to se jen probudila ta žena.

	„Jdi si lehnout, Arline, já si s pánem popovídám.“

	„Ale to je můj host, to já…“

	„Já vím, Arline, ty jsi ho sem pozval. Ale teď si s ním popovídám já. To, že je u nás na návštěvě, ještě nemusí znamenat, že je to náš přítel.“

	„Utíkal před Haruspexovými lidmi, takže to musí být náš přítel!“ vzdoroval hoch.

	„Říká se Haruspikovými, Arline. A teď už mě poslechni.“

	„Ale…“

	Chlapec si uraženě sedl do rohu místnosti. Vytáhl zpod sintru nůž a hrál si s ním. Nebyl to skutečný nůž, jen kostěná hračka, ale vypadal věrně, na první pohled by s ním člověka oklamal.

	Rozzářilo se rohové světlo. Chtěla si na mě posvítit, aby viděla, s kým má tu čest, ale současně jsem mohl i já poznat paní domu.

	Nevypadala o moc lépe než hoch. Určitě byla starší, než by jí člověk hádal, měla přinejmenším čtyřicet let. Vyhublá tvář, na čele jemné vrásky, oči zasazené hluboko jako temné studánky… Polosedě, pololeže, opírala se o hubenou ruku a tenká přikrývka skrývala a současně odhalovala malá ňadra, kterým chybělo mnoho do zdravého bujení. A pak – náhle, bez jakékoli výstrahy – stejným tónem, jakým mluvila s chlapcem, pronesla slova, která jsem už znal: „Nekoukej na mě tak hladově, aby ti nevypadly oči.“

	Ha! Mohlo mě napadnout, že způsob její obživy bude odpovídat jejímu společenskému postavení. Ostatně to byl úděl všech žen na Arestonu. To i Rebeka z Bastily na tom byla lépe, ta přetékala tukem a svou službu mužské populaci si užívala. Toto ale byla utrápená žena, sedřená, těžce nesoucí svůj osud. A přesto měla tak trochu smysl pro humor, když ve mně, uprchlíkovi, hned viděla zákazníka.

	Jenže ta fráze…

	„Oči mi nevypadnou, ale s radostí bych tě snědl.“

	Nevím, jak ze mě ta slova vyklouzla. Cosi hluboko v mé mysli náhle nechalo vyplavat na povrch odpověď. Vždyť právě takhle mě oslovovala Ištar, než…

	Teprve teď jsem to pochopil. Heslo a protiheslo. To nebyla obyčejná žena, s kterou mě náhoda svedla dohromady!

	Bylo jasné, že jsem se stal nositelem něčeho virtuálního, co se na Areston nedalo jinak přenést, a nesměl jsem ani vědět, co nesu a komu to nesu. Lehký úsměv, kterým má slova přijala, naznačil, že odpověď padla konečně na úrodnou půdu.

	„Jmenuji se Sagitta,“ řekla, jako kdyby neslyšela mou odpověď. Představil jsem se také místní přezdívkou, to muselo stačit.

	„To ty jsi vyřídil Pardála?“

	Vida, informace se šíří rychle a daleko.

	Přikývl jsem. „Ale co ten kluk, kde ten se tu vzal?“

	„Arlin se tu narodil. Stalo se to… No, snad se to muselo stát.“

	„Kolik je mu let?“

	„Už mu bude dvanáct.“

	„A proč jste tady zůstali, dlouhá pouť už ti musela skončit, a on, on přece vůbec nemá být na cestě!“

	„Ano, dlouhá pouť už mi skončila… Mohla jsem projít rukávem, mně to dovolili. Ale…“ vzlykla, „… Arlina nevzali.“

	Nerozuměl jsem.

	„Arlina neměli v seznamu, právně neexistuje. Vůbec se nepočítá s tím, že by se na Arestonu mohl někdo narodit. Proto nemůže odejit. Stalo se nám to už dvakrát. A protože neodešel on, tak jsem tady zůstala i já. Právě jsem začala třetí cyklus.“

	„Proboha, kolik je ti let?“

	Nebyla to právě vhodná otázka, ale nic lepšího ze mě nevypadlo.

	„Třicet čtyři,“ odvětila bezelstně.

	Sagitta měla za sebou dva cykly, tedy plných šestnáct let. Poslali ji na dlouhou pouť v osmnácti letech. Co tak strašlivého provedla?

	Podíval jsem se na Arlina. Přemohl ho spánek. Svalil se na zem, přikryl se sintrem, který na něj byl trochu velký. Nemohl nás tedy slyšet.

	„A proč sis pořizovala dítě?“

	„Poruč přírodě,“ usmála se. „Víš dobře, že všechny ženy jsou sterilizované, když nastupují na cestu. Mě taky sterilizovali, ale něco se nepovedlo.“

	„Ano, ale… Prý tady všechna novorozeňata umírají,“ divil jsem se.

	„Arlin byl statečný a vydržel.“ A ty taky, chtěl jsem dodat. Musela kojit přinejmenším do dvou let, na Arestonu se jinak mléko nenajde.

	„A otec?“

	Zavrtěla hlavou.

	„Neptej se,“ řekla tiše.

	Jmenuje se Sagitta, tedy střela. Nyní poněkud povadlá. Vyčerpaná děsivým tlakem. Když nechtějí Arlina vzít na Zemi, kdo ví, jestli se s ním počítá i při rozdávání menáže. Soudím, že ne, a možná proto je Sagitta tak vyhublá. A možná právě proto se musí stále živit tak, jak se živí, jinak by hoch zemřel. Musela se udržet při životě především sama, protože dítě nemá šanci. I když už dospělo do věku, kdy by mohlo pracovat, ale…

	Terstegene, co to děláš, už uvažuješ jako místní otrokáři! okřikl jsem se.

	Zapřísahal jsem se, byť ně nahlas, že až nastane čas, tak se Sagitta i Arlin vrátí na Zemi. Ale to bude Arlinovi už dvacet.

	A v tu chvíli se ozvalo bušení na dveře. Jistěže, tady bydlí Sagitta, je tu doma, ale je docela dobře možné, že ten zmiňovaný Haruspex má pravomoc dveře otevřít.

	Vyděsila se. Ale reagovala rychle.

	„Svlékni se,“ sykla na mě, „a vlez si ke mně.“

	Jistě, to nebyl špatný nápad. Shodil jsem sintr a navíc jsem si strhl z hlavy paruku. Zalezl jsem pod přikrývku.

	Sagitta si stáhla přes hlavu tu jemnou košilku, poznal jsem řídkou lněnou tkaninu. Byly na ní znát ty dlouhé roky, které ji musela nosit. Sagitta byla zjevně dost bohatá, mohla si dovolit druhé šaty, ve kterých pak spala.

	Vstala. Viděl jsem jen její siluetu. Otevřela dveře, netroufla si vzdorovat. Za nimi jsem zahlédl hřmotného muže ozbrojeného kopím.

	„Mám tady zákazníka,“ ozvala se. „Neotravujte.“

	Bylo rozumnější je pustit dovnitř.

	Vystrčil jsem zpod deky svou holou hlavu.

	Hromotluk a dva biřici v černém s dýkami v rukou se rozesmáli.

	„Ona tady má holáka! To už jsi klesla pěkně hluboko.“

	„Každý se živí, jak umí,“ řekla Sagitta. „A on platí dobře.“ Ukázala na mě. Nijak před nimi neskrývala svou nahotu, a já jsem zezadu mohl vidět její malá, drobná ramínka, z nichž vystupovaly kosti.

	„Zamlouvám si dnešní večer,“ mlaskl jeden z biřiců.

	„Píšu tě do pořadníku, Balvane,“ odvětila takřka mile Sagitta. Samozřejmě nikam nic nezapisovala, zápisník byl jen virtuální. „Ale budeš platit na dřevo, už žádný dluhy.“

	Ta slova už Balvan patrně neslyšel, protože jsem zaznamenal, jak buší na sousední dveře. Sagitta zase zavřela.

	„Musíš zmizet, Sršni. Sejdeme se v první sudý čtvrtek, v jedenáct večer. Podlaží 72.“

	„A kde tam?“

	„Ne, víc ti neřeknu. Když nic nevíš, nic nevyžvaníš. Prostě tam přijď.“

	O hodinu později se má holá hlava pěkně nesla chodbami podlaží Magadan směrem ke schodišti. Tam, kde naši hoši zabili strážného, už bylo uklizeno a stál tam nový pohůnek. Byl ve střehu, ale když viděl holátko, jeho pozornost ochabla. Oni nehledali holáka, ale chlapa s dlouhými vlasy.

	Připadalo mi, že v Magadanu žijí samí pitomci, ale Sokratova paruka, kterou jsem jako svátost ukrýval pod sintrem, působila skutečně věrně.

	Cestou nahoru po schodech jsem marně přemýšlel, co je vlastně dneska za den a jak tedy mám sakra poznat sudý čtvrtek.

	
8. O krok blíž k tajemství Arestonu

	Na tajemství nábytku jsme přišli náhodou. Dlouho jsme měli za to, že všechny ty pokojíky i velké sály jsou prázdné. A pak stačil letmý dotyk stěny. Jeden z nás nalezl na stěně poněkud teplejší místo; původně jsme se domnívali, že rozdíl v teplotě je způsoben rozvodem teplé vody.

	Pokud se přiložila na ono teplé místo celá dlaň a podržela se tam zhruba tři sekundy, vyjel odkudsi z podlahy malý stolek a právě tolik židlí, kolik lidí se v místnosti nacházelo. Když si nikdo nesedl, židle postupně mizely, a také stolek zmizel tehdy, když jsme na něj nic nepoložili.

	Tak zůstal jeden stolek na místě do té doby, dokud jsme na něm nechali ležet prázdnou plechovku od piva. To jsme ještě čerpali ze starých zásob…

	Skříně neexistovaly, ale když jsme pohodili materiál ke stěně, po několika sekundách vyrostl jednoduchý regál.

	Snažili jsme se vydolovat z Kulového světa postele, ale v tomto směru nám nebylo dáno. Tak jsme se spokojili s hamaky.

	Ze zprávy Swanssonovy výpravy.

	***

	Sokrates byl spravedlivě rozhořčený, v takovém stavu jsem ho ještě neviděl. Jen skřípěl zuby, když jsem mu líčil, jak jsme dopadli. Viděl na mém těle šrámy, neuměle spíchnuté felčarem Orenburgem. Ten to komentoval slovy, že si mám dát majzla, aby se tam nedostala infekce, jinak mi bude muset ruku uříznout a břicho rozpárat. Co se týče tetanu, byl jsem klidný, mé tělo bylo tak prošpikované vakcínami, že se choroboplodné zárodky musely hrůzou zalknout ve chvíli, kdy mě jen spatřily.

	Horší byla jiná věc.

	„Bojím se, aby z toho nebyla válka,“ říkal si spíš pro sebe Sokrates. „Měli jste toho Supa přitáhnout sem, a ne ho prošpikovat jako zajíce.“

	„Nastražili na nás past, museli o nás vědět. A Vazoun byl tak nadržený, že přijal výzvu na nože. Neviděl jsem to všechno, ale stejně si myslím, že Sup tam udělal nějaký podraz. Naštěstí to má za sebou i on.“

	„Má to za sebou? Viděl jsi ho mrtvého?“

	„Viděl jsem ho ležet, viděl jsem, jak z něho teče krev proudem. Ale neměl jsem čas mu zkoumat tep. Tiskový mluvčí by oznámil do kamery, že chudák Sup utrpěl zranění neslučitelná se životem.“

	Přemýšlel jsem, jestli se mu mám zmínit o Arlinovi a Sagittě, ale usoudil jsem, že je to vlastně má soukromá věc a Sokratovi do toho nic není.

	Sokrates pak určil nového velitele své osobní stráže. Ne, nebyl jsem to já, i když už jsem měl pocit, že jsem si to zasloužil. Ale přece jen, byl jsem pořád holátko, a přednost měli mazáci. Velitelem se stal druhý z hochů, které Vazoun vzal s sebou na osudnou výpravu, a který měl to štěstí, že přežil.

	Říkal si Gogol; údajně byl opravdu Rus, však také měl divný přízvuk. Svaly měl vypracované, to zase ano, určitě denně vysedával osm hodin v posilovně, a s nožem patrně zacházel skvěle. Bylo mi ale divné, že Gogol před lidmi skrýval ruce. Dělal to sice nenápadně, ale kdo ho chvíli pozoroval, ten si toho musel všimnout.

	Gogol přijal novou funkci mlčky, a aby všichni viděli, jak povýšil, držel celý den stráž u Sokratových dveří, přestože se ho o to nikdo neprosil a přestože tam byl zbytečný.

	Pak nastal kolotoč běžného pracovního dne, a nikoho nezajímalo, že jsem měl vlastně noční směnu. Sokrata ani nenapadlo, že by mi na dopoledne nějak ulevil.

	Když mi Rebeka s obvyklým úšklebkem sázela do misky humus, jedovatě poznamenala: „Ta děvka, co jsi u ní trávil noc, měla pěkně ostré drápy, že?“

	No, asi jsem nevypadal nijak půvabně. Ignoroval jsem to, a vlastně mi ani nevadilo, že se všichni smáli, dokonce i přes vysazené pysky Žvýkavého dědka přejela drobná vlnka úsměvu.

	***

	Velmi užitečný, aspoň pro můj průzkum Arestonu, se ukázal být prostý nákup lnu. Surovina začínala docházet; s tím, jak stoupl po hromadném náboru počet obyvatel Arestonu, stoupla také spotřeba oděvů a Sokratova firma prožívala konjunkturu.

	Švihák Joe, který běžně obstarával zásoby, měl nějaký ošklivý vřed na noze; zlé jazyky tvrdily, že to není noha a že ten vřed je měkký. Prozradila mi to Alicuda, když mě zase jedné dlouhé noci téměř utahala. Ale pohlavní nemoci neměly na Areston přístup, aspoň zatím ne! Jistě, každé očkování může někdy selhat a ženské se každopádně Joeovi začaly vyhýbat.

	V důsledku této skutečnosti se stalo, že mě Sokrates jmenoval do skupiny čtyř mužů, která měla nové zásoby přinést. To by mi zas tolik nevadilo, kdybych nevěděl, že toho potáhnu na zádech dobrých čtyřicet kilo, a kdyby mi dopředu neřekli, že sklad lnu se nachází v desátém podlaží. Nechtělo se mi odečítat ta dvě čísla, Bastila minus deset se rovná… Ne, ne. To polezeme nahoru víc než čtyři hodiny, vždyť jen cesta dolů zabrala devadesát minut, a když jsme tam dorazili, připadal jsem si, jako kdybych sesedl z kolotoče.

	Aby nám to nebylo líto, tak jsme nesli dolů vlastní produkci. Měl jsem na rameně balík s dobře dvaceti kilogramy utkaných látek, samozřejmě jen toho nejlevnějšího druhu. To znamená, že jsem si nesl i to, co jsem vlastnoručně utkal, takže šunt. Ty nejdražší látky jsme s sebou netahali, pro ty si zákazníci došli sami, ale u toho jsem ještě nikdy nebyl.

	Po celou dobu, kdy mi pod nohama ubývaly stupně, jsem pobouřeně zíral na ten nepřístupný prostor, odporně uzavřenou šachtu, kterou obtáčelo schodiště. Doufal jsem, že někde přece musí existovat nějaká dvířka, nějaký otvor, který lidem umožní proniknout dovnitř, vždyť tu přece musí být výtahy…

	Nic, nikde nic. Bylo to zcela beznadějné. Ani dotykem ruky jsem nic nepoznal, sestupoval jsem tak, že jsem mohl ten sloupec hmoty, vytvořený z neznámého materiálu, doslova hladit, ale Areston mlčel a přes citlivá bříška mých prstů mi žádnou odpověď nedal. Je třeba klást otázky jinak, ale jen kdyby člověk věděl, jak…

	Na schodišti bylo chvílemi doslova přecpáno. Desítky lidí šlapaly po schodech nahoru, desítky lidí šlapaly po schodech dolů. Pravděpodobně nikdo nechodil denně tak daleko jako teď naše surovinová výprava, mnozí jen pendlovali mezi dvěma patry, ale většinou jsme viděli lidi kráčející nalehko nebo s malými brašnami, a jen asi každý pátý nesl něco většího. Logistika fungovala na té nejprimitivnější úrovni, a jedině odpady měly tu výhodu, že padaly šachtou kamsi dolů, do tajemného jádra.

	Když bylo trochu klidněji, nenápadně jsem prohodil směrem k Háčkovi, který nám velel: „Opravdu tam vevnitř není výtah?“

	„Pche,“ prohodil pohrdavě. „Všichni si myslí, že ta šachta je dutá, ale asi to je jenom příčný nosník, konstrukční prvek. Stala se ale zajímavá věc. Někteří ještě pamatují Bláznivého Johna, který si umanul, že se podívá dovnitř, a začal do stěny šachty mlátit kladivem. Tady ale nic nejde zničit, a on si jen ublížil, když se nakonec tak trochu praštil do hlavy. Na šachtě ale nebylo vůbec znát, že si ji zaměnil s kovadlinou. Ale to nic není, druhý den ho našli mrtvého, a nikdo neví, na co umřel. Říká se, že se mu pomstil Areston. Od toho dne si všichni ostatní dali pokoj, každý se bojí udělat i tu sebemenší díru do zdi.“

	Spíš bych řekl, že se někdo o Bláznivého Johna postaral a pak rozšířil tuhle pověst, ale proč brát lidem pohádky?

	Anebo není Areston mrtvý? Je možné, že by to byla živá bytost? Nemá nakonec ten potrhlý Platon pravdu? Sršni, přestaň blbnout, jdeš dolů pro materiál, tak drž hubu a krok!

	Většina lidí byla oblečená prostě. Na Arestonu byla udržovaná stálá teplota, bylo spíš tepleji než chladno, takže oděv měl hlavně estetickou a společenskou úlohu.

	Jenže – teplo je teď, když Areston putuje v přísluní, ale co bude, až se vzdálí od Slunce kamsi k oběžné dráze Jupiteru? Nezačnou se tvořit na chodbách rampouchy a nebude na schodech sněžit? To jsem zatím netušil.

	Konečně jsme doklopýtali dolů a vyklouzli ze spirály schodiště.

	Areston byl v desátém podlaží už docela maličký, podlaha i stropy byly zakroucené jako ulita šneka. Poloměr koule, po níž jsme šlapali, činil pouhých sedmdesát metrů, kdybych se chtěl proběhnout po některé obruči, dalo se to srovnat s jedním okruhem na dráze běžného hřiště, takže něco přes 400 metrů.

	Tak hluboko jsem se zatím nikdy nedostal, ale přesto mi k jádru Arestonu chybělo ještě deset pater, tedy něco přes 30 metrů. Ale věděl jsem, že nakonec se i tam dostanu, nebylo kam spěchat.

	Byl jsem tady nováček, a tak dohadování o ceně zboží padlo na Háčka. Nebyl tu poprvé, ostatně Sokratova dílna musela mít značnou spotřebu. Složil jsem svůj náklad a ulevilo se mi. Trochu mě mrazilo pomyšlení, že za chvíli se budu muset štrachat stejnou vzdálenost opačným směrem a ponesu toho dvakrát tolik.

	„Chvíli to potrvá, dejte si něco pro posílení,“ řekl Háček. „Před námi jsou čtyři další směny.“

	Pochopil jsem, že Sokrates nemá jedinou tkalcovnu na Arestonu, a rád bych viděl ta pole, na kterých roste konopí a len. Ale zatím jsem musel poslouchat, a tak jsem šel s dalšími dvěma druhy do nedaleké kavárny. Ano, slyšíte dobře, byla tam kavárna a tam vařili opravdovou kávu. Chválabohu za Swanssonovu výpravu! Kdyby ale ti hoši tenkrát věděli, co se stane potom, až se vrátí z dlouhé pouti, určitě by toho s sebou vzali víc.

	Kafe bylo báječné, ale možná mi jen takové připadalo. Je možné, že by mi připadala báječná i obarvená horká voda, když jsem tolik měsíců neměl možnost k opravdové kávě ani čuchnout. Sokrates si na podobné výstřelky nepotrpěl, ostatně, tady dole jsem zaplatil za šálek kávy deset dolarů. Kdybych pil kafe denně, nesplatil bych dluh nikdy. Ale – chci ten dluh opravdu splatit? Není mi lépe jako otrokovi, jenž sice není svým pánem, ale o kterého je postaráno, který má plný žaludek, má co na sebe a ženskou v posteli skoro každý den…

	To jen vzadu v té mozkové kůře zrál jakýsi neklid, který mi říkal, že je nedůstojné žít jako otrok. Zahnal jsem toho červa do hlubin mozkových závitů a vychutnával jsem si obsah šálku.

	A když jsem poškádlil mikroflóru v žaludku, šel jsem si ulevit, ale struktura tohoto podlaží byla pochopitelně zcela jiná než tam úplně nahoře, pod hvězdným stropem. Přiznám se, že jsem zabloudil, ale vůbec mi to nevadilo. Nikdo mi nebránil v pohybu, ostatně bylo tady pořád dost lidí a ani svým oděvem jsem nebyl nápadný. Prostě nákupčí, kdyby se někdo ptal. A tak jsem mohl nahlédnout za různé rohy a do různých dveří, abych zjistil, že tady jsou nejen lány lnu a konopí, o čemž jsem už měl ponětí, ale že se pěstuje i levandule a proso, spatřil jsem záhony ředkviček a dokonce i banánové trsy, to vše za skleněnými okny (pokud to bylo sklo) v prostředí, které se mi na pohled jevilo nebezpečné, protože bylo přezářené a plné ultrafialových paprsků, a sklo bylo na dotyk horké.

	Zvláštní vysoká rostlina připomíná trochu rákosí – kde se tady vzalo tohle? Až později mi došlo, že je to papyrus, který měl v mé budoucnosti hrát důležitou roli.

	A když jsem narazil na další schodiště tam, kde vůbec žádné schody neměly být, prostě jsem sestoupil o patro níž. Dobře jsem věděl, že ten balík materiálu mi neuteče a že ho nikdo místo mě nahoru neodnese.

	Měl jsem za to, že narazím na další širé lány, ale octl jsem se v temném kruhovém prostoru o průměru asi padesát metrů, obklopeném velkými okny, a z hovoru přítomných jsem pochopil, že se tomu tady říká Burza. Ale to, co jsem viděl průhledy, mě ohromilo.

	Z otvorů stěny se různou rychlostí vysunovaly pravidelné hranoly o rozměrech asi 20 krát 30 krát 50 centimetrů. A nad každým otvorem, který v různých intervalech plival ty cihly, se skvěly stručné popisky.

	Viděl jsem S, C, H, P, N, P, Na, Ca, K, Cl, Mg… Jistě, chemické značky prvků. Kostky pod popiskem S měly žlutou barvu, nepochyboval jsem, že jde o čistou síru. O kus dál kostky železa, kobaltu, uhlíku. A co kyslík, dusík, vodík? Jsou tu taky, jenže jde o plyny, a vypadalo to, jako kdyby byly zatavené ve skleněných akváriích, ale jsou to skutečné kostky… Dozvěděl jsem se, že plynné prvky vystupují z regenerace v pevném stavu. Jak je to možné? To mi nebyli schopni nebo ochotni vysvětlit. Pevný fluor nebo chlor? Za normální teploty? Zázrak hvězdné chemie? Ne, zázrak Arestonu.

	Tam někde za zdí (nebo hluboko dole?) byla ohromná chemická továrna, která produkovala prvky v čisté podobě, a tady se s nimi obchodovalo! Nejlevnější byly vodík, kyslík, chlor, fosfor, o něco dražší železo či vápník, nesmírně drahá třeba rtuť, a zlato a stříbro, ač také měly svou vitrínku, se prakticky nevyráběly.

	Z čeho se ty prvky braly? Na to se dala najít odpověď. Jak se vyrábějí, to už byla otázka pro odborníky, protože chemický průmysl na Zemi postupuje v tomto ohledu jinak. Co je zdrojem surovin na Arestonu? Zdroj je jediný. Během osmi let jednoho cyklu zemře v tomto hnusném kulovém světě zhruba třicet tisíc lidí. Pokud by každý vážil jen šedesát kilogramů, máme tu skoro dva miliony kilogramů neboli dva tisíce tun hmoty.

	V každém člověku je především asi 30 kilogramů vody, tedy spousta kyslíku.

	Uhlíku, vodíku, síry, fosforu je taky dostatek. Pokud je například síry v lidském těle asi půl procenta, během jednoho cyklu lze z těl třiceti tisíců mrtvých extrahovat devět tun. Podobné to je s fosforem; hořčíku je o něco méně, ale vápníku získáme dobře dva tisíce tun!

	Samozřejmě, že jsem nevěděl přesná čísla, ale bylo mi jasné, že z biologického odpadu Arestonu lze vyrobit prakticky každý prvek, pochopitelně každý v jiném množství.

	Sám jsem byl příslušníkem osmé generace, která cestuje Arestonem, což znamenalo, že předchozí výpravy poskytly Arestonu víc než dvě stě tisíc lidských těl, která jsou nepřetržitě tady dole recyklována a rozkládána na prvočinitele, a je na nás, jakým způsobem je zužitkujeme a co z nich vyrobíme.

	Už vím, kde se vzala ocel na ten skvělý nůž, který pořád nosím v kapse. Už vím, kde se vzal materiál na ty podivné misky a jídelní nádobí a kotle, z nichž dostáváme třikrát denně humus…

	Jen s organickou chemií to není nejšťastnější, ale ono bude stačit ještě pár generací, ještě musí na Areston nastoupit několik vědců a techniků, a jednoho dne tady možná bude i ropa a bude se topit metanem…

	„Kde seš, Sršni, hledáme tě po všech čertech. Jde se nahoru.“

	Moji přátelé ukončili mé rozjímání o budoucnosti Arestonu.

	Jak jsem si tak šteloval ten ohromný balík na záda, mimochodem mě napadlo, že když je tu tolik ocele, kolik času zbývá, než se začnou vyrábět střelné zbraně?

	***

	Už vám nepovím, jak jsem se dostal nahoru do Bastily. Přestal jsem vnímat svět, když jsem se vydrápal o třicet pater výš. Když jsem pak vylezl šedesáté patro, uvědomil jsem si, že dýchání je jediná činnost, která mě udržuje při životě, protože ostatní životní pochody byly zcela potlačeny. Neviděl jsem a neslyšel, popruhy mi drtily ramena, ohýbaly mi páteř jako luk… pomáhal jsem si rukama, plazil jsem se, padal jsem a zase jsem se zvedal. Proklel jsem všechny konstruktéry Arestonu za to, že vybavili tento skvělý dopravní prostředek normální gravitací. Proklel jsem všechny konstruktéry Arestonu, že nás nechali tahat náklady po schodech, a nabyl jsem neochvějné jistoty, že tady za tenkou stěnou je šachta výtahu, který se těší, až do něj nastoupí další cestující. Ale ani ten imaginární výtah se dnes nedočkal nového života. Možná jsem s někým hovořil, možná někdo mluvil na mě, snad mi i radil, ale já nevěřil tomu, že tahle cesta má někde konec. Jeden stupeň za druhým, krok, krok a ještě krok, kolena se už neohýbají, a páteř by už ani nezpívala, i kdyby mohla…

	A pak bylo ticho, a já jsem se probudil na hromadě koudele v dílně, a nevím, jestli bylo ráno nebo večer.

	Měl jsem žízeň a bolelo mě snad celé tělo. Chtěl jsem vstát, ale svět se se mnou motal v neuvěřitelných kotrmelcích a žaludek neměl stání a snažil se vyklopit vše, co v něm bylo, a nadával mi, protože v něm nebylo nic.

	Pak mi svět na nějakou dobu utonul v temnotě a já vnímal cizí hlasy odkudsi z dálky a pak zase zblízka, ale nikoho jsem neviděl.

	„Tak budeš něco dělat, ty zasraný felčare?“

	„Dělám, co můžu, ale tohle vypadá na papouščí nemoc.“ Poznal jsem Orenburgův hlas.

	„Papouščí nemoc? Co je to za blbost? Všichni sem přece nastupují očkovaní.“

	„Ne proti všemu, tohle je tropická nemoc. Všichni sice prošli karanténou, ale jak se zdá, nějaká ta mrcha mikroskopická se sem, vždycky dostane.“

	„Nesmysl, řekli nám, že je to tady úplně sterilní!“ To jsem nediskutoval já, to si bral felčara Orenburga na paškál Sokrates. Oba postávali nad nebohou lidskou troskou, která se jmenovala Sršeň a právě se chystala k přechodu na věčnou pouť.

	„Dostávají se sem různé nemoci, Sokrate. Areston není – a ani nemůže být sterilní.“

	„A co mu to dáváš?“

	„Kyselina acetylsalicylová, neboli aspirin. Je to univerzální prostředek, a patrně nejlepší lék, co mám. Nic jiného se tady syntetizovat nedá.“

	Já jsem do toho rozhovoru neměl co kecat, a vlastně jsem ani nemohl. A ti dva snad ani nevěděli, že jsem na okamžik přišel k vědomí.

	Tak vida, pomyslel jsem si, kdyby tady rostly nějaké pořádné plísně, tak by někdo dokázal vyrobit antibiotika. Ale na papouščí nemoc? Co na ni působí?

	Papouščí nemoc, psitakóza, bakteriální onemocnění způsobené bakterií Chlamydophila psittaci. Nemocí jsou napadání exotičtí ptáci a je přenosná na člověka. Symptomy jsou třesavka, zánět dýchacích cest a horečka. Při včasné diagnóze na nemoc zabírají antibiotika a je léčitelná.

	Jak je možné, že to vím, jak je možné, že mi připadá, jako kdybych ten text četl? V životě jsem se s podobnou nemocí nesetkal, ani jsem o ní neslyšel.

	Nevidím ani toho felčara Orenburga, nevidím Sokrata, slyším jen ženský hlas, který mě chlácholí a říká, že mám u něj schovanou speciální porci humusu, a pak zase vnímám Rosola Háčka, který lituje, že mě tak hnal do schodů, a pak je tady znova Sokrates, a jako kdyby mi domlouval, abych se už konečně vzpamatoval, říká, že právě musel odehnat havrany, protože už si pro mě přišli.

	Ale já cítím jen třesavku, je mi strašná zima, a potom zase horko, a hořím jako roztopená pec, a kdyby mi někdo položil na břicho kus olova, tak se určitě roztaví a odteče, a říkám, si, škoda té energie, a počítám, kolik olova se vyrobí z mé tělesné schránky, až ji havrani vhrnou dolů do odpadu.

	A pak slyším ještě někoho, takový měkký hlas, huhňavý, něco mi zastínilo světlo a vidím rychle se pohybující čelisti na vyšpulených rtech.

	„Ten už dlouho nevydrží, Patrone,“ slyším Žvýkavého dědka. Bere mě za ruku, jako kdyby mi chtěl změřit tep, a ucítil jsem jemné píchnutí.

	„Já už jsem toho zažil, tuhle nemoc málokdo přežije, Patrone,“ povídá Žvýkavý dědek.

	„Tak na něj nesahej, nebo to chytíš taky,“ čílí se Patron. „Na mně prd záleží, brzy budu taky potravou pro havrany. Ale mrzelo by mě, kdyby Sršeň odlétl na věčnou pouť dřív než já. I když, pravda, zas mě tolik nestál, jenom jeden nůž. Ale byl to nejlepší kauf, který jsem udělal za hodně dlouhou dobu.“

	A zase byla tma a pak světlo, a já jsem ucítil, že pohybuji rty, protože mi do úst někdo vsunul lžíci plnou humusu. Byla to Rebeka.

	Jedl jsem, přímo jsem hltal, do večera jsem vstal a o dva dny později jsem se vydal znovu po své práci.

	Co mi to ten Hadrián píchnul? V každém případě si to raději nechám pro sebe! Alespoň jsem věděl, že na Arestonu jsou i účinnější léky než nějaký aspirin.

	***

	Podlaží 72 nemá žádný název. Podlaží 72 totiž neexistuje.

	Pokud půjdete dolů po schodech z podlaží 73, otočíte se kolem středového sloupu dvakrát, a pak se octnete na podlaží 71. Občas se nad tím někdo pozastaví, ale většina těch, co tudy musí projít, nad tím vůbec neuvažuje a mnozí si toho určitě ani nevšimli.

	Ostatně, Areston, to je jedno velké tajemství, a zatím jsem neměl příliš času nad nimi bádat. Nastal ale už ten čas?

	Ale proč si se mnou tak zahrávali? Nechtěl jsem být nápadný, ale měl jsem se tady s někým setkat. Jak tu vydržet delší dobu, ale neupozorňovat na sebe?

	Stál jsem na schodišti, abych dal najevo, že mě nezajímá podlaží 71 ani podlaží 73, a pak mi došlo, že jsem asi idiot. Ti, co mě sem zvou, mě přece musí znát, tak proč ta komedie? Nepochybně tu šlo o něco, co se nelíbí těm nejmocnějším, těm, které ještě neznám.

	Sagitta říkala, že jde o podlaží 72, ale jak se tam má člověk dostat?

	Hodiny na stěně poskočily. Jedna minuta po jedenácté. Čtvrtek, ale opravdu je dnes sudý? Měl jsem v kalendáři zmatek, snadno jsem mohl týdny zaměnit.

	Další minuta, a ještě další. Byl jsem nápadný jako mrtvá krysa v cukřence, ale kupodivu tudy zrovna nikdo nechodil. To místo nebylo zvoleno náhodně. 72. podlaží rozděluje Areston na horní a dolní. Nahoře bydlí plebs, a pocházím odtamtud i já, dolní Areston, sevřený směrem dolů stále těsnějšími obručemi, obývá smetánka. Nahoře dělají pořádek Černí jezdci, ale hlídky v dolní části Arestonu jsou oblečeny v bílém. Zatím jsem se tam dolů dostal jen třikrát, a nikdy jsem neviděl ubytovací prostory. Jsou to taky prosté cely jako u nás nahoře? Poprvé jsem šel pro humus, podruhé pro koudel. A potřetí, to jsem doprovázel Sokrata na jednu z jeho porad, ale zůstal jsem na chodbě a čekal. Ale pozoroval jsem kolemjdoucí a rozdíl byl až příliš nápadný. Nahoře hrubá ponča a kožené opánky, dole kompletní obleky. Jistě, nebyla to konfekce od Diora, ale jistou eleganci jim upřít nešlo.

	„Neotáčej se,“ zaslechl jsem najednou za sebou. Mé čekání skončilo a já jen doufal, že ne navždy. Strnul jsem.

	„V pořádku, teď se nelekni.“

	Někdo mi přetáhl přes hlavu cosi jako černý pytel. Nebyl zas tak úplně černý, protože jím procházely stopy světla, ale stačilo to k tomu, abych neviděl. Kdosi mě uchopil za ruku: „Pojď.“

	Nebyl to ženský hlas, nebyla to tedy Sagitta. Jak by se vlastně ubohá otrokyně dostala v noci tajně o pár desítek poschodí mimo své patro? Haruspikovi navzdory? Dělá patrně jen spojku, vyřizuje to, co jí svěřují zákazníci… Ale – odkud znala to heslo, které mi ještě na Zemi svěřila Ištar?

	Musel jsem se celé dny ptát – byla to opravdu náhoda, která mě zavedla do její cely? Nebo mi stejné heslo mohla nadhodit kterákoli děvka? A vůbec, není to past? Co když mi za chvíli sundají kuklu a já budu hledět do rozteklé tváře soudce Wilsona?

	Zastavili jsme. Zaslechl jsem temný sykot, potom tři kroky vpřed a znovu tentýž sykot. Cítil jsem vzduch jiného podlaží a potom cosi jako lehké přetížení. Než mě smysly ujistily, že musí jít o výtah, stejný zvuk a tlak na plece mi naznačily, že mám pokračovat.

	Klopýtal jsem neviditelnou chodbou a cítil jsem o poznání chladnější vzduch než doposud. Připadal mi osvěžující.

	Po asi sto metrech jsme odbočili doprava a pak jsme zastavili.

	Tlak ruky povolil.

	„Můžeš si sundat kuklu, Sršni.“

	Pokud jsem čekal něco jako koncertní sál nebo cirkusovou arénu, nutně jsem musel být zklamán. Šlo o běžný společenský sál, stejný jako v každém běžném poschodí. Standardní výška, standardní rozměry, standardní instantní osvětlení.

	Stál jsem uprostřed a obklopovalo mě takřka v dokonalém kruhu šest tajemných postav. Po pravdě řečeno tajemného by na nich nebylo nic, tedy ani opánky, ani sintry, kdyby všichni neměli na hlavě podobnou kuklu, jakou jsem si právě strhl z hlavy.

	Připadal jsem si jako nahý mezi oblečenými, stál jsem mezi nimi uprostřed, mohl jsem si ukroutit hlavu, abych viděl na všechny, a v ruce jsem ždímal jen ten kus hadru.

	„Stůj klidně, Sršni,“ zaznělo tlumeně. „Teď nám odpovíš na několik otázek. Budou-li tvé odpovědi uspokojivé, odhalíme svou totožnost. Pokud ne, nasadíš si opět na hlavu kuklu a odvedeme tě na schodiště. Tvým úkolem potom bude zapomenout, co se dnes stalo, ale i kdybys nezapomněl, na toto místo se nikdy nedostaneš. A pamatuj, zrádci tady na Arestonu nemívají dlouhý život.“

	„Kde to jsem?“ zeptal jsem se bezděčně. Uzemnil mě tvrdý hlas: „Teď se ptáme my!“

	Přikývl jsem.

	„Nekoukej na mě tak hladově, aby ti nevypadly oči.“

	To už tu bylo. Ta slova pronesl ženský hlas – byla to ale Sagitta? Všechno tu znělo jinak, i můj hlas jako kdyby vycházel odněkud z hlubin země.

	„Oči mi nevypadnou, ale s radostí bych tě snědl.“

	Odpověď byla patrně uspokojivá, protože následovala další otázka: „Kdo ti svěřil heslo?“

	Váhal jsem. Říct pravdu může znamenat zradu.

	„Neměj strach, ten, kdo ti heslo svěřil, se ti rozhodně nepředstavil pod pravým jménem.“

	„Ale jak to, Ištar přece…“ Jistě, znal jsem ji pod jménem Ištar, ale jmenovala se tak doopravdy? Opravdu může nést obyčejné děvče jméno egyptské bohyně? Na okamžik jsem si připomněl tu chvíli, kdy mi několikrát to heslo opakovala a učila mě i odpověď. Tehdy toho měla na sobě podstatně méně než kdokoli ze zde přítomných, byla nádherná noc, do pokoje pronikal vlahý letní vzduch a Areston byl ještě někde daleko na oběžné dráze…

	„Jméno souhlasí. Jaké jsou příčiny tvého příchodu na Areston?“

	„Svévole soudce Wilsona.“

	„Upřesni.“

	„Podezřelé kontakty. Údajně spolčení za účelem vraždy. Koho jsem měl zabít, to už mi neřekli, ale kdyby to trvalo déle, tak by se jeden důvod k potrestání přece jen naskytl.“

	„Jaký?“

	„Vražda soudce Wilsona.“

	Zdálo se mi, že slyším tichý smích.

	Chvíli se tiše radili. Nevěděl jsem, jestli je to dobré nebo špatné znamení.

	„Máte pro nás vzkaz?“

	„Nesu několik vzkazů. Jak poznám, který je pro vás?“

	„Je to jednoduché. Zavázané oči, tajemné zahalené postavy, přítmí v salonu…“

	„Pak se pro vás hodí tento…“

	Přeříkal jsem ta slova, která snad ani nebyla slovy, protože jsem jim sám nerozuměl a nepocházela z žádného známého jazyka. Přeříkal… ale s vědomím, že vždy je dobré vědět a mít v ruce víc než ostatní.

	Opět se radili.

	„Přesvědčil jsi nás, Sršni. Máš všechny prsty, nejsi tedy udavač, a znáš přístupové heslo. Jsi naším člověkem.“

	Sejmuli masky. Dychtivě jsem hleděl do jejich tváří. Většinu jsem jich neznal, ale já především hledal Sagittu. Byla tam. Mezi ostatními maličká, nenápadná. Teď se usmívala, trochu jinak než tenkrát, když jsem s ní musel sdílet lože.

	A kdo to stojí vedle? Jedno překvapení vedle druhého. To je přece Sup! Když jsem ho viděl naposledy, ležel na podlaze a krvácel ze zjevně smrtelné rány. Nějak rychle se vykřesal… A vypadal úplně jinak. Neměl pásku přes oko a cop si rozpustil. Postavu měl stále mohutnou, to zamaskovat nešlo, ale pohled už zdaleka nebyl tak sveřepý. Měl jsem mu zazlívat Vazouna? Ani náhodou. Tak to prostě chodilo. Vazouna on, Pardála já. Ve skutečnosti ale zabíjel sám Areston. A já byl přesvědčen, že jsme všichni zde, aby už nezabíjel.

	A vedle něj stál… Jistě, ještě nedávno jsem ho spatřil s upatlanou miskou v ruce, jak šmajdá na nepohodlných kožených ťapkách, na sobě ledabyle uvázaný potrhaný sintr, skoro žádné vlasy, vyšpulená, nepřetržitě žvýkající ústa… Žvýkavý dědek, snad nejsměšnější figurka z těch, které jsem tady viděl. Neškodný, ušlápnutý, zbytečný. Teď stál vzpřímeně, ústa přestala žvýkat a nebyla bezzubá, ale s kvalitním chrupem – a také dobře o dvacet let omládl. Jen jméno mu zůstalo – Hadrián.

	A muž vedle něj? Přece Cecionis. Bývalý policista, který by i tady rád pokračoval v zavedené praxi. Nenápadný, asi pětatřicetiletý muž, dobře stavěný, ale poněkud podsaditý. Jeho bledá tvář se na mě šklebila zpoza ryšavé girlandy dlouhých vousů. Napadlo mě, že ryšavé vlasy a vousy se mohou prodávat docela draho.

	Dva další jsem dnes viděl poprvé. Představili se mi.

	Luther, asi pětatřicetiletý, vyšší postavy, s perfektní kondicí. Holil si tvář, což nebylo běžné.

	Kukulkan. Jméno odpovídá jeho vizáži. Vysedlé lícní kosti a jakoby zlomený nos, nepochybně indián z kmene Mayů. Nebo Aztéků?

	Všichni to byli mazáci, já byl jediný, kdo na dlouhou pouť nastoupil nedávno. Možná časem přibudou další, kdo ví?

	Teď nás tedy bylo sedm. Skupina vyvolených. Říkali si pontisté. Když jsem později pátral po původu toho jména, byl jsem trochu zklamán, protože jsem se domníval, že výsledkem naší činnosti má být most mezi barbarstvím a civilizací, ale skupina se tak jmenovala podle svého zakladatele, jistého Pontiho, který jako první začal vědecky zkoumat Areston a odhalil mnohá jeho tajemství. Pohříchu byl Ponti také vězeň a nakonec zmizel kdesi v marasmu Arestonu. Ale jeho odkaz žil dál.

	V cíli konání skupiny jsem se však nemýlil.

	Donesl jsem poselství a během několika minut se rázem změnilo mé postavení. Jistě, navenek jsem měl zůstat Sokratovým otrokem, ale můj pobyt na Arestonu dostal smysl.

	Právě Hadrián se ujal slova, a jak se ukázalo, byl to jejich neformální vůdce.

	„Vítám tě mezi námi, Sršni. Mohl bys ještě jednou přeříkat vzkaz?“

	Přikývl jsem a pomalu a zřetelně jsem zopakoval co prve. Zapisovali si to. Měli papír…

	„Tak je to dobře,“ řekl Hadrián. „Myslím, že je to vše.“

	Nerozuměl jsem.

	„Hned uvidíš,“ řekl a dal jemný pokyn rukou. Nechápal jsem, jak se to stalo, ale najednou stály u stěn čtyři stolky jako v restauraci, u každého čtyři židle. Na podlaze měkký koberec, na zdi zarámované pohledy do dálného kosmu a velká obrazovka.

	„Jak se to…“ Byl jsem v šoku, ale mělo mě dávno napadnout, že Areston není jen prázdná koule.

	Nábytek, který jsem viděl v celách, mohl pocházet ze stejného zdroje, ale například Rebečin výdejní pult, to bylo určitě dílo nějakého truhlářského mistra.

	Areston s sebou nese tisíce tajemství, ale ta se odhalí jen tomu, kdo po nich usilovně pátrá. Anebo jen těm, o kom Areston usoudí, že mu je může prozradit? Je Areston skutečně umělým organismem, do jehož kožichu nasadila ta ohavná třetí planeta desetitisíce vší, a on se s nimi musí vypořádat? Má to znamenat, že nábytek si lze postavit ve všech místnostech? Už o tom nepochybuji, ale například v Bastile toho patrně není nikdo hoden. Nebo se neumím dívat…

	Zdá se, že k tomu, abych poznal všechna tajemství Arestonu, mám ještě daleko. Ale já jsem na dlouhou pouť právě nastoupil… Mladý muž, který se jmenoval Kukulkan, ťukal do klávesnice, a na displeji jsem najednou viděl dvanáct řádků textu. Poslední z nich byl ten můj.

	„Co to je?“ ptal jsem se udiveně.

	„Tato sestava hesel vznikla komunikací mezi Arestonem a Zemí. Je to odpověď na hlavolamy, které před nás Areston položil. Řešily je ty nejlepší mozky na Zemi. Ty lidské i ty elektronické.“

	Kukulkan ještě kontroloval zadání, ale ke mně se přitočil Hadrián.

	„Musím ti říct něco, co ti asi nebude příliš po chuti, Sršni. Ale měl bys to vědět.“

	Nerozuměl jsem.

	„Není to žádná náhoda, že ses právě ty octl na Arestonu. Pozemská justice by si tě ani nevšimla, kdybychom tě tady nepotřebovali. Byl jsi vybrán mezi poutníky. Jenže jsi to nesměl vědět.“

	„Jak – vybrán?“

	„Nikdo z nás šesti tady není dobrovolně. Všichni jsme vyslanci Země, ale trochu jinými, než ti ostatní. Nikdo z nás nevěděl, že je vyslancem, všichni jsme měli jen hořký pocit nespravedlivého trestu. Dozvěděli jsme se to až tady. Bylo nás určitě víc, ale někteří nedokázali navázat kontakt.“

	„Ale…“

	Nepřejte si vědět, co mi v tom okamžiku projelo hlavou. To sdělení bylo až příliš… Někdo, kdo se cítil být oprávněn rozhodovat o životě jiných, osadil Areston skupinou osob, o kterých se domníval, že pomohou rozvrátit tento systém. Já jsem na Zemi byl celkem loajálním občanem, neúčastnil jsem se žádných protestů, nezapojoval jsem se do demonstrací, politický život šel kolem mne, ale nakonec mě ta podivná spravedlnost dostihla. A teď slyším, že to byl záměr? Kdo si to mohl dovolit?

	„Proč jsem to nesměl vědět? Jak…“

	„Kdybys o tom věděl, Sršni, tak by tě při vstupních testech odhalili.“

	Kdybych o tom věděl… Co jsem věděl? Nic! A co jsem zjistil? Zhruba totéž, ale celou tou dosud temnou místností jako kdyby teď zasvítila naděje.

	„Celkem nás postupně odeslali dvacet sedm,“ pokračoval Hadrián. „Čtrnáct se nás k tomuto cíli nedostalo, podlehli v souboji nebo jinak. Jiní už se z dlouhé pouti vrátili. My jsme nová generace. Některá cenná hesla se ztratila, museli je poslat znovu, tím se vše zdrželo. Toto heslo sestavujeme po dobu pěti cyklů Arestonu, už zde ale není nikdo z těch, kdo se skládáním začal.“

	„Tak proč neposlali to heslo celé najednou?“

	„Neznali je, potřebovali odpovědi z Arestonu, odpovědi na otázky, o nichž nikdo nevěděl, že je třeba je položit. Celé skupiny lidí pracovaly na složení poselství.“

	Možná, ale stejně mi to připadalo celé složité, právě tak i to, že mě někdo poslal sem, na místo, o které jsem vůbec nestál.

	„A k čemu je to poselství?“

	„Pomůže nám odhalit tajemství Arestonu.“

	„Takže se vlastně ještě pořád neví, co je to Areston? Kdo a proč ho postavil?“

	„Náznaky tu jsou, a s tebou, Sršni, přišla i nová naděje. Teď poprvé máme možnost proniknout do jeho jádra a máme možnost Areston ovládnout.“

	„Ale… Jak pomůžeme těm desetitisícům, co tady živoří, kteří už snad ani nejsou lidmi, kteří…“ nedostávalo se mi slov.

	„Obávám se, Sršni, že jsi příliš velký humanista. Víš, jaké je složení posádky téhle báječné koule?“

	Pokrčil jsem rameny.

	„Osmdesát procent tvoří kriminálníci, kteří by na Zemi dostali trest smrti, doživotí nebo přinejmenším dvacet let vězení. Ti pokračují ve svém životě zde, i když mají pramalou šanci, že si vydělají miliony a konec života prožijí někde na pláži v Karibiku. Profesionální vrahové a rváči, členové drogových kartelů, pasáci, obchodníci s lidským masem, novodobí otrokáři, teroristé. Oni ovládají Areston, to sis určitě všiml. Pokud někoho z nich potká smrt, je to pro Areston velká služba. Nelze jinak, než s nimi vycházet a přistoupit na tu jejich hru. Ať si myslí, že vládnou Arestonu. Jednou jej však ovládneme my, a uděláme z něj civilizovanou, kosmickou stanici. Poznáme jeho tajemství a časem snad zabráníme tomu, aby sloužil jako nástroj pomsty na vinících.“

	„A těch zbývajících dvacet procent?“ ptám se.

	„To jsou lidé, kteří se stali někomu nepohodlní. Umělci, novináři, ale i politici. My všichni patříme mezi ně, i když jsme se nakonec dostali na Areston trochu jinak. Tvoříme zdravé jádro téhle nezdravé koule.“

	„Dobrá, a co bude dál?“

	„Udělali jsme první krok, a trvalo nám to pět cyklů, Sršni. Čtyřicet let. Na Arestonu se vystřídaly generace, na Zemi se zatím nic nezměnilo. Každý z nás se vrátí teď na své patro a sejdeme se znovu za čtrnáct dní. Bude třeba promyslet, jak proniknout do centrálního sektoru, aby to nevzbudilo pozornost. Máme klíč, ale nedostali jsme se ještě ke dveřím. Musíme proniknout do polárních věží Arestonu, chceme odhalit tajemství prstence – a hlavně otevřít dveře k podlaží s číslem jedna. Nebude to jednoduché, a mnozí z nás podlehnou. Ale ten, kdo dojde cíle, bude mít dveře otevřené.

	Ale to není všechno. Pokud už bude někdo z nás tam dole, musí se stát přinejmenším asistentem toho, kdo si říká Šógun. Jen tak můžeme získat přístup k Jádru Arestonu. Zdá se, že právě Šógun zadržuje další část kódu.“

	„A kdo je tím tajemným Šógunem? Kdo je tím vládcem? Snad ne Haruspex?“ vypadlo ze mne.

	„Kdepak, ten si na vládce jen hraje. Je takřka jisté, že s ním má nějaké kontakty, ale jinak to je trapná figurka, poloviční šílenec. Šóguna údajně nikdo osobně nezná, možná se i pohybuje mezi námi jako prostý vězeň. Proslýchá se, že současný Šógun má být brzy svržen a na jeho místo nastoupí někdo nový. Ne, nebudou to volby, ale boj. Čeká nás v nejbližší době válka, boj o moc.

	A my bychom potřebovali, aby se novým Šógunem stal Haruspex.“

	Nechápal jsem.

	„Přece má mezi námi svého člověka, i když o tom neví.“

	Viděl jsem, jak se Sup šklebí. Pořád mi byl nesympatický, jakkoliv jsem si vše v duchu vyjasnil.

	„Tak, budeme mít prostřednictvím Supa přístup k jádru, a pak použijeme heslo.“

	„A co se stane potom?“

	„To zatím nikdo neví, ale pevně doufáme, že poznáme nejen tajemství Arestonu, ale naučíme se jej i řídit. Jsme totiž přesvědčeni, že je to řiditelná kosmická loď.“ Vyslovil i moje přesvědčení. „A pak konečně přestane být vězením a stane se tím, čím má být.“

	„A čím má být?“

	„Existují desítky teorií, co je Areston a kdo ho postavil. Na žádnou z těchto otázek zatím neznáme odpověď. Ale už jsme blízko.“

	Byla to zatím má nejšťastnější chvíle na Arestonu. Bylo mi sice proti mysli podporovat Haruspika, ale v současnosti to byl patrně nejjistější prostředek, jak získat přístup k tajemství Arestonu.

	Ještě jsem se dozvěděl něco o zásadách konspirace. Žádné kontakty mimo tajnou místnost, pokud to nebude nutné. Naprosté utajení… Ale co bylo hlavní, naučili mě pár fíglů, jak jednat s Arestonem – a jinak se to nedalo říct, protože bylo vidět, že pontisté opravdu berou celou planetku jako svého druhu bytost.

	Dozvěděl jsem se, že příští setkání proběhne na stejném místě přesně za čtyři týdny, a kdyby to nevyšlo, tak o čtyři týdny později.

	Co mě ale mrzelo nejvíc – zatím mi neprozradili, jakým způsobem mám do klubovny pontistů, a tedy i na podlaží 72 proniknout. Nedůvěřovali mi ještě?

	Kdo ví?

	***

	Ale můj šťastný vesmír se rozplynul v okamžiku, kdy jsem se vrátil do svého působiště v Bastile. Lidé zběsile pobíhali tam a zpátky, mezi tím se povalovala v kalužích krve zohavená těla. Šokovalo mě, když jsem poznal Rosola Háčka s hlavou takřka oddělenou od těla. O kus dál leželo krásné tělo ctnostné dámy Filicudy, které někdo bezohledně odřízl vlasy a serval z ní její jemné pončo. A Amonit, ten drzoun Amonit, co si ze mě chtěl udělat fackovacího panáka, už se také nikdy nedočká konce dlouhé pouti.

	Z dálky jsem zahlédl několik Černých jezdců, zuřivě máchajících krátkými meči. Všichni na sebe křičeli, vládl tady neskutečný zmatek a teprve Rebeka, která mě zatáhla za výdejní pult, abychom tam spolu přežili přitisknuti k zemi to nehorší, mi prozradila tu strašlivou zvěst: „Zabili Sokrata!“

	
9. Sokratova závěť

	Sedmé, osmé, deváté a desáté poschodí nás uvedlo v nadšení. Neměli jsme důvěru ke zmateným zprávám pocházejících ze živelného průzkumu Kulového světa, ale v tomto ohledu byly informace pravdivé. Tato podlaží nebyla rozdělena na malé komůrky, jen obruče byly na svém místě stejně jako v jiných patrech. Prostory od jedné obruče ke druhé, vymezené stěnami, byly do výše asi čtyřiceti centimetrů pokryty prvotřídní zeminou.

	I osvětlení tady bylo jiné, odkudsi se linula zář mnohem ostřejší než v obytných sférách, a tušili jsme, že je tu mnohem víc ultrafialového záření. To se potvrdilo později, když jsme odsud odcházeli se spálenými obličeji. Museli jsme si je krýt, ale byla to jen malá nepříjemnost v porovnání s užitnými vlastnostmi oblasti. Prozřetelně jsme si s sebou vezli semena kulturních rostlin. Netušili jsme dopředu, co se nám podaří pěstovat a co nikoli, po relativním roce jsme však věděli, že nejlépe se daří kávovníku a čajovníku, nevídané výkony dávaly textilní rostliny, především konopí a len. Nevěřili jsme, že by se nám podařilo vypěstovat rýži, a to se potvrdilo. Ze zeleniny jsme měli úspěch především u kořenových rostlin, jako byly mrkev nebo ředkvičky, jakž takž se dařilo cibuli a česneku, a kupodivu se ujal i papyrus, který v místních podmínkách zmutoval a vyžadoval minimum závlahy.

	Z obilovin jsme měli největší úspěch s prosem, kukuřice dávala bídné výnosy, pšenice a žito ani nevyklíčily. Zato jsme mohli sklízet po tunách zcela neužitečnou levanduli a naopak velmi užitečnou sóju.

	Zvláštní, že jsme se nemuseli starat o závlahu. Jako kdyby sám Kulový svět rozpoznal, že pole jsou oseta, a pole pravidelně zavlažoval důmyslným systémem potrubí a sprch.

	Ze zprávy Swanssonovy výpravy.

	 

	***

	Měla to být odveta za náš výpad do Haruspikova hájemství? Nikdo nevěděl, protože ozbrojenci, kteří vnesli do Bastily zkázu, neukázali ani na okamžik tváře. Naši lidé dokázali zabít jediného vetřelce, ale nikdo ho nepoznával. Kromě toho, že byl běloch, se o něm nedalo nic zjistit, protože mrtvole jeho soukmenovci usekli hlavu a tu hodili do šachty.

	Jistě, nebyl jsem tu noc ve službě, měl jsem volno, a jen proto jsem se mohl účastnit tajného zasedání v 72. podlaží, ale doslova mě to ranilo u srdce. Kdybych tu byl, kdybych zůstal na svém místě, mohlo vše dopadnout jinak. Tak… nejdřív to odskákal Vazoun Lamb, ale ten věděl, do čeho jde, a teď dokonce Sokrates.

	Zmatek ustal až ráno, kdy dorazila pravidelná dávka humusu; Rebeka ji vydávala oblečená v sintru a docela zapomněla na to, že by si měla vzít svou zástěrku a trochu tak potěšit oko chlapů. Pro slzy neviděla na naběračku a misky jí padaly z rukou. Tam jsme se dohodli s ostatními, že nastoupíme do práce, jako kdyby tu Sokrates byl, a uvidíme, co bude dál.

	Jenže – zatímco Vazoun Lamb byl otrok, tedy klient, Sokrates byl otrokář, tedy Patron. Měl rozsáhlou klientelu a značný majetek. Dobře jsem věděl, že zanechal závěť, v níž všem svým otrokům dával svobodu a majetek mezi ně rozdělil, ale ukázalo se, že závěť není k nalezení.

	Areston neměl nic takového, jako byl Vestin chrám v Římě, kde se ukládaly závěti všech občanů a kde byly v bezpečí před nenechavci. Sokrates buď závěť ukryl tak báječně, že o ní nikdo nevěděl, nebo se noční vetřelci postarali, aby závěť zmizela.

	A tak muselo dojít na soudní projednávání. V čele senátu zasedal soudce Wilson – kdo jiný?

	Když píšu v čele senátu, musím jedním dechem dodat, že pan soudce přestavoval senát celý. Už jsem nebyl naivní jako v době, kdy jsem byl úplným holátkem, takže jsem nečekal, že se bude řešit, kdo zabil Sokrata a zda přitom postupoval zákonně. Šlo jen a jen o majetek.

	Mezi tím majetkem jsem uvízl i já. Smůla. Já i Sokrates jsme věděli, že smlouva nám končí asi tak za měsíc. Nejednou jsme spolu o tom mluvili. Dohodli jsme se, že tím okamžikem se na věci nic nezmění. On byl s mými službami spokojen a já jsem se u něj cítil dobře. Dluhy jsme si navzájem vyrovnali, a mně ještě pořád zbýval nůž, který mi Sokrates v kritické chvíli prodal. Jenže to bylo mezi námi…

	Natlačili mě ke stěně jako nějaký kus hadru. Vzhledem k tomu, že jsem měl u Sokrata přece jen výjimečné postavení, jsem mohl zaujímat toto významné místo. Ostatní Sokratovi otroci jen trpně čekali někde za rohem, jak proces dopadne.

	Pro ně by se v důsledku nemělo nic změnit. Jejich postavení zůstane stejné, je však otázka, zda nový majitel převezme tkalcovskou dílnu, a také je otázka, jak bude se svými zaměstnanci zacházet. Dílna musí vydělávat. Bude-li vydělávat dílna, budou se mít otroci lépe. Nezávisí to ani tak na tom, jak budou zruční, šikovní a pracovití, jako na tom, jak si povede zboží na trhu. Sokratovou smrtí se mnohé obchodní vztahy přetrhaly.

	Ukázalo se, že Sokrates byl zadlužen, ale ukažte mi někoho na Arestonu, kdo nemá dluhy. Úvěrový systém byl vlastně hybnou silou zdejší ekonomiky, ale nikdy se nesmělo nic zadrhnout.

	Nemohl jsem věřit vlastním očím, když se o svá práva přihlásil hlavní věřitel. Vlastně poprvé jsem ho viděl až tady, i když jsem o něm slyšel už mnoho. Až příliš mnoho.

	Vyparádil se na to. Měl na sobě kompletní a hezky drahý lněný oblek, a dokonce si jej nechal obarvit. Musel stát celé jmění. Boty vypadaly jako vyleštěné a jistě byly nepohodlné. Ledaže by… Ne, nechtělo se mi domýšlet, ale vypadaly jako kožené. Na Arestonu žije jen jeden živočich, který poskytuje kůži… Dovolil si hodně. Takřka bílá košile, s plastikovými knoflíčky, a cosi se blýskalo v manžetách. Jantar? Kolem krku vázanka, tmavočervená, posázená blýskavými tečkami.

	Tvář hladce vyholená a vlasy ostříhané nakrátko, slušivě přičísnuté. On jediný tady měl nakrátko ostříhané vlasy, on jediný nepotřeboval pěstovat dlouhou kštici.

	Takhle nějak vypadal jeden z nejbohatších lidí Arestonu. Takhle nějak asi vypadal i pán Arestonu, kterým se nepochybně cítil. Chystal se ovládnout další podlaží. Už mu patřila čtyři, tohle bude páté.

	Haruspex. Jeho pravé jméno zapadlo kdesi v temných hlubinách kosmu. Bylo mu asi čtyřicet, určitě ne víc. Když se snažil vystupovat elegantně, moc mu to nešlo. A dokonce jsem měl pocit – jakkoliv jsem byl daleko, takže jsem neměl šanci to potvrdit – že i používal nějakou voňavku. Kolem něj postávali dva sveřepí strážci, ne dál než na dva kroky.

	A přece mi připadalo, že je to loutka, že je to nastrčená figurka a že někde za ním stojí nějaká šedá eminence. Haruspex samotný mi připadal jako hlupák; a zdálo se, že to o sobě ví. Proto raději příliš nemluvil. Od toho měl peníze.

	Jak vlastně zemřel Sokrates? Kdo má jeho smrt na svědomí? Nic se nevyšetřovalo, tak jsem se rozhodl, že se do toho pustím já, jen tak, soukromě, pro klid duše. I když bylo docela dobře možné, že případ je už dávno vyřešen, pokud budeme postupovat podle odpovědi na otázku – komu to prospělo? Jenže nejprve bylo třeba upřesnit mé vlastní postavení.

	Věřitelé se slétli jako supi na kořist, ale nakonec se ukázalo, že jsou jen dva. Bankovní dům Ago a Ogo, zastoupený panem Agem, byl první.

	Pan Ago byl během jedné minuty vyřízen. Haruspex vyplatil dlužnou částku panu Agovi na místě, v hotovosti, s úrokem šedesáti procent včetně penále čtyřiceti procent. Kolik to bylo úhrnem, to nevím, ale nepochybně jsem tolik peněz, byť namalovaných, pohromadě ještě neviděl. Ago, malý skrček s téměř holou hlavou, ale dlouhým copem, se šikmýma očima a mimořádně bledou pletí, uchvátil balíček jako sup kořist a odnášel si ho pevně sevřený v náručí, aby o něj ještě v soudní síni nepřišel. Zmizel ve spleti chodeb a možná se i stalo, že ten poklad donesl k cíli. Aspoň jsem nezaslechl nic o tom, že by byl oloupen.

	A zbyl tu jen Haruspex.

	„Půl druhého milionu dolarů.“ Tolik říkaly dlužní úpisy. Sokrates balancoval nad propastí a dříve nebo později musel do toho hlubokého maelstromu dluhů spadnout. Bylo to zjevně otázkou týdnů, v lepším případ měsíců. A tak postupně přecházel do Haruspikových rukou celý Sokratův majetek, tedy všechny dílny, všechen materiál i databáze dodavatelů a zákazníků a všichni otroci. Ti byli jmenovitě v protokolu uvedeni, a soudce ten seznam asi padesáti lidí předčítal.

	Naštěstí se tohoto okamžiku Sokrates nedožil, a nedožil se toho ani Vazoun Lamb. Ale dožil jsem se toho já. Padlo i moje jméno.

	„Vznáším námitku,“ ozval jsem se, čímž jsem přetrhl tok soudcovy řeči.

	Měl jsem k tomu právo, to jsem si raději ověřil předem. Právo ozvat se zbylo z toho, čemu by se dalo říkat demokracie. Kdokoli, kdo měl pádné argumenty, mohl vznést námitku, ale musel to udělat včas.

	„Přednes ji, Sršni.“ Soudce si pamatoval moje jméno.

	„Za týden má vypršet má lhůta, na kterou jsem se upsal Sokratovi. Nesouhlasím s transferem. Mám být svobodným člověkem.“

	Soudce Wilson se zarazil. Bylo zjevné, že s odporem z této strany nepočítal. Než však mohl cokoli říct, ozval se Haruspex.

	„Tak to máš, Sršni, smůlu. Po Sokratovi přebírám majetek, nikoli smlouvy.“

	„Kdybys po něm převzal mísu humusu, taky ti nevydrží déle než týden.“

	Proti takovému floutkovi, jako je Haruspex, se musí tvrdě. Riskoval jsem. Kdybych svou při nevyhrál, pěkně mi to později osladí. Teď mi ale šlo jen o to, abych se vyvlékl z postavení otroka. Bylo to krajně nespravedlivé. Když týden před ukončením smlouvy padnu do jiného chomoutu, bude to už na věky.

	„Za nic víc taky nestojíš, jsi jen kupka hnoje.“

	Soudce Wilson zaklepal kladívkem do tvrdé podložky, která měla být stolem.

	„Prosím, pánové, bez urážek. Sršňova námitka je sice závažná, ale nemá právní podklad. Je Sokratovým majetkem. To nepopřeš, Sršni.“

	„Jistě, ale už jenom týden.“

	„To je podle původní smlouvy, ale ta Sokratovou smrtí zanikla, jak jsi slyšel. Tvé postavení je tedy konstantní a kontinuální.“

	Dal si záležet na tom, aby ta učená slova vypadala věrohodně, tekla z něj ale jako špína z kýblu.

	„V tom případě se chci z otroctví vykoupit. Smlouvu jsem uzavřel na základě převzetí Sokratova majetku. Ten majetek teď vracím.“ Položil jsem na stůl nůž, který se mi podařilo po celou tu bouřlivou dobu uchránit před ztrátou. „Ctihodný soudce Wilson si na tu událost jistě vzpomene.“

	„Ano, dobře si pamatuji, zde přítomný Sršeň prodal svou svobodu Sokratovi za nůž.“

	„To mě nezajímá,“ bodoval Haruspex. „Jako otrok má mnohem vyšší cenu než obyčejný nůž.“

	Teď jsem hodně zariskoval: „Tak řekni cenu, Haruspiku, ať vidíme, jak jsi chtivý po majetku, který ti nepatří.“

	„Nejméně padesát tisíc dolarů.“

	„Stanovuji cenu padesát tisíc dolarů,“ chytil se toho okamžitě soudce Wilson. „Soud rozhodl. Jestliže zde přítomný Sršeň složí do dvaceti čtyř hodin peníze nebo majetek v hodnotě 50 000 dolarů, vykoupí se tím z otroctví. V opačném případě přechází do vlastnictví zde přítomného Haruspika. Soud pokračuje v jednání.“

	Dál už mě to nezajímalo. Sebral jsem ze stolu nůž a odešel jsem. Zahlédl jsem ještě Haruspika, jak se povýšeně šklebí. Byl si svou věcí zcela jist.

	Znamenalo to, že jsem v pěkném průšvihu. I kdyby se Areston otáčel stokrát za minutu, padesát tisíc do zítřka dohromady nedám.

	***

	Nejdřív jsem přesto překontroloval všechen svůj majetek. Moc toho nebylo. Na hotovosti asi 500 dolarů, směšná částka, která by mě udržela naživu nanejvýš tak měsíc. Kdybych se omezoval.

	Nůž? Jistě, zbyl mi nůž, který mi věnoval Sokrates za půldruhého roku otroctví. Má sice dřevěnou střenku, ale už pěkně opotřebovanou čepel. Neprodal bych ho dráž než za tisícovku. Ještě mám kuši a asi deset šípů, úžasná zbraň, která mi několikrát zachránila život. Dohromady asi dva tisíce, ale to jsem velký optimista.

	A co vlasy? Dorostly už solidní délky, ale přece jen k copům, které mnozí živili šest i sedm let, měly daleko. Víc než dva tisíce za ně nedostanu, spíš méně. Ještě Pardálovy vlasy, ale to je tak pět tisíc, víc určitě ne. Mám na sobě solidní sintr, ale tím můj majetek končí. Jídelní misku a bagr nepočítám, nádobí mi půjčili, ale zatím je nemíním vracet. Sokratova domácnost je celá v troskách a já marně přemýšlím, co teď bude s tkalci, co bude s pletařkami, co bude s Rebekou. Možná, že dílna zůstane tak, jak byla, ale bude se Haruspex zabývat podnikem, který skoro nevydělává? Buďto nás všechny rozežene a otroky prodá, nebo celý podnik střelí někomu jinému.

	Co bude, když se stanu Haruspikovým otrokem? Ponechá si mě jako člena ochranky? Těžko, na to má své lidi, především Supa.

	Jeden zub se prodává za dva tisíce dolarů, pokud je zdravý. Neporušená sklovina je vzácná. Zubů mám osmadvacet, neprozřetelně jsem si nechal vytrhat osmičky, když jsem se vydal na tu dlouhou pouť. Čtyři osmičky by vydaly za osm tisíc…

	Nechat si vytrhat zuby, to by snad taky bylo řešení, ale žít jako bezzubý mrzák? Na Arestonu je takový člověk vyřízený a jako bojovníka si jej nikdo nenajme.

	Ne, tudy cesta nevede.

	Ale na to, abych si opatřil peníze, potřebuji čas.

	Nechám to na zítřek. Teď bych měl splnit slib, který jsem dal sám sobě. Je docela dobře možné, že pokud se mi podaří osvětlit okolnosti Sokratovy smrti, bude zítra všechno jinak. Jen kdyby se mi podařilo najít jeho závěť.

	***

	Nikdo se mnou nechtěl mluvit, ani Rebeka. Ta byla pořád ještě v šoku, ale nakonec jsem z ní vytáhl, že vlastně nic neviděla, protože spala ve své cele a nebyla tam sama. Slyšela jen hluk, křik, těžké tvrdé rány, pláč a pak rychlé kroky několika lidí, to vše z chodby, do její cely nikdo nestrčil ani nos. Neptal jsem se, kdo tam byl s ní, teď to nebylo důležité.

	Švihák Joe už nevypadal jako švihák; ani si vlasy nespletl do copu. Měl kruhy pod očima a koktal. Ne, nic neviděl a nic ani nechtěl vidět.

	Šklebivá Klaudie měla svůj koutek dobře o sto metrů dál a za rohem, až na opačném konci tkalcovny. Jo, něco zaslechla, ale nezajímalo ji to. Vše mi říkala se stoickým klidem, jako kdyby na ni noční události vůbec nezapůsobily.

	Suchar Emil básnil o tom, že bránil Sokrata, seč to jen šlo, ukazoval mi nůž, jehož špičku zaryl do těla jednoho ze záškodníků, ale já dobře věděl, že seděl někde v koutku, podělaný až za ušima, a vylezl, když už bylo po všem.

	Žvýkavý dědek Hadrián mi nic říct nemohl, protože jsem dobře věděl, že tu v noci nebyl, a ani jsem vlastně nevěděl, kde bydlí. Chodil k nám přece jen na jídlo. Dnes jsem ho ale neviděl.

	Tak do prdele, kdo vlastně zabil toho vetřelce, který nám tady zůstal ležet a neměl v sobě tolik slušnosti, aby se představil? Měl jsem jedinou jistotu, že já to nebyl.

	Sokrates přebýval v uzamčené místnosti – a neexistovaly tak šikovné prsty, aby celu dokázaly otevřít. Ale byli tu lidé, kterým Patron důvěřoval. Otevřít celu musel jeden z nich; buď zradil, nebo ho přinutili. V žádném případě se mi k tomu ale nikdo nepřizná…

	Kdo ale byl Sokratovi nejblíž? Přece Gogol, jeho nový hlavní strážce, který nastoupil po Vazounovi Lambovi. Dalo mi hodně práce ho vůbec najít, což bylo podezřelé. Přece měl on hledat mě, vždyť byl velitelem stráže tkalcovny a měl mít mužstvo pohromadě. Ale zdálo se, že se Sokratovým koncem skončila i iniciativa tohoto individua.

	„Proč jsi pustil tu sebranku k Sokratovi?“ udeřil jsem na něj rovnou. Sokratovo tělo našli v jeho pracovně, a vetřelci se tam nějak museli dostat.

	„Nikoho jsem tam nepustil,“ kvílel Gogol. „A běž do prdele a dej mi pokoj, Čmeláku.“ Buď si nepamatoval jména, nebo mě chtěl ponížit.

	„Sršeň, hajzle, a dej si bacha, abych tě neposlal za naším Patronem.“

	Můj nůž v tom okamžiku pronikl pět milimetrů pod kůži na jeho krku.

	„Mám přitlačit?“

	Málem se z toho podělal. To je mi tedy srážce! Sebral jsem mu nůž a on o tom ani nevěděl. Celý se třásl.

	„Tak znova, proč jsi jim otevřel?“

	„To já ne, to Sokrates sám…“

	„Lžeš!“ přitlačil jsem na nůž. Po krku stékala červená stružka. Měl jsem sto chutí zabodnout nůž až po střenku, ale to by mi toho moc neřekl.

	„No, když voni mě chytili,“ skuhral, „a zavedli mě ke dveřím. A když prej neotevřu, tak…“

	„Jdeme, smrade!“ zavelel jsem.

	„Kam?“

	„Neptej se,“ hnal jsem ho před sebou, až k Sokratově cele.

	„A teď otevři znovu,“ velel jsem.

	„Když to já nesmím, když…“

	Kromě toho, že byl podělaný, byl taky úplně blbý. Na něm byly funkční skutečně jen ty svaly. Tentokrát jsem ho bodl jeho vlastním nožem.

	Přiložil ruku na čidlo, dveře se otevřely. Chvíli jsem se díval do toho jeho prasečího obličeje a měl jsem sto chutí ho zabít. Pak jsem si řekl – škoda práce! Byla to zatím největší chyba, kterou jsem za svého pobytu na Arestonu udělal.

	Všiml jsem si ale jedné zajímavosti – Gogolovi chyběl na pravé ruce malíček… Přišel o něj nepochybně při nástupu na Areston. Znamenalo to, že podepsal spolupráci, sám tedy nad sebou vyřkl ortel. On se z Arestonu nikdy nedostane. Ale jak to, že někomu takovému Sokrates věřil?

	Patronův kabinet připomínal bojiště. Tělo už odnesli a havrani je nepochybně dávno zpracovali, ale převrácený stůl a velké tratoliště krve tu zůstaly jako svědkové noční tragédie. Sokrates tady někde měl přece trezor a v něm nemalé prostředky. Trezor zmizel. Pokud byla v trezoru i závěť, jsem namydlený, aniž bych vůbec lezl do sprchy.

	Ale po dnešní noci už vím, že ne vše je třeba schovávat v trezorech. Kde vzal Sokrates tenhle stůl? To přece není produkt Arestonu, to je skutečný kus nábytku! Měl stůl, a také židli, a jeho lůžko, to je přece klasická válenda, ani tu nezplodil Areston… Někde dole byla tedy truhlářská dílna. Ale není to dřevo, z čeho se tady dělá nábytek… Lépe se nepídit po zdroji té hmoty.

	Nebylo tam nejlepší osvětlení, stačilo, abych viděl, jak jsou stěny ohmatány. Naštěstí sem Sokrates nepouštěl příliš často úklidovou četu. Viděl jsem na zdi světlý obdélník, kde stával trezor, z jehož obsahu už se teď těší někdo jiný. Jinde byl zase jiný obdélníček, asi tam visel obrázek, ale nemohl jsem si vzpomenout. Když jsem ale na to místo přiložil ruce a udělal jeden zvláštní hmat, který mě naučili na schůzce pontisté, mohlo by se něco stát.

	Tady se nestalo nic. Musel jsem se o to pokusit ne méně než sedmnáctkrát, než se mi podařilo odhalit tajná dvířka. V nich jsem objevil svitek papyru, převázaný červenou stužkou a opatřený pečetí.

	Sršni, zvítězil jsi! vykřikl jsem v duchu. Tohle je tvoje svoboda. Jen nesmím porušit tu pečeť. Zítra předložím důkaz soudci Wilsonovi a pak…

	Když jsem otevřel dveře na chodbu, zíral jsem přímo do masek čtyř ozbrojenců a přímo proti očím mi mířily čtyři hroty. Tohle nebyly nože, to byly mačety. Stačilo jednou seknout, a bylo by hotovo.

	Černí jezdci… Proč mě nezapíchli? Asi proto, že mě někdo potřeboval.

	Svitek během dvou sekund změnil majitele a já jsem se zmohl jen na tři sprostá slova. Černí jezdci mi vzdali čest a pak svižně opustili tkalcovnu. A já jsem jen ve stínu chodby zahlédl ten odporný Gogolův ksicht. Možná se mi to jen zdálo, ale viděl jsem, že nasadil ironický úsměv.

	Gogol to ještě netušil, ale právě si podepsal rozsudek smrti. Exekuce ovšem musela zatím počkat.

	***

	Nezbývalo mi, než se zastavit v bance. Ago a Ogo. Měli všude tu nejlepší reputaci. Nebyli to žádní podvodníci a úroky drželi na rozumné úrovni, A ani já už nebyl žádné holátko.

	Nepotkal jsem ani Aga, ani Oga. Pánové se drželi v pozadí. Byl tu ale asistent. Mladý muž mě zasvětil do situace. Půjčí mi jakoukoliv částku. Záruka – jednoduchá, já jako jedinec mám dobrou pověst, moje hodnota stoupá. Jsem tedy důvěryhodný. Když si dnes půjčím určitou částku, přesně za rok složím dvojnásobek. Úrok je stoprocentní. Cha, znělo to tvrdě, ale usmlouval jsem to na polovic. Možná, že jsem měl vydržet déle, ale já už jsem měl hotový plán, a nechtěl jsem být nápadný. I tak je to pěkná lichva. Když nezaplatím, tak… Ne, na to teď nebudu myslet.

	Na mé konto každopádně naskočilo padesát tisíc dolarů, za rok musím vrátit bance pětasedmdesát tisíc…

	Zaskočil jsem za soudcem Wilsonem a nechal jsem mu tam vlastnoručně podepsaný šek na padesát tisíc dolarů. Milerád mi vydal potvrzení, že od dnešního data jsem svobodným člověkem. Samozřejmě se tím míní svoboda v rámci Arestonu.

	Věděl jsem, co s nabytou svobodou počít. Jen po několika hodinách zchladil mou dobrou náladu Sup. Náhodou jsme se potkali na chodbě.

	Z dálky to mělo vypadat, že si vyhrožujeme, protože jsme oba tasili zbraně. Ale on se mě jen zeptal: „Kde jsi sehnal ty prachy?“

	„Ago a Ogo,“ odpověděl jsem podle pravdy.

	„Jsi vůl,“ řekl upřímně a rozmáchl se. Ustoupil jsem o dva kroky a nasadil jsem sveřepý výraz.

	„Proč myslíš?“

	„Protože jsi tak jako tak v pěkným průseru. Banka Ago a Ogo patří Haruspikovi.“

	Málem mi nůž vypadl z ruky. Přece jen jsem ještě zelenáč, který se v místních poměrech vůbec nevyzná, spolkl jsem tu vějičku jako malinu.

	„A teď táhni po svých, ty sviňský červe,“ řval naoko Sup. „Ještě na tebe dojde, ale dnes si s tebou nebudu špinit ruce.“

	Nebyl jsem ani schopen několika posměšných poznámek a raději jsem vyklidil pozici.

	Takže jsem byl opět v maléru, a ještě větším než minule. Ačkoliv – možná ne. Za současných podmínek bylo užitečné, abych se dostal blíž k Haruspikovi, ale bylo by nápadné, kdyby se tak stalo bez boje.

	Haruspex se zatím vládcem Arestonu nestal, k tomu mu ještě hodně chybělo.

	
10. Havran

	Na Arestonu je geniálně vyřešen systém recyklace odpadu. Paralelně s každým schodištěm, a těch je šest, jsou instalovány svislé šachty, a na každém podlaží je dostupný vstupní otvor o rozměrech zhruba šedesát na šedesát centimetrů. Do těchto otvorů lze hodit vše nepotřebné.

	Brzy jsme si uvědomili, že do těchto sběrných šachet jsou vyvedeny i odpady ze všech koupelen, umýváren a záchodů. Vše dopadá kamsi hluboko dolů, a když jsme šli po stopách šachet, zjistili jsme, že vedou až do nejhlubšího nitra, do jádra Arestonu.

	Abychom prokázali průchodnost šachet, spustili jsme z nejvyššího patra lano s uvázanou svítilnou. Baterka bez potíží dosáhla nejnižšího podlaží, tedy prvního, ale jakmile jsme se pokusili ji spustit níž, cosi ji zdola pevně uchopilo a vsálo dovnitř, a za ní následovalo celé lano, které se nepodařilo udržet.

	Kdosi poznamenal, že velikost otvoru odpovídá přesně rozměrům lidského těla. Byla to morbidní poznámka, ale ani on sám netušil, jakou bude mít v tom okamžiku pravdu. Když spáchal sebevraždu Arangas, neměli jsme jedinou šanci ho pohřbít jinak než tak, že jsme nechali jeho tělo recyklovat. Sběrná šachta se ho bez potíží ujala. Přestože teď máme občas jisté problémy s tím, že voda z kohoutků či humus z koryta mohou pocházet z jeho rozloženého těla, snažíme se na to nemyslet.

	Ze zprávy Swanssonovy výpravy.

	***

	Už jsem nebyl otrok, ale byl jsem skutečně svobodný?

	Samozřejmě, pod Sokratem jsem svobodný nebyl určitě. Ano, dalo se s ním vyjít, ale pořád jsem byl otrok, byť se čas mé volnosti blížil. Bohužel, osud pohrávající si s lidmi jako s míčky, rozhodl jinak.

	Takže jsem byl svobodný a neměl co do úst. Rebeka možná pořád postávala ve své miniaturní zástěrce za výdejním pultem, pořád špulila dvě obří šunky svého zadečku na strávníky, ale pánem Bastily už byl někdo jiný.

	Slíbil jsem si, že jednou Haruspika sundám, že mu přistřihnu tu jeho kštici. Ale nejprve musím být někdo. Ne nula, nicka jako teď…

	Zatím jsem ale neměl ani vliv, ani peníze – ty, co jsem měl, jsem vyměnil za relativní svobodu.

	Jenže když jsem si je půjčoval, tak jsem vůbec nic nedomyslel. Jako otrok jsem neměl žádné starosti, musel se o mě postarat můj Patron.

	A teď jsem hladověl.

	Co dělá na Arestonu svobodný člověk, když dostane hlad? Jde se najíst. Do kterékoli jídelny, stačí se zaregistrovat. Není to drahé, jídlo pět dolarů. Mám misku, bagr a pár dolarů. Vyžiju možná týden. Ale co bude potom?

	Co dělá člověk, který potřebuje peníze? Jde si je půjčit. Kam? No přece k těm vykutáleným bankéřům, kteří si berou děsivý úrok.

	Jenže takhle to nepůjde. Zatím jsem se nad tím nikdy nezamýšlel, ale existuje vůbec činnost, která by člověka na Arestonu uživila, pokud tedy není Patronem? Ale já si takovou práci musím najít!

	A tak jsem se znovu ukázal v Tkalcovské ulici. Rebeka pořád stála za svým pultem. Koukala na mě nějak smutně. Ano, já vím, Rebeko, ale já nemám dalších pět dolarů, abych se s tebou vyspal a vyprávěl si s tebou o Zemi. Aspoň zatím ne.

	V Tkalcovské ulici bylo, zdá se, všechno při starém, jenom jsem musel vyklidit svou celu. Možná bych tam mohl i přespávat, ale chtěli po mně deset dolarů za noc.

	Nocleh jsem si našel ve Valdicích na 79. patře, místě s tou nejhorší pověstí. Pokud už tam někdo musel, tak jen ve dvojicích a ještě s ochrankou. Neměl jsem ale nic, co by mi mohli ukrást, a místní to věděli.

	Valdice byly pusté, našla se tu spousta prázdných cel, tím tedy myslím úplně prázdných, bez hamaků, bez slamníků. Spal jsem na holé podlaze. Kdo tady vládl, jsem nevěděl a radši jsem se neptal. Na pohled tady vládlo bezvládí, protože se nic neprodukovalo, snad kromě zločinu.

	Ve dne jsem nabízel své služby, kde to jen šlo. Uměl jsem pracovat jako tkadlec a jako osobní stráž, a pochopitelně jako nosič nebo počišťovač. Haruspex se nepochybně postaral, aby mi nic podobného nikdo nenabídl. Anebo možná zapůsobila Sokratova smrt. K čemu je dobrý strážce, který neochránil svého pána…

	A pak mi došly peníze. Rebeka byla sice hodná, ale kdyby mi dala najíst zadarmo, ošklivě by si to odskákala. To by jí neodpustil ani Sokrates, to tak – ještě živit zadarmo vagabundy!

	A když nezaplatím? Stanu se majetkem některého z otrokářů, A tutovka byla, že Haruspex už si na mě brousil zuby.

	Zatímco v Bastile jsem žil v jakémsi skleníku, izolovaném od zbytku Arestonu, teprve tady na mě udeřila krutá realita. Bastila, to byla civilizace; takových podlaží je jistě víc, ale momentálně nebyla určena mně.

	Potkával jsem nejrůznější typy lidí, především takové, které bych si nikdy nezvolil za přátele. Jedním slovem bych je nazval lidské trosky a většinou jsem jim nedával naději na dlouhý život.

	Běžně se tady šířily drogy; vím, že se podařilo na Arestonu pěstovat konopí, ale nikdy mě nenapadlo, že tady budou k dostání opiáty. Po nocích se chodbičkami ploužily tlupy vyděděnců, vraždily a loupily, především kovy, dřevo, ale také lidem stříhaly vlasy a vousy, a nepohrdly ani nějakým tím lepším sintrem. Cenným zbožím byly zbraně, zejména nože.

	Platila zásada, že mrtví nic neprozradí, a tak oloupeného většinou zavraždili. Ne nadarmo mi radili, abych se v noci vůbec nevydával do ulic.

	Byl jsem přepaden dvakrát, přestože jsem nic neměl, a přestože jsem vypadal jako jeden z nich. Zůstali za mnou tři mrtví, jednoho jsem probodl, jednomu jsem zlomil vaz a dalšího jsem uškrtil. Nelitoval jsem je, kdybych se zachoval jinak, byl bych teď potravou pro Kloaku Maximu, náš arestonský všespásný systém šachet a recyklace.

	Ale měl jsem stále hlouběji do kapsy, a ti, které jsem zabil, měli krátké vlasy, prohnilé sintry a zbraně, za které jsem neutržil víc než sto dolarů, protože jsem se nemohl odvážit jít s nimi na oficiální trh.

	Cela je tři metry vysoká. Místo stropu obrovské železné mříže, silné jako tramvajová kolej, a zkřížené tak, že nic jen trochu objemnějšího jimi neprojde. O kus výš je teprve střecha budovy, asi tak sedm metrů od země. Nahoře nad celami asi metr široká lávka pro obchůzky strážných, se železnou rampou. Dva dozorci chodí neustále z jednoho konce do poloviny trasy, kde se setkají a otočí se čelem vzad. Okamžitě jsem začal chodit v očekávání, že se ozve píšťalka nebo jiný povel, abychom odklopili desky. Dojem z cely je hrozný. Vězňové i strážní mají ponožky, aby nedělali ani sebemenší hluk.7

	Zase ty záblesky… Ležel jsem zamotaný do sintru v nejtemnějším koutku cely, oči na stopkách, v ruce nůž, a čekal jsem, kdo si přijde pro můj život. A z hlavy mi před očima proudil jeden text za druhým. Už mi bylo jasné, že mám před očima celou knihovnu, a tyhle okamžiky před usnutím, ty mi pomáhaly se v ní orientovat, musím se vyznat ve všech těch regálech, které v hlavě mám. A ono to šlo!

	Jen tak mě napadlo, že se mám možná o něco lépe než Motýlek, který uvízl osm let bez lidí, v naprostém tichu. Mně chybí jenom Země, lidí je kolem až moc.

	Motýlku, nevzdávej to, a ty, Sršni, ty taky ne.

	Klesl jsem na dno. Teď už může následovat jen cesta vzhůru.

	***

	Ta myšlenka se mi hnusila, ale když jsem dva dny neměl sousto v ústech, pochopil jsem, že mi nic jiného nezbude. Vymámil jsem na Rebece sto dolarů s tím, že mám plán. Při té příležitosti jsem dostal zadarmo výškrab z kotle, takže jsem se i najedl. Nevěřili byste, jak dobře působí na žaludek, když se mu po pár dnech hladovky dostane trocha stravy.

	Už několikrát se mi stalo, že se ke mně přitočil odporný týpek s uzavřeným kýblem v ruce a zeptal se mě, jestli se mu do toho kýble nechci vydělat. Že prý mi za to dá dva dolary.

	To bylo v době, kdy jsem si žil doslova královsky jako Sokratův osobní strážce a nešikovný tkadlec, a tak jsem dvěma dolary opovrhl. Těm lidem se říkalo hovňáci a na Arestonu stáli na nejnižším stupni společenského žebříčku, ještě níž než havrani a prostituti. Každý se jich štítil, ale oni měli své jisté.

	A mě se zase do paměti vrylo, že prosté hovno má cenu dvou dolarů. To bylo víc, než kolik se mnohdy cenil člověk. Tak jsem si pořídil podobný kýbl; stál padesát dolarů. Když mi ho deset lidí naplní, vím, že obsah plného kýble prodám dole v zemědělských patrech za třicet dolarů. Čistý zisk? Deset dolarů.

	Jistě, výkaly běžně procházely splachovacími záchody a byly pak recyklovány na uhlík, kyslík, vodík a další prvky. Z těch se zase daly syntetizovat umělá hnojiva, ale přírodní hnojiva… To je jiná písnička.

	Vybral jsem si patro, kde lze potkat největší chudáky, ty, kteří nemají nic než potrhaný sintr a obsah střev. Většinou došli už tak daleko, že prodali vlasy dřív, než mohly dorůst do střižní délky, a ty dva dolary, to byla skoro polovina misky humusu.

	Postupně se mi podařilo najít deset ubožáků, kteří naplnili můj kbelík. Užil jsem si smradu víc než za celý svůj život, ale zato jsem kvapil dolů jako laňka a tam jsem skutečně dokázal obsah kýblu zpeněžit za třicet dolarů. Hovňáci byli povětšinou líní, a svou klientelu si vybírali v nižších patrech. Já jsem začal v Bastile, až nahoře pod pláštěm Arestonu, a pak jsem musel seběhnout celou majestátní výšku dlouhého schodiště. A když jsem to oběhl dvakrát, měl jsem čistý zisk deset dolarů, protože druhých deset dolarů jsem projedl u Rebeky, a doufal jsem, že brzy jí budu moci půjčku vrátit.

	Rebeka musela cítit, že smrdím, a patrně poznala, jak hluboko jsem klesl, ale nic neřekla.

	Brzy jsem měl stálou klientelu, lidi, kteří živořili na samém dně jako já, a nemusím snad dodávat, že jsem do vlastního kýble dodával i vlastní produkty. Začal jsem vydělávat, ale jak se moje konto navyšovalo, vlastní sebeúcta klesala. Dostal jsem se do stavu, kdy jsem se zapřísahal, že mě nikdo z mých blízkých nesmí vidět, především ne pontisté!

	Když jsem se jednou obrátil na jedno pochybné individuum na sto sedmnáctém patře, ukázalo se, že jde o Platona. Co tady dělal? Nevím, ale určitě tam šířil své bludy. Kupodivu se mě na rozdíl od ostatních neštítil, a když plnil kyblík svým přídělem, začal mi vyprávět, že se mýlil, že Areston musí být nepochybně láčkovcem.

	„Musí to být láčkovec, mám to dokonce vědecky podloženo. Hydra oligatis, jinak to přece nejde. Je přece nezničitelný, jako každý nezmar. Z toho plyne, Sršni, že je neodvratné rozdělení Arestonu na dvě části, které budou žít samostatně.“

	Neobjasnil, zda se Areston rozdělí podle svislé nebo vodorovné osy, ale když jsem namítl, že nezmaři se přece množí pučením, projevil zásadní nesouhlas, ale pak odešel, mumlaje, že si musí detaily své teorie ještě řádně promyslet.

	Mé páchnoucí podnikání bylo na vzestupu, ale pak přišla kosa na kámen.

	Byli čtyři, smrděli víc než já, ovládali nejrůznější chvaty a taky měli dobré základy boxu. Vysvětlili mi názorně, že se nehodí, aby jim kdekdo, kdo není členem cechu, lezl do zelí, málem mi přerazili ruku, vyrazili dva zuby a rozmlátili mi kýbl. Jasně mi sdělili, že až mě potkají příště, tak mi ty hovna nacpou do chřtánu, a to ještě předtím, než mě hodí do Kloaky Maximy.

	Pravda, dva z nich neodešli po svých, ale co to bylo platné, když jsem se během pěti minut octl tam, kde jsem byl před měsícem? Mohl bych si znovu půjčit stovku, znovu koupit kýbl, a dát se do práce tak, jako předtím, ale oni se ode mě začali odvracet i mí zákazníci. Někdo jim vyhrožoval, a tak se rozhodli své produkty prodávat tam, kde to bylo méně nebezpečné.

	***

	Tu noc jsem ležel na konci slepé chodby kdesi ve Valdicích, tam, kde bylo náhodou trochu volno, zachumlaný do kusu starého sintru, rozdrbaného tak, že by ho nepoznal ani jeho tvůrce, a měl jsem štěstí, že si mě nevšimla hlídka Černých jezdců. Najednou se mnou někdo lehce zatřásl. Ruka na noži, to byl prvotní reflex. Kdyby mě ale někdo chtěl zapíchnout, tak by to už dávno udělal…

	Ten chlap se mi moc nelíbil, měl na sobě černý sintr, na oku pásku a v ústech snad jen pět zubů, z toho tři zčernalé. Šklebil se jako napůl rozevřená lastura.

	„Dej pokoj, nemám zbraň.“

	„Tak co chceš?“ zeptal jsem se nevrle. Smrděl tak odporně, až jsem měl za to, že je to zas někdo z cechu hovňáků, který mi chce dát najevo svůj názor na mé podnikání, ale tentokrát jsem se mýlil.

	„Můj šéf by s tebou rád mluvil.“

	„Já třeba nechci mluvit s ním,“ odsekl jsem.

	„Má pro tebe práci.“

	Na tohle jsem slyšel. V kapse se mi právě poslední tři bankovky chvěly hrůzou, že o ně brzy přijdu. Dohromady by vydaly na jeden poloviční oběd.

	„A co by to mělo být?“ Už jsem se úplně probudil. Schoval jsem nůž.

	„Za stovku denně. Ber nebo nech být. Stačí trocha síly a moc nad ničím neohrnovat nos.“

	Napadlo mě čištění ucpaných hajzlů, ale to většinou v pohodě zvládají otroci, poskytující veřejně prospěšné práce. Tohle bude něco jiného. Ještě jsem nepronikl do nejtemnějších zákoutí Arestonu. Vždyť ten chlapík nesmrdí po hajzlech, došlo mi, ten smrad, co se z něj line, je jiný. Zblízka zavání odporně, a na vzdálenost dvou metrů taky. Nezdá se, že by se nějak snažil toho mrtvolného zápachu zbavit…

	„Víš, tuhle práci obvykle dělají otroci, ale nedělají to rádi.“

	To mě skoro rozesmálo. Někdo se bude ptát otroka, co by chtěl dělat? To tak!

	„No, oni se radši nechají zabít nebo utečou, říkám, nemůže to dělat každý.“

	Teprve teď jsem se plně probral. Černý sintr, samozřejmě, a černý odznak se symbolem kosy.

	„Ty jsi havran?“

	„Tak se tomu taky říká. Jinak jsem příslušníkem deratizační čety.“

	„Jak se jmenuješ?“

	„Obvykle Luňák.“

	„A na co teda potřebujete mě?“

	„Jak jsem řekl, utíkají nám lidi.“

	Ukázal mi šrám na ruce.

	„A potom, je to záhada, naši lidi kapou na nějakej mor.“

	„Chceš mě zlanařit nebo odradit?“ divil jsem se té upřímnosti. „Copak se na tohle někdo chytí?“

	„Jo, každý, kdo je na dně. Na tebe jsme si počkali, Sršáni. Víme, že na dně jsi právě teď, a tak jsem tady, dřív než uděláš nějakou hloupost.“

	„Co myslíš tou hloupostí?“

	K sebevraždě jsem měl pořád daleko.

	„No, třeba že půjdeš zase do banky, a pak už ze spárů toho Haruspika neutečeš.“

	Hoši byli v obraze. Na Arestonu cestují desítky tisíc poutníků, ale zprávy o jednotlivci kupodivu nijak nemizí. Nebo jsem tak významný? Já, prostá nula?

	„Proto potřebujeme někoho, komu se hned všechno nehnusí a kdo se umí ohánět nožem nebo samostřílem. Volba padla na tebe, Sršáni.“

	„No, pohovořit s tvým šéfem bych si mohl,“ odtušil jsem. V duchu jsem počítal – sto dolarů denně, to je za rok 36 500 dolarů. Hezká hromádka peněz. Jenže – je to jen polovina částky, kterou budu muset splatit bance Ago a Ogo. Zatím jsem nesplatil ani cent, protože jsem pár týdnů proflákal. Pokud to vezmu, musím si najít ještě nějaký vedlejšák. To jsem ale netušil, že dělat havrana je práce na plný úvazek.

	Vrchní havran se jmenoval Selenit, byl to podsaditý chlapík kolem čtyřicítky a člověk by hádal, že v civilu mohl být řezníkem. Sintr mu přetékal svaly, pravda, teď už poněkud zvláčnělými a ztučnělými. Měl sídlo v sedmdesátém třetím štoku, který nesl vzletné jméno Bang-Kang. Měl tam vyčleněnou i kancelář, standardní jídelnu, a taky tu byly prosté cely s hamaky, jaké už jsem znal. Našlo by se tu tedy místo i pro mě. Lidé se tomu místu zdaleka vyhýbali, vlastně celý triangl byl liduprázdný. Kdo nemusel, tak sem nechodil. Široko daleko se nesl odporný zápach, kterým načichl každý, kdo tady nějaký čas pobýval.

	Tušil jsem, že tu jsou i jakési dílny, ale zvědavost musela nějaký čas počkat.

	Selenit mě nevítal s otevřenou náručí, jen mi hodil smlouvu. Nejvíc ze všeho mě zajímaly peníze, a byla to skutečně stovka denně, a trochu mě potěšilo, že se v ní zmiňoval i jistý podíl na kořisti. Krom toho jsme jak já, tak Selenit mohli smlouvu okamžitě zrušit. Mzda se bude vyplácet denně. Dostanu-li bokem nějakou provizi, musím se o ni rozdělit s ostatními, ale to je pravidlo, které na Arestonu platí všeobecně a ve všech profesích.

	„Máte tady konkurenci?“ zeptal jsem se, když jsem se podepisoval.

	„Zatím ne, ještě na to stačíme sami.“

	„A co ochranné pomůcky?“

	„Jak to myslíš?“

	„Třeba rukavice.“

	„Jak – rukavice?“ divil se Selenit.

	„Jak?“ divil jsem se pro změnu já. „Podívej se tady Luňákovi na packy. Vidíš ty odřeniny? Když veme do ruky mrtvolu starou dva, tři dny, může se tam dostat infekce. Už jsi slyšel někdy něco o mrtvolném jedu?“

	„Zatím se nikomu nic…“

	„Šéfe,“ ozval se Luňák, „a co Binder, tomu přece napuchla ruka, jak jsme nesli tu starou babu, která v tom kamrlíku málem shnila. Nebylo to tak, jak říká tady Sršeň?“

	„No, nevím, ale mrtvejch bychom se vůbec během transportu neměli dotýkat, máme na to plachty.“

	Ukázal na nevábnou hromadu, kde se povalovaly kusy nazelenalých textilií. Na první pohled jsem viděl, že na několika místech mokvají, jinde byly zase prosáklé krví.

	„Tohle všechno by se mělo spálit, Selenite. Mrtvých se možná nedotknete, ale co tyhle plachty?“

	„Kam bych přišel, kdybych měl kvůli každému mrtvému pořizovat novou plachtu?“

	„Tak je dej prát, čistit, nebo co já vím. Stačí spařit v teplotě kolem 200 stupňů.“

	„Víš, kde seš, Sršáni?“

	„Jo, mezi havrany. A jak se zdá, mrtvý havran, dobrý havran. Vždyť tvoji lidé musí kapat rychleji, než kdyby se uspořádaly gladiátorské hry.“

	„Teď to necháme být, později se nad tím zamyslíme,“ řekl Selenit. „Chlapi, mám tady hlášení z 56. štoku. Nějaká baba přebrala drogy.“

	„Jdu tam s váma, ale dej mi zálohu,“ povídám. „Cestou si něco koupím.“

	S nechutí vytáhl z brašničky deset bankovek. Drobné. Trochu jsem se jich štítil, kdo ví, čím jsou vlastně prosáklé? Ale udělal jsem s nimi dobrý obchod. Hned o dvě patra výš jsem si za ně koupil pořádné impregnované rukavice. Palčáky. Kdoví, z čeho byly, ale někdo je asi vyráběl pro pradleny. O gumě jsme si na Arestonu museli nechat jen zdát, ale impregnace se podařila. Když jsem rukavice ponořil do vody, vlhkost se dovnitř nedostala.

	„Nevyhazuješ prachy zbytečně?“ mínil Luňák.

	„Ty si taky myslíš, že se tě to netýká? Ta rána, co máš na ruce, to je brána pro infekci. Aspoň si na to hoď nějakej obvaz.“

	Ta baba drogy možná přebrala, ale přinejmenším před třemi týdny.

	Ležela v rohu, v kamrlíku, kam by se štítily vstoupit i krysy. Žádné krysy to tělo ale neožraly, to proto, že na Arestonu žádné krysy ani jiní hlodavci nebyli. Ale bakterie a podobné svinstvo? Těch jsme měli širokou nabídku. K bábě by na Zemi nešli ani s plynovou maskou. My šli bez ní.

	Co se dalo ukrást, to už se mezitím ukradlo. To, co kdysi bylo ženskou, na sobě nemělo ani hadřík, zmizel sintr, zmizely i boty. Někdo jí ostříhal všechny vlasy a dokonce oholil i chlupy, i když tady nebyl zas tak důsledný. Hlava nebyla zakrytá a hleděla na nás prázdnými očními důlky – o oční bulvy už se postaral rozklad – a prázdnými ústy; o zuby se postarali dobří přátelé. Zuby se cenily. Opuchlá jako prasnice, rozteklá jako rosol. Z prstů nějaký podnikavec strhal nehty.

	Zvracel jsem jenom dvakrát. Poprvé, když jsem si to, co kdysi bylo lidským tělem, prohlédl. Podruhé, když jsme to balili do plachty.

	Byla těžká jako barel plný vody, sotva jsme ji s Luňákem utáhli.

	„Počkej, ještě ne,“ řekl Luňák, když jsem projevil příliš iniciativy. „Ještě musíme dostat rozkaz.“

	Naštěstí vzápětí přiběhl Selenit a mával jakýmsi papírem.

	„Soudce Wilson souhlasí se vším, nechce nic vidět…“

	Aha, tak takhle to chodí. Připomněl jsem si okamžik, kdy si havrani přišli pro Pardála, kterého jsem vlastnoručně propíchl. Byl tam tenkrát také Selenit? Těžko říct, ale jistě u toho byl Luňák. Už to bylo dost dlouho, abych si pamatoval všechny obličeje – však i Pardál už mi splýval s jinými tvářemi. Pamatoval jsem si jen ten jeho nůž a jak mi jeho ostří šmejdí po kůži.

	„Tuhle přímo do šachty,“ velel Selenit. „Nevhodná ke zpracování.“ Nenesli jsme ji daleko, jen k první křižovatce. Tam zíval na kolemjdoucí otvor sběrné šachty. Luňák ji snadno otevřel, nebyla nijak zamčená. Babu jsme tam vysypali; jen tak tak nám prošla tím obdélníkem. Chtěl jsem vidět, kam vlastně poletí, ale v šachtě byla tma jak v tunelu.

	Roloval jsem tu plachtu; po pravdě řečeno, měl jsem chuť ji tam taky hodit, ale to by mi asi Selenit předepsal k úhradě.

	Přitočil se k nám nějaký divný týpek a mával svazkem bankovek.

	„Hoši, ta stovka je vaše, když vynosíte všechno, co bylo v tý cimře s mrtvolou.“

	Chtěl jsem už dát souhlas, ale Luňák mě zarazil.

	„Stovka pro každýho.“

	„Ne, pro voba.“

	„Tak deme po svejch, Sršáni.“

	„No tak, hoši, počkejte přece.“

	„Za stovku si to svinstvo vytahej sám.“

	„Tak buďte přece soudní, pánové, uznejte!“

	„Uznáváme. My se s tím budeme špinit, ty budeš platit. Dvě stovky na ruku a jdeme na to.“

	No, vysolil je. Ale přidělal nám hodinu práce. Nic z toho, co tam zůstalo, se opravdu k ničemu nehodilo. Hora starých promáčených slamníků – po původu té kapaliny jsem se nepídil – potrhané hamaky, zbytky starých kůží, polámaný nábytek pochybného původu, zbytky jídelního nádobí. Jediné, co bylo k něčemu, byla stará lžíce, ale já jsem se tolik štítil všeho, že i tu lžíci, která mohla vynést dobře pět dolarů, jsem hodil do stoky.

	Hromadu výkalů jsme tam nechali, na to přijde zvláštní četa otroků. Splašky se dají vylít do běžného záchodu, ale tuhý odpad, ten mají pod palcem havrani.

	„Vždycky se na tom dá takhle vydělat?“ ptal jsem se, když jsem ty peníze skládal do brašny.

	„Někdy jo, to když přijdeme k podobnému hnusu. Ale častěji se mrtvola nachází v civilizovaném prostředí a nejčastěji pak přímo u soudu, kde čekáme, až dá Wilson pokyn.“

	„A tobě nevadí, že ta ženská měla dvě bodné rány v hrudi?“

	„Podívej, to není moje starost. To má být starost toho, kdo tady s ní bydlel. A pak soudce. A jak dobře víš, soudce nařídil recyklaci.“

	„Ale vždyť soudce tu mrtvolu ani neviděl!“

	„Nemůže stihnout všechno.“

	„A kolik těch mrtvých… pochováme denně?“

	„Jak kdy. V průměru tak osm, deset. Lidi kapou jako mouchy, a občas, jak vidíš, jim někdo pomůže.“

	Deset lidí denně. Jeden cyklus Arestonu trvá osm let, to je asi tři tisíce dní. Znamená to skutečně třicet tisíc mrtvých? Tři pětiny cestujících se nedožijí návratu…

	***

	Myslel jsem si, že to bude jednoduché, že prostě sebereme mrtvolu a hodíme ji do díry, a těch pár set metrů, co ji poneseme, nějak přežiju, ale obvykle jsme se tahali s tělem na naše podlaží. To tehdy, pokud byla mrtvola čerstvá.

	Nemýlil jsem se, Selenit měl několik dílen. Měl celou fabriku, jež produkovala vše, co může rozřezané lidské tělo poskytnout. Měl spousty odběratelů.

	Šlachy se hodily na provázky a z nich se patrně pletly sítě a také hamaky a nejrůznější vaky, pytle a tašky.

	Kosti, ty se musely pečlivě oškrábat, vyvařit a znovu oškrábat, zbavit morku a všeho, co mohlo jednou pěkně zavánět. Ale dobře vím, že takto očištěné kosti zaváněly pořád, když k nim člověk přičichl zblízka. Zvlášť se cenily dlouhé kosti rukou a nohou, a také lebky, protože se z nich daly dělat misky.

	Z menších kostí se vyráběly nejrůznější předměty jako hřebeny, jehly, špendlíky, ale i ozdoby; připomněl jsem si chřestítka, která nosila Alicuda omotaná kolem nohy. Kampak asi to děvče zmizelo? řekl jsem si, ale usoudil jsem, že s páchnoucím havranem by teď určitě nechtěla mít nic společného.

	Kůže, ta se musela preparovat zvláště pečlivě. Kromě jiného produkovala i pergamen, jak jsem zjistil později, a mnozí se neštítili nechat si zhotovit kožený oděv.

	Vlasy a vousy šly jinou cestou, už jsem věděl, že je dostávají pozůstalí nebo se rozdělují během posmrtného řízení. Vše ostatní jsme dostávali ke zpracování my.

	Co se nehodilo, to jsme pak vynášeli v kýblech a házeli do sběrné šachty; Kloaka Maxima byla nenasytná.

	Po třech dnech jsem přestal nad tím, co dělám, přemýšlet. Po čtyřech dnech jsem přestal zvracet pokaždé, když jsem uviděl nějakou uleželou mrtvolu, po týdnu už jsem se mohl jakž takž najíst a po dvou týdnech jsem dokázal o svém novém zaměstnání žertovat.

	Ne vždy z ohledání a úklidu mrtvoly padla stovka jako v mém prvním případě, ale občas nějaké ty zelené papírky změnily majitele. Ale ať jsem to počítal, jak jsem to počítal, na vykoupení z dluhu mi to stačit při nejlepší vůli nebude, tím spíš, že mé nové povolání si vyžádalo jisté počáteční náklady, s kterými jsem nepočítal. Především jsem potřeboval černý sintr; bez něj jsem se jako havran nechytal. Stál desetkrát víc než sintr bílý; důvod byl prostý – nejdražší jsou na Arestonu asi barvy. Potřeboval jsem i odznak, a ten bylo třeba nechat udělat. Další stovka dolů, což znamenalo, že jeden den jsem tahal mrtvoly jen tak zadarmo. Nenápadně jsem se zeptal Selenita, kam se poděl odznak toho chytráka, po němž jsem zdědil svou pozici, ale on nevypadal, že by vůbec něco slyšel.

	O vlastní vůli jsem se přičinil o ještě lepší impregnované rukavice. Byly nasáklé fermeží a navíc nějakou zvláštní vrstvou, vypadala jako gutaperča. Nemínil jsem dát svůj organismus všanc bakteriím. Poučen nepříjemnou událostí jsem si opatřil i brýle. Jistěže, byl to jen promaštěný papyrus a byl jen částečně průhledný, ale nemohlo se už stát, že by mi do oka cákl produkt nafouklého těla, které se nám omylem podařilo proříznout.

	Zprvu jsem počítal, kolika akcí denně se účastním, později už mě to přestalo bavit. Selenit měl dvě tříčlenné čety k úklidu mrtvol, a obě byly plně zaměstnány. Brzy ke mně a Luňákovi přibyl ještě Zonge, nemluvný zarostlý chlap, silný jako Samson a líný jako vepř. Potřeboval obvykle tři až čtyři sklenky kvasného lihu, než se probral k životu. Pak ale taky dokázal dřít jako kůň, ostatně tahat těžké mrtvoly někdy i tři sta metrů daleko, nebo dokonce padesát pater po schodech, nebylo nic jednoduchého. Jednou jsem to počítal; během služby jsme vystoupali asi o sedm set pater, tedy plus minus, přesně se to určit nedalo, ale i tak to byl úctyhodný výkon.

	Jen kdyby si to Selenit dokázal trochu lépe zorganizovat, ale on seděl v kanceláři a dával rozkazy, a my zatím běhali z patra do patra, a nezřídka také dvakrát za den od samého dna až k samému vrcholu, a nepochyboval jsem, že druhá četa běhá na jiném schodišti podobně.

	Dostal jsem zajímavý nápad a až jsem se divil, že to nikoho nenapadlo dřív. Dohodli jsme postupně ve všech patrech, že pokud tam bude pro nás práce, tak se na schodiště vyvěsí symbol smrti, dohodnutý znak. Když nebudou mít ten znak na papíře, stačí namalovat lebku na zeď nebo to popřípadě říct strážnému. Obvykle jsme na takový znak narazili hned po ránu, bývalo jich i pět po nějaké bouřlivé noci.

	Obecně ale platilo – čím blíž k plášti Arestonu, tím víc pohřbů. Bylo to dáno tím, že vyšší patra byla rozlehlejší a žilo v nich více lidí, ale také tím, že čím níž, tím obtížnější a dražší bylo ubytování i vlastní život, a to si nemohl dovolit jen tak někdo. Stručně řečeno, dole žila šlechta, nahoře plebs, a ten mínil, že nejlepší bude, když se všechen navzájem vyvraždí.

	Mezi mrtvými byli jak holátka, tak i zkušení mazáci. Po necelých dvou letech dlouhé pouti bylo už těžké rozlišit, kdo si odbývá první cestu a kdo druhou nebo dokonce i třetí.

	Uvědomil jsem si ale, že Selenitova dílna je umístěna docela šikovně. V dolním Arestonu pro ni nebylo vhodné prostředí, šlechta by si tam podobný provoz asi nepustila, ale co se týče horní poloviny, většinou jsme tahali předměty našeho zájmu po schodech dolů. Jen zřídka někdo umíral ve spodní polovině té odporné hnusné koule, a tak cesta s nákladem nahoru byla spíše výjimkou.

	Bang-Kang se od Bastily vcelku nelišil. Tytéž jednobarevné stěny, tentýž systém ulic, stejní lidé, stejná strava. I na ten smrad jsem si brzy zvykl a přestal jsem ho vnímat.

	Jestli vás zajímá, co jsem při svém dvouměsíčním působení v roli havrana zažil, patrně budete zklamáni. Většinu zážitků si nechám pro sebe a podrobnostmi hýřit nebudu. Především – pět zásahů denně se stalo normou, pětkrát denně jsme nakrmili dílny a pětkrát denně jsme odnesli nezpracovatelné zbytky do hluboké Kloaky Maximy, která dychtivě prahla po dalším a dalším materiálu, aby jej předala k dalšímu zpracování.

	Ale o tom nejzajímavějším se přece jen zmíním, protože mi to dost dlouho vrtalo v hlavě. Byla to mrtvola jako každá jiná, svlečená, jak se dalo čekat, protože kdo by nechal na místě drahý sintr nebo opánky, a okradená, protože i ty nejmenší předměty se mohly hodit, zbitá, protože ještě během života, než ráčila konečně dodýchat, jí na těle naskákaly četné podlitiny. Nikde žádná krev, asi ten chlap dostal pořádnou ránu do hlavy a tím to pro něj zhaslo. Byl drobný jako střízlík, unesl jsem ho sám, jen jsem ho zabalil do plachty a odnesl jsem ho k sběrné šachtě.

	Zrovna totiž byl stop stav, sklady byly přeplněné a přísun nového materiálu jsme měli pozastavit.

	Luňák mi otevřel dvířka, já jsem ho tam strčil… tedy přesněji řečeno, chtěl jsem ho tam hodit, ale on se snad náš kunčoft ve dvířkách vzpříčil.

	„Co blbneš,“ křikl Luňák, „seš opilej, Sršáni?“

	„Hovno,“ odpověděl jsem replikou přiměřenou úrovni svého povolání, a tentokrát jsem si dal pozor, aby ty špinavé nohy s černými nehty zajely přesně do otvoru. Bylo to marné, dostal jsem je tam po kotníky, lýtka nám šachta už vyplivla.

	„Já se z toho poseru, dej to sem,“ zahalasil Luňák, vzal mi mrtvolu a zkusil to sám. Se stejným úspěchem.

	„Hele, to je divný,“ odplivl si, když jsme mrtvolu položili na podlahu a dívali jsme se dovnitř, kdože si to z nás tropí žerty. V první chvíli mě napadlo, že tam někdo strčil nějakou mříž, která nebyla moc vidět, a teď se někde za rohem směje, ale nic tam nebylo.

	„Koukej, vole, von se hejbe,“ říká náhle Luňák. Naše mrtvola nebyla sice moc živá, měla přece jen blíž smrti než k životu, ale dokázala otevřít oči a říct asi čtyři sprostá slova. Tak jsme ho tam nechali ležet, dvířka do šachty jsme zase zaklapli.

	„Co s ním?“ ptal jsem se.

	„Co by, nic. Je živej, nepatří to do naší gesce,“ řekl učeně Luňák. Ten výrok nebyl z jeho hlavy, na to jeho mozkový potenciál nestačil. Sice se mi to příčilo, nechat tam ležet někoho těžce raněného, ale člověk si musel uvědomit, že se neprochází ulicemi Londýna, ale chodbami Arestonu. Jestli měl přátele, ti už se o něj postarají, ostatně naše počínání sledoval s otevřenou hubou strážný.

	Za hodinu jsme kolem šli znovu, a on tam pořád ležel. Tentokrát už byl mrtvý doopravdy, a Kloaka Maxima ho přijala bez jakýchkoli námitek.

	Luňákovi to nezapálilo, ale mě ano. Zkusil jsem jednou strčit ruku hodně hluboko do šachty, i když jsem přitom riskoval, že mi ji nějaký odpad hozený shora přinejmenším znečistí. Moje ruka byla živá a šachta ji mocnou silou vracela zpět.

	Takže pokud by někdo chtěl druhého zavraždit tak, že ho hodí do šachty, má smůlu, došlo mi. Napřed ho musí zamordovat přirozeným způsobem.

	Dostal jsem se při té odporné práci až do těch nejnižších pater, i mezi šlechtou občas řádila smrt, ale tam nešlo ani tak o rvačky nebo vraždy, jako o smrt přirozenou, pokud lze tetanus v dnešní době považovat za přirozenou smrt. Ano, i na Arestonu občas řádily infekční choroby a spousta naivních cestovatelů se sem vydala, aniž by absolvovala očkování. Jistě, mnozí si nesli potvrzení, ale to již neříkalo, do jaké hloubky očkování šlo, pokud se vůbec do těla takového jedince zapíchla jehla. Jak nahoře, tak i dole měly infekce hody, ať už to byl zmíněný tetanus, tyfus nebo tuberkulóza. A pak tu byly sebevraždy. Denně dva až tři lidé podlehli tlaku okolí i svíravým pocitům z omezeného prostoru, podlehli svým depresím, nevydrželi to nesmírné ponížení, nedokázali žít.

	A tak jsem postupně poznával, čím se spodní patra liší do horních. Nejen tím, že se zde žije jinak, jaksi na vyšší kulturní úrovni, nejen tím, že je zde méně prostoru a podlaha je zakřivená i v tom nejmenším pokoji, ale především schopností něco vyprodukovat. Nacházela se zde pole, dáli se tomu tak říct, len, konopí, proso, brukev, mrkev, okurky, to bych chápal. Ale v jenom nevelkém prostoru jsem spatřil kvést třešně! Nebyly to velké stromy, dosahovaly snad jen půldruhého metru a jejich produkce nemohla zdaleka pokrýt požadavky všech, ale byly to stromy a stromy znamenaly – dřevo! Podivoval jsem se, když jsem na trhu viděl drahé nože s dřevěnou střenkou, a teď jsem poznal, že to nebyla žádná napodobenina. To dřevo bylo pravé!

	Kde se tu vzaly třešně? Nepochybně to měla na svědomí Swanssonova výprava.

	Jistěže jsem si takový nůž nemohl pořídit, na to by nestačil můj měsíční plat, já měl svůj kostěný, ale jeho ostří nepochybně bylo kovové. Nepochybně produkt recyklačních schopností Arestonu.

	Ta práce lezla na mozek. Vydržel jsem dva měsíce, pak jsem s tím praštil. Dostal jsem totiž lepší nápad, jak se uživit a jak spláchnout ten nehorázný dluh. Jako havran bych si nevydělal ani na slanou vodu, stalo se totiž, že jsem nakonec musel každý den jít to, co jsem zažil, zapít, abych na to aspoň v noci zapomněl. Nezapomněl jsem dodnes.

	Když nás volali k soudu, většinou soudce Wilson hbitě rozhodl, a já se ani nemusel dívat, co jsme balili do plachty, a když ta masa svalů a kostí klouzala do šachty, tak jsem jen zavřel oči, abych neviděl žádné detaily.

	Ale volali nás i k oběšencům, a to sám o sobě není hezký pohled, zejména když tam visel dva nebo tři týdny. Volali nás k mrtvolám, které někdo rozsekal mačetou na kusy, sbírali jsme useknuté končetiny nebo i hlavy.

	To, co jsem likvidoval úplně nakonec, bylo však šokem nejen pro mě, ale i pro Luňáka, který měl jinak pro moje splíny jen slova pohrdání.

	Místnost jako každá jiná, dalo by se říct. Uprostřed popel, tedy ohniště. Ve vzduchu spálený olej, co jiného by tu taky hořelo, možná ještě někdo přiložil kusy starých hadrů? Ale to, co tady nejvíc páchlo, to byly zbytky lidského těla. Ke stropu trčely dvě řady žeber, takřka načisto obrané, kolem byly poházeny lidské hnáty, ohryzané až na kost… Kdo ví, jak dlouho tady ta skupinka kanibalů měla své lukulské hody, než ten zápach probudil někoho odpovědného, a ten konečně zavolal havrany.

	Tehdy jsem opět po měsících zvracel.

	Večer jsem hodil Selenitovi pod nohy svůj odznak. Moje kariéra havrana rychle skončila. Vydělal jsem si pět tisíc dolarů. Bylo by určitě nejlepší, kdybych teď doběhl k Haruspikovi a řekl mu, že se dobrovolně vzdávám.

	Ale pak jsem si to rozmyslel. Noc jsem prožil v malém špinavém hotýlku, v cele s dalšími šesti lidmi, kde se za hamak platilo jen deset dolarů, a bylo k tomu ještě půl misky humusu.

	A ráno jsem se vydal dolů.

	Rozhodl jsem se, že se podívám tomu zatracenému Arestonu na jádro. Klíč už k němu máme, i když k tomu, abychom tam pronikli, ještě zbývá hodně. Ono nestačí mít jen klíč, on musí člověk mít taky postavení.

	Pochopil jsem, že jsem zatím šel na věc úplně špatně.

	***

	Než pokročím dál v popisu svých osudů v té bláznivé kouli, je třeba, abych se na chvíli zastavil. Jako havran jsem prošmejdil snad všechna patra Arestonu, prolezl jsem desítky ulic a uliček a každou obruč jsem oběhl nejméně desetkrát a na každém schodu jsem nechal otisk svých zmučených nohou. Přitom jsem přišel na to, že je výhodnější chodit bosky než si chodidla chránit nějakými těmi pochybnými sandály. Podlahy nebyly úplně rovné, každé podlaží mělo svůj typický vzorek krytiny, jemný, ne hlubší než jeden milimetr. Vzorky byly abstraktní, velmi složité ornamenty. Brzy jsem začal poznávat jednotlivá podlaží jen podle pohledu na podlahu. Ale takto vzorkované podlahy nebyly kluzké a navíc jsem soudil, že můžou bránit i zborcení nožní klenby. V každém případě dodnes chodím po Arestonu nejraději bos a na ploché nohy netrpím.

	Prohlubně v ornamentech zůstávaly kupodivu čisté, nebo se z nich nečistoty daly velmi snadno odstranit, jak jsem se mohl přesvědčit, když jsem kdysi konal veřejně prospěšné práce.

	Za svými povinnostmi jsem putoval nejrůznějšími cestami a nejednou jsem mohl nahlédnout otevřenými dveřmi do nejrůznějších dílen, a když byla chvíle času, dokonce jsem se osmělil zastavit a podívat se, jak se na Arestonu co dělá. Většinou mě nevyhnali a můj zápach je neodpuzoval, nikdo nikdy totiž nevěděl, kdy bude potřebovat služby havrana.

	Tak jsem mohl vidět skutečná kladiva, bušící do skutečné kovadliny, i když to byl poměrně neforemný kus železa a kovová palice byla zasazena na kostěnou násadu. Výsledkem kovářské práce bylo nejpoužívanější náčiní, tedy nože, a jednalo se o skutečnou ocel, nikoli o surové železo, a viděl jsem pomocníky šlapající měchy, i to, jak se nože kalily. Kromě nožů vycházely z těchto dílen i dýky a krátké meče a o kus dál kvetlo kovotepectví. Kdo na to měl, mohl si čepel své zbraně nechat vyzdobit.

	Z kovu se vyráběly i hrnce, nikoli z hlíny, což by se i nabízelo. Ale hlíny bylo na Arestonu poměrně málo a všechna se využívala pro pěstování potraviny, jak jsem se ostatně už zmiňoval.

	Navštívil jsem koželužnu, ale tam jsem se nezdržel dlouho, jen letmo jsem se podíval, jak se kůže vyčiňovaly v pochybných páchnoucích roztocích, a měnily se postupně na surovinu pro obuvnický průmysl nebo také na pergamen.

	Věděl jsem dobře, jaký je původ suroviny, a jak ubíhaly dny, týdny a měsíce, čím dál tím méně jsem cítil k tomuto způsobu výroby odpor.

	Vždyť já sám jsem poctivě čistil lidské kosti od nečistot! A teď jsem mohl vidět, jak se z tohoto materiálu dělají užitečné i neužitečné předměty. Sledoval jsem při práci šperkaře, který dokázal z kosti maličkými nástroji vytvořit titěrné předměty, které se pak prodávaly jako přívěsky na krk nebo chřestítka, jaká nosila Alicuda.

	Přitom jsem se mohl znovu přesvědčit, že lidé cestující na Arestonu v druhém cyklu, neslyší vysoké tóny. Sám výrobce chřestítek neslyšel jejich zvuk… řekl mi, že se účastní věčné pouti už ve třetím cyklu a že ani netouží po odchodu z tohoto světa.

	Bohužel jsem se také střetl s lidmi, kteří tíhu Arestonu neunesli. Někteří propadli alkoholu, který se pálil v dolním Arestonu v několika palírnách. Člověk na Arestonu nedostal kloudné ovoce, ale plody prohnané destilačním přístrojem byly k dispozici v nepřeberném množství. A také za vysoké ceny. Ti, kteří propadli této droze, se museli dát na cestu zločinu, kradli a loupili, aby pak vyspávali v nejrůznějších zapadlých koutech a aby nikdy nevystřízlivěli. Ostatně, jak jsem se mohl přesvědčit, většina z nich se stala brzy našimi zákazníky a tím částečně splatili Arestonu, co napáchali.

	Jednou či dvakrát jsem okusil, co pili. Byla to ta nejhorší břečka. Později jsem však poznal, že skuteční odborníci dokázali připravit skvělé a jemné lihoviny i likéry, ty ale nebyly pro plebs a mohli si je dovolit jen někteří Patroni v dolním Arestonu. Mezi ně jsem chtěl patřit i já, ale zatím jsem vesele tahal mrtvoly a škrábal a vyvařoval kosti.

	Ale, jak už jsem řekl, nakonec jsem od této práce zběhl. Ostatně, kdyby mi bylo zle, kdykoli jsem se k ní mohl vrátit.

	Asi v desítce pater jsem narazil na rozsáhlá tržiště. Čím výš, tím byl výskyt tržišť hustší. V dolním Arestonu tržiště neexistovala, tam si obchodníci zřizovali skutečné kamenné obchody. Jistě, byly to jen upravené cely, někdy i sály, a i nabídka se odlišovala, nemluvě o cenách.

	To vše bylo logické, pokud existovala výroba, musel existovat i prodej. Nic z toho se sice nevyrovnalo tržišti, na které jsem narazil hned po příchodu na Areston, kde se kšeftovalo (a podvádělo) přímo v hangáru. Tady byly podmínky poněkud stísněné, ale stánky se zbožím využívaly takřka celou šíři uliček; bylo to podivné, ale na obručích, nejširších chodbách, se patrně nesmělo obchodovat.

	Prodávalo se za peníze, ale na své si přišla i směna. Předmětem prodeje byly především oděvy a obuv, kromě standardních ponč nejrůznější kvality se nabízely i doplňky, jako jsou pásky, šátky nebo i klobouky, které jako ochrana hlavy neměly právě smysl, ale co by člověk neobětoval pro tu trochu krásy? Kdo na to měl, mohl si koupit i prádlo, i když hedvábí či bavlna neměly na Arestonu místo.

	Dále se prodávaly předměty denní potřeby, mohl jsem vidět nože nejrůznějších délek a kvality, lžíce, misky, dokonce i maličké kávové lžičky, ale odkudsi z dolního Arestonu se sem donášela i malá zrcátka, což zejména ženy uvítaly jako nesmírný pokrok. Kosmetické přípravky také existovaly, i když voňavky vesměs voněly po levanduli, ale já jsem uvítal, když jsem si mohl koupit mýdlo; dobře jsem sice věděl, jaký je jeho původ, ale každý večer jsem se ze sebe snažil smýt ten mrtvolný pach. Samozřejmě marně, ale měl jsem aspoň dobrý pocit, že jsem pro to něco udělal. Velmi žádané byly hřebeny i sponky do vlasů, mnohdy byly docela ozdobné.

	Za předměty denní potřeby, jak se zdálo, se daly považovat i zbraně. Jen těžko mohl člověk odlišit nůž kuchyňský od nože útočného, ale kromě toho se hojně prodávaly i zdobené dýky, luky, šípy a kuše. Viděl jsem dokonce cosi podobného palcátu a kdosi mi nabízel i kord. Dlouhé meče ale nebyly v kurzu, protože se jimi člověk vzhledem k poměrům na Arestonu nemohl dost dobře ohánět.

	Nikdy bych nevěřil, kolik prostředků byli lidé ochotni vyhodit za ozdoby, což byly většinou bezcenné tretky. Ale různé kostěné náramky či náhrdelníky byly právě v kurzu a dokonce i kovové prstýnky. Dokonce prý bylo k mání stříbro a vzácně i zlato, ale v horním Arestonu se s drahými kovy asi nedal dělat právě dobrý obchod. A o to víc se člověk mohl setkat se skutečnými šperky v dolním Arestonu, kde jsem se setkal i s diamanty.

	Krom jiného se také prodávaly hry jako domino, kostky i karty, i když jen ručně malované. Samozřejmě už jsem se mnohokrát setkal s podniky, kde se hrálo o velké peníze. V kurzu byly kostky, poker, oko, baccarat, black jack. Někteří dokázali během pár hodin prohrát tisíce, které ani neměli, a pak se museli zadlužovat. Říkal jsem si, že se lidé zadlužují nějak lehkomyslně, a domníval jsem se, že odchodem z Arestonu se vlastně všechny dluhy mažou, pak jsem byl ale vyveden z omylu.

	Bankéři přesně dluhy evidovali a kdo si odbyl své cykly a vrátil se… no, na Zemi si přenesl s sebou i své dluhy, které tam dole po něm byly tvrdě vymáhány. Copak byl Areston v nějakém spojení se Zemí? Ale kdež, to si jenom kdosi s geniální pamětí zapamatoval celou velkou tabulku dlužníků, třebas i jen za to, že jemu mohly být dluhy odpuštěny. Do celého toho systému jsem měl proniknout později.

	Několikrát jsem potkal člověka, který měl na čele jakési znamení. Později jsem pochopil, že tato znamení jsou vypálená. Když jsem se snažil zjistit, co to znamená, setkal jsem se s nevrlými odpověďmi i otevřeným nepřátelstvím. Brzy jsem se měl dozvědět, že nestačí, aby byl člověk vypovězen na Areston. Místní pojetí justice dokázalo vyrobit vyhnance ve vyhnanství. Vyhnanci byli označeni vypáleným znamením, a kdybych takovému člověku pomohl, sám jsem se mohl stát vyhnancem.

	Useknuté malíčky, znamení na čele, s čím se tu ještě setkám? S tím, že se tu praktikuje trest smrti za sebemenší provinění, jsem se už smířil, a kdyby náhodou soudci zaváhali nebo chtěli být milosrdní, nastupovala krevní msta.

	Byl jsem blázen, když jsem opustil své teplé místečko, které mi nikdo nezáviděl. Havranů si nikdo nevšímal a mohl jsem v relativním poklidu prožít oba cykly, tedy pokud bych nenarazil na nějakého vraždícího šílence. Já jsem se rozhodl pro ambicióznější budoucnost. Čekal mě vzestup. To už jsem věděl, ale nedomyslel jsem, že za každým vzestupem následuje pád.

	
11. Knihař

	Letíme vesmírem po konstantní dráze. Putujeme prázdnotou a nese nás speciální kosmická loď, kterou jsme nepostavili. Víme, že tady prožijeme osm let, dřív se odsud nedostaneme. Nedaleko od nás lze tušit peklo, kterému lidé obvykle říkají Slunce. Tato hvězda je zdrojem života na naší planetě, ale pokud někdo opustí ochranný příkrov atmosféry, dostane se pod vliv paprsků, které roznášejí smrt.

	Každá hvězda je zabiják. Máme vůbec nějakou naději, že se dožijeme návratu Kulového světa k Zemi? Jak jsme vlastně chráněni před škodlivými vlivy všech záření, které se teď na nás sneslo ze všech stran? Nebude rozumnější uchýlit se zpět pod ochranný pancíř lodi, která nás sem dopravila, a zůstat tam celou tu dobu?

	Kosmické záření je vrah. Kolik ho proniká kulovým pláštěm?

	Naše měřicí přístroje jsou nedokonalé a většina z nich zůstala na dopravní lodi. Jakmile se pokusíme je vnést dovnitř, přestávají fungovat.

	Anebo je to jinak?

	Copak může být plášť Kulového světa postaven tak dokonale, že jím nepronikne žádné záření, ani paprsky gama? Ani kosmické záření? Dokonce jsme nezaznamenali ani jedno neutrino…

	Copak se sluneční vítr tříští o povrch Kulového světa a odráží se do všech stran? Copak je možné vytvořit absolutně nepropustnou hmotu?

	A pokud ano, proč? A jak?

	Ze zprávy Swanssonovy výpravy.

	***

	Prodal jsem černý funebrácký oděv a koupil jsem si běžný, nebarvený. Dalo to dost práce se zbavit hadrů, které páchly i po třetím vyprání. Nakonec jsem na tom asi padesát dolarů prodělal, ale šaty dělají člověka a pokud mi praxe u Havranů přinesla jen ten civilizovaný oděv, pak nutně musela být úspěšná.

	Nemohl jsem ale páchnout stejně, jako když jsem tahal mrtvoly, a tak jsem si koupil kromě velkého drahého mýdla i nějakou tu voňavku, pořádně jsem se vydrbal, umyl jsem si vlasy a připadal si konečně jako nový člověk.

	Potom jsem se mohl k lidem přiblížit na deset metrů, aniž by ohrnovali nos. Teď se ještě poohlédnout po něčem, co by mě aspoň uživilo… Už jsem ani nedoufal, že bych mohl někdy splatit ten dluh poctivou prací. Čím víc člověk dělá, tím je dluh větší, k tomuto poznání jsem dospěl rychle a nebylo třeba ani nijak zvlášť zatěžovat mozkové buňky. Dlouhé Haruspikovy prsty si mě najdou, ať budu kdekoli, a jediné místo, kde se dají vydělat nějaké peníze, je někde dole. Poblíž jádra Arestonu lze cítit civilizaci.

	Čím jsem se prokousával níž, tím víc na mě koukali s podezřením. Vždy jsem se ale snažil působit jako člověk, který jde za určitým cílem, a pokud mě zastavil strážný, tak jsem mu udal jméno člověka, kterého údajně hledán, a on mě obvykle pustil dál, nebo mě nechal jít. Narazil jsem na podlaží jménem Tyburn, mělo číslo 25. To už bylo skoro ve sklepě. Ne, to nebyla žádná Bastila nebo Magadan, sem už dorazila civilizace.

	Jako otrok jsem sem nesměl, jak svobodný ano. Sintry úplně zmizely, žádná ponča se zde nenosila. Jen skutečné, šité oděvy; občas bylo vidět, že krejčí nebyl právě mistrem, rukávy byly střižené všelijak, i nohavice vypadaly jako stažené ze strašáka, a i tady vládl nedostatek barviv. Ale přesto to byl bohatší svět.

	Chtělo to ale nějaký nápad, abych se zde udržel.

	Ten přišel v jedné téměř zapadlé uličce. Tam jsem spatřil knihu.

	Byla to skutečná zahrádka skutečné restaurace, V Uličce se jmenovala, jen tak tak se na tu šestimetrovou chodbičku vešla, malé stolečky stály u zdi, u nich sedačky bez opěradla, na nich seděli lidé, kteří besedovali a klidně popíjeli. Jen slunečníky chyběly, ale tady by to byl zbytečný luxus.

	A seděla tu jedna mladá dáma a ta dáma četla knihu.

	Zůstal jsem jako opařený. Chvíli jsem si netroufal ani zastavit, ale pak jsem se dvakrát vrátil.

	Nakonec jsem si sedl naproti. Vím, byla to ode mne drzost, protože jsem měl na sobě levný potrhaný sintr a domníval jsem se, že stále páchnu, navzdory všemu, co jsme pro svůj zevnějšek v poslední době udělal. Přepočítal jsem svou hotovost, a zjistil jsem, že si mohu ještě trochu vyhodit z kopýtka. Vydal jsem dvacet dolarů za nápoj mdlé chuti, který číšník vydával za koktejl.

	Nedívala se na mě přívětivě, skoro to vypadalo, že má chuť si odsednout, ale než se tak stalo, tak jsem ji oslovil.

	„Promiňte, jen bych rád věděl, co to čtete?“

	„Janu Eyrovou,“ odsekla, ale do tváře vstoupil na okamžik lehký úsměv a já jsem si v tom okamžiku uvědomil, že ji znám.

	„Můžete mi tu knihu na okamžik půjčit, Evo?“ zeptal jsem se. Zamrkala očima a vypadalo to skoro, že má umělé řasy.

	„Vy…“

	„Ano, známe se. Seděli jsme vedle sebe v transportu, ale vy si na to už asi nepamatujete, nebudu vám připomínat ty chvíle. Pak jsme se ovšem potkali ještě jednou, ale asi jste si mou novou vizáž nedala do souvislosti s tím okamžikem.“

	Přesto poněkud znejistěla. Mlčky mi podala to, co četla.

	Nebyla to kniha v pravém slova smyslu, byly to spíš jen volně naskládané listy, spíchnuté na jedné straně tlustou jehlou a hrubou konopnou nití. Měla asi třicet hustě popsaných listů.

	Jana Eyrová… Ručně psané listy – ta kniha musela stát strašlivé peníze, protože se musel najít někdo, kdo by ji napsal. A především, ten papyrus musel být jaksepatří drahý.

	A ta moje známá, Eva? Žila si zjevně dobře, vlasy už jí dorostly až k ramenům a měly černou, takřka havraní barvu. Copak asi děláš, děvče, když nevraždíš, říkal jsem si. Byla tajemná jako sám Areston. Ale kvůli tomu, abych vyzvídal, jsem si nepřisedl.

	Ten text byl krátký, příliš krátký na to, aby to mohl být celý román, tak jak jej sepsala Charlotte Brontëová. To jsem v tuto chvíli věděl zcela jistě.

	Zalistoval jsem v hlavě.

	„Tehdy bylo tak ošklivo, že se nedalo jít na procházku. Ráno jsme asi hodinu pobíhali po zahradě mezi holými křovisky… Nemá to začínat takhle?“

	Cuklo to s ní, jako kdyby do stolku narazil vlak. Široce rozevřela oči a zírala na mě, jako kdybych jí slíbil, že se zítra může vrátit na Zemi.

	„Jak… jak to víte?“

	„Něco si pamatuji,“ odpověděl jsem. Nepřejte si vědět, co se mi v tom okamžiku rodilo v hlavě.

	„A – víte toho víc z té knihy?“

	„Jistě, třeba tohle: ‚Byl jsem ve svém pokoji, seděl jsem u otevřeného okna; vonný večerní vzduch na mne působil konejšivě, ačkoliv jsem neviděl hvězdy…‘“

	Četl jsem v mysli asi čtvrt hodiny a bavil jsem se tím, jak stoupal v očích toho děvčete úžas. Došel jsem na konec kapitoly a vrátil jsem jí tu vzácnost. Nenápadně jsem se zeptal, kde by se něco takového dalo pořídit.

	Viděl jsem v jejích očích stovky otázek, ale nakonec odpověděla na tu mou: „Tady za rohem. V knihkupectví U Lišáka.“

	„Knihkupectví?“

	„Jistě, vy nevíte, že tady něco takového existuje?“

	„Ne,“ zavrtěl jsem hlavou. „Mám tady zvláštní… poslání. Bydlím tam,“ ukázal jsem neurčitě někam nahoru.

	„Aha,“ řekla. „Ostatně, vypadáte na to,“ dodala s jistým opovržením v hlase a zase se zahloubala do četby. Jistě, šaty možná dělají člověka, ale je k tomu třeba ještě vypadat jako člověk. Můj příčesek a moje dlouhé vousy nezapadaly do tohoto prostředí a mé chování…

	Nasadila opět tu svou starou netečnou masku, a zdálo se, že ji mrzí, jak před chvílí vypadla z role. Ale já jsem pochopil, že my dva se ještě uvidíme.

	Lišáka jsem našel snadno. Díval se na mě podezřele a vůbec se mu nelíbilo, že beru jeho zboží do rukou.

	„Umyl sis pracky, vagabunde?“ slyšel jsem.

	Neuznal jsem ho za hodna odpovědi a listoval jsem Petrem a Lucií. Něco mi nesedělo.

	Petr vběhl do metra, kde ho uvítal hustý dav. Stál u vchodu o vozu a svíral ho kruh lidských těl. Tak to stálo v tom manuskriptu psáno. Ano, ano, jistě, tak nějak to asi bude, ale neměl by text přece jen začínat jinak? Třeba takhle:

	Petr chvatně vběhl do hlubin podzemní dráhy. Hrubý a horečně vzrušený dav. Stoje blízko u vchodu do vozu, sevřen jsa kruhem lidských těl…

	Vidím ta slova před sebou jako natištěná. Ne jen úvodní odstavec, ne jen první stranu, vidím několik desítek stran a procházím se v nich jako po cestičkách v parku, a ty cestičky jsou jako vydlážděné a tak zřetelné…

	Zaujalo mě, že všechny ty knihy tady jsou vlastně jen přibližné. Je jich málo, jen asi deset titulů, a žádná z nich nemá víc než dvacet třicet stran textu.

	Vydavatel knih se musel spoléhat na lidskou paměť. Je to pochopitelné, na Areston nelze žádnou knihu provézt. U Petra a Lucie to je docela prosté, to je poměrně krátká novela a někdo ji měl hodně rád, text přibližně odpovídá skutečnosti. Text je napsaný podle nepřesných vzpomínek, a teď jej tady jakýsi pan Lišák prodává.

	„Za kolik?“

	„Myslíš, že na to máš, otrapo?“

	„Jmenuji se Sršeň,“ snažil jsem se chovat zdvořile. Kdyby tak se mnou někdo mluvil v Bastile, přinejmenším bych mu jednu vrazil. Tady vládnou jiné poměry. Tady si hrají na civilizaci. „Kolik za to chceš?“

	„Pět tisíc,“ odsekl. Tolik to nebude, určitě bych to usmlouval na dva, ale jak vidím, knihy jsou pěkný byznys.

	„Zatím na to nemám,“ říkám. „Zatím ne. Ale měl bys s každým počítat jako se zákazníkem, Lišáku. Jsi špatný obchodník.“

	Ještě chvíli jsem se procházel v Tyburnu a zjistil jsem, že se tu prodává papyrus, pisátka, i něco jako inkoust. Nestaral jsem se o to, jakým způsobem se ty věci vyrábějí, vyběhl jsem nahoru, přenocoval jsem v náhodné cele a pak jsem si půjčil u banky Ago a Ogo dalších padesát tisíc dolarů. Tentokrát na stoprocentní úrok.

	Pronajal jsem si pokojík v Tyburnu za dvacet dolarů denně, koupil jsem si lepší šaty za tisíc dolarů, definitivně jsem ze sebe u lazebníka spláchl ten zápach, ale hlavně jsem vykoupil za dvacet tisíc dolarů všechny papyrové archy, které byly k mání, a k tomu jsem přidal dva litry inkoustu a pět pisátek.

	Archy jsem přiřízl zhruba tak, aby měly zhruba velikost A4, tedy na výšku i na šířku asi 30 centimetrů; musím počítat se širokým hřbetem, vazba zabere dost místa. Sedl jsem si ke stolu a chvíli jsem přemýšlel. Procházel jsem se svým pokladem a uvažoval, čím bude nejlepší začít.

	A pak se pisátko rozběhlo po papyru.

	Byl už starý, vyjížděl sám v loďce na lov do Golfského proudu a teď tomu bylo 84 dní, co nechytil jedinou rybu. Prvních 40 dní s ním jezdil chlapec. Ale po 40 dnech bez úlovku řekli chlapci jeho rodiče, že starý je už dočista a nadobro salao, což je nejhorší druh smolaře, a chlapec začal na jejich příkaz jezdit s jiným člunem, který ulovil tři pořádné ryby hned první týden…8

	Trvalo to čtrnáct dní, ale napsal jsem celý text naprosto přesně, do poslední tečky. Občas jsem měl problémy s pravopisem, ale pak jsem poslechl intuici a paměť.

	Zvolil jsem Hemingwayovu novelu především proto, že jsem ji nikde na pultě u Lišáka neviděl, a pak proto, že je poměrně krátká. Nebylo to tak jednoduché. Zjistil jsem, že se musím znovu učit psát. Musel jsem ta písmenka doslova malovat, aby se podobala tiskacím, a to nebylo jednoduché, protože papyrus není papír, je poměrně hrubý a občas se stávalo, že hrot pisátka si to namířil po té nažloutlé ploše úplně jinam, než jsem potřeboval. Několik archů jsem totálně pokazil, než jsem přišel na to, jak si vlastně počínat.

	Maně jsem si připomněl mnichy ve středověkých klášterech, kteří celé dny nedělali nic jiného, než že opisovali knihy. Viděl jsem před sebou ty iluminované rukopisy, vyzdobené barevnými obrázky svatých. Jedno písmenko jako druhé. Ale oni psali na dokonalý materiál, na pergamen, zatímco já mám jen ručně splácaný papyrový arch.

	Pergamen, blesklo mi hlavou. Připomněl jsem si časy, kdy jsem působil jako hrobař. Celé velké kusy kůže jsme prodávali překupníkovi a jednou z něj vypadlo, že cílovým produktem je pergamen. Neměl jsem se spíš pídit po pergamenu? Nakonec jsem to odmítl jako příliš morbidní.

	Vzal jsem své veledílo a zabrousil jsem do knihkupectví U Lišáka.

	„Kolik dáš?“ udeřil jsem na něj, když jsem mu ukázal produkt své třítýdenní práce. Už si nepamatoval, že mě nedávno nazval otrapou, přestože jsem nebyl oblečený o moc lépe. Pohled na můj výplod stačil, aby si mě zařadil do lepší kategorie lidí.

	„Tisícovku,“ odtušil, když ty listy zběžně prolistoval.

	„Tak tisícovku, jo?“ ověřil jsem si, jestli slyším dobře.

	„Tak, tak,“ odpověděl pohrdavě.

	„Podívej, Lišáku. Tamhle máš Petra a Lucii. Když se do ní podíváš, tak určitě poznáš, že to je jenom převyprávěný obsah. Tohle, to je Hemingway. Stařec a moře, poctěný Nobelovou cenou. Slovo od slova přesně tak, jak to autor napsal. Chci deset tisíc.“

	Lišák musel vidět, že to, co jsem napsal, je desetkrát objemnější než zmiňovaný Petr a Lucie.

	„To nikdo nezaplatí,“ zaskuhral.

	„Tak kolik dáš,“ zkusil jsem smlouvat.

	„Dvanáct set,“ odsekl.

	„Tak se jdi bodnout.“ Sbalil jsem Hemigwaye a vrátil jsem se do své cely. Tam jsem během čtyř dnů sepsal Petra a Lucii tak, jak ji vyhotovil před dávnými časy Romain Rolland.

	Vrazil jsem to do ruky Lišákovi.

	Podrbal se na hlavě tou svou chmatavou prackou.

	„A kdo mi zaručí, že je to slovo od slova přesně?“ začalo mu to myslet. „Zatím všechno, co jsem dostal, je napsaný tak, jak si to lidi pamatovali.“

	„Já se na to podívám, ukažte mi to, pánové,“ uslyšel jsem dívčí hlas. Samozřejmě jsem ji okamžitě poznal. Moje spolucestující Eva. „Četla jsem to nejméně desetkrát, Lišáku,“ dodala a začetla se do mého rukopisu. Po minutě zapomněla na to, kde je, a Lišák ji musel vytrhnout z transu.

	„Tak co je, Sabino?“ ptal se netrpělivě. A vida, tak Sabina, ani ona tady nefiguruje pod pravým jménem. Ostatně, děláme to tak všichni, Areston je plný pokrytectví.

	„Myslím, že je to přesně,“ řekla suše, sbalila svazek pod paži a podcházela.

	„Moment, a co zaplatit?“

	„Komu? Tobě, Lišáku, vždyť ty jsi tak hloupý, že bys to ani nepřijal do prodeje. Můžeš jít se mnou?“ obrátila se ke mně.

	Kráčel jsem jako ve snách.

	***

	Seděli jsme na stejném místě jako před měsícem, kavárna V Uličce byla teď dopoledne poloprázdná, a já jsem pil pravou kávu. Tentokrát mě číšník už neoblafl žádným utrejchem. Neumíte si představit, jaký to byl požitek, po dvou letech koexistence s humusem a s pitnou, ale tisíckrát recyklovanou vodou, pít něco tak lahodného. Až jsem si popálil rty. Jen mléko chybělo.

	Sabina si mě nevšímala, její káva stydla v té neforemné sklenici, která byla skutečně ze skla, a listovala mým výtvorem. Neviděla svět okolo, a skoro se mi zdálo, že jí do očí vyhrkly slzy.

	„Odkud máš ten text?“

	„Abych pravdu řekl, nevím,“ odvětil jsem podle pravdy. „Vyšlo to odsud,“ poklepal jsem si na hlavu.

	„A máš tam ještě jiné… texty?“

	Zalistoval jsem ve své paměti.

	„Něco by se našlo. Paní Bovaryová, Otec Goriot, Břicho Paříže, Paní Parkingtonová, Hrozny hněvu…“

	„Ale… To není možné, to přece není možné. Taková náhoda,“ brebentila.

	„Jaká náhoda?“

	„Podívej se sem!“ sáhla do té hadrové tašky, co měla přes rameno, a podala mi jiný štos papyru.

	Pět linek posázených nepravidelně černými kroužky s nožičkami i bez nožiček, a zajímavé klikyháky. Nahoře nadpis – Wolfgang Amadeus Mozart, Malá noční hudba.

	Kompletní partitura.

	„A odkud to máš ty?“ začínala mi stoupat hladina adrenalinu v cévách.

	„Je to zvláštní, ale tady odsud,“ a ukázala na svou upravenou hlavičku.

	„A máš tam toho hodně?“

	„Ještě jsem to nestačila spočítat. Čajkovskij, Berlioz, Beethoven, a jak vidíš, taky Mozart.“

	Jsem hudební antitalent, v notách se nevyznám. Ale nepochybuji o tom, že to, co mi podala, je do poslední noty zcela přesně tak, jak to před několika sty lety hudební velikán zkomponoval.

	„Sabino, my dva jsme přinesli na Areston neuvěřitelný dar,“ hlesl jsem. „Nevím sice, jak se to stalo, ale měli bychom si toho vážit a hlavně si jej nenechat pro sebe.“

	„Já ale nevím, jak na to.“

	„Já ano,“ řekl jsem rozhodně, dopil jsem kávu a objednal jsem si ještě jednu.

	Měl jsem tu její tvář stále spojenou s bouřlivými událostmi kolem případu Zardox, pořád jsem si nemohl srovnat v hlavě, jak mohla tato melancholická dívka vstoupit na dráhu pomsty, ale nějak se mi ty dávné události začínaly zamlžovat a ostré kontury dostávala realita.

	My dva změníme Areston, bylo mi jasné.

	***

	Trvalo to dlouho, skoro celý ten rok, který mi byl vyměřen, než se mi podařilo splatit bance Ogo a Ago celý dluh včetně úroků, po celou tu dobu jsem doslova hekticky bojoval o každý dolar, po celou tu dobu jsem zápasil ne s nepřízní osudu, ale s těmi klacky, které se mi snažili Haruspikovi nohsledi házet pod nohy. Nakonec se ukázalo, že můj boj je z hlediska globálních záležitostí docela bezvýznamný, to jen já jsem mu přikládal takovou důležitost. Teď vím, že kdyby na tom Haruspikovi skutečně záleželo, nikdy by se mi nepodařilo dosáhnout svého cíle, dodnes si však říkám, zda to nebylo vítězství Pyrrhovo.

	Když poslední virtuální dolárek zmizel v nenasytném chřtánu bankéřů, když jsem zaplatil těm lichvářům poslední centík úroků i poslední centík takzvaných smluvních pokut, které jsem měl podle smlouvy údajně platit, aniž jsem ve smlouvě něco takového našel, byl jsem váženým občanem Tyburnu. Měl jsem knihařskou dílnu a zaměstnával jsem deset lidí, a mou společnicí byla Sabina. Já měl osmdesát procent, ona dvacet, já jsem vydával knihy, ona noty.

	Kromě toho mi patřilo i knihkupectví U Lišáka, kde jsme vystavovali vzorky, a kde teď pracoval Lišák jako příručí, ale vůbec mu nevadilo podřízené postavení, protože říkal, že si takto přijde na třikrát větší peníze, než když podnikal ve vlastní režii. Říkal to kulantně – tím, že jsem převzal jeho podnik, jsem za něj také zaplatil dluhy, jinak by jako knihkupec trapně skončil, a jaký by ho dál čekal osud, se ani neodvážil předvídat.

	Sršeň a Sabina, 2S, tak se jmenovala naše firma. Vyvěsili jsme reklamní štíty a tichá hudba lákala lidi dovnitř.

	Hudební složku obstarával chlapec, který si říkal Elton. Sám si z odpadního kusu třešňového dřeva vyřezal píšťalu a vyluzoval na ni příjemné melodie, a pokud si na některou nemohl vzpomenout, Sabina mu předkreslila na stěnu noty. Eltonovi jsem nic neplatil a jemu stačilo to, co mu dali zákazníci.

	Lidé, kteří na to měli, a bylo jich víc než dost, si chodili do prodejny prohlédnout vzorky. Podle jejich zájmu jsem pak nechával jednotlivá díla opisovat. Na to jsem měl skupinu osmi opisovačů, kteří si osvojili v krátké době dokonalý krasopis a z jejichž rukou vycházely rukopisy, které musely uspokojit i toho nejnáročnějšího čtenáře.

	Musím připustit, že to nebyl Hemingway, na kom jsem si založil svůj věhlas. Mnohem větší úspěch měla díla svou povahou náležející do kategorie červené knihovny. I mně se to hodilo, protože šla lépe na odbyt a hlavně nebyla dlouhá. Platila totiž úměra, že čím delší text, tím méně se platilo za stránku. Knihu o sto stránkách jsem prodával za deset tisíc dolarů, ale když měla dvě stě stránek, nemohl jsem si dovolit žádat víc než patnáct tisíc, a čtyřistastránková kniha už nebyla výdělečná, protože jsem za ni nemohl chtít víc než dvacet tisíc.

	Bohužel, složení cestujících Arestonu bylo nepříznivé, neboť přece jen se na cestu vydalo mnohem víc mužů než žen. A ženy byly vždy lepšími čtenářkami než chlapi. Z tohoto hlediska mě mrzelo, že mi tajemní dobrodinci nenasadili do hlavy více pokleslé pornografické literatury, našel jsem z této oblasti jen dvě díla markýza de Sada. Rozhodl jsem se, že tuto díru na trhu zaplním vlastními produkty, ale záhy jsem zjistil, že je pro mě daleko jednodušší opisovat slova z hlavy, než je vymýšlet. Jako spisovatel jsem hanebně zkrachoval dřív, než jsem vlastně začal. A navíc jsem neměl tu fantazii, abych dokázal svým popisem vlastně stále stejné situace uspokojit vilné požadavky čtenářstva.

	Tak nějak potichu jsem vyhlásil konkurs na autora erotické literatury, ale lidé, kteří se mi hlásili, většinou plodili vulgární věty hrubého charakteru, zpravidla s desítkami pravopisných chyb, a tak jsem tuto oblast činnosti záhy utnul. Mnohem víc bych si vydělal, kdybych mohl pornografii natáčet, ale v tomto ohledu už mě předešel jistý principál Rosin, který sice nenatáčel filmy, ale zato si pořídil divadlo a pornografické scény předváděl in natura. Dodal jsem mu pro jeho produkci několik děl, mezi nimi Zkrocení zlé ženy a Romeo a Julie, ale nebyl to velký kšeft, protože od každé hry požadoval jen jeden výtisk. Už mě potom nezajímalo, jakým způsobem si tyto hry upravil, ostatně autor byl od nás miliony kilometrů a stovky let daleko, takže se nemohl dost dobře bránit.

	Nejvíc jsem vydělával na poezii, například Havran od Edgara Allana Poea vyšel v nesmírném nákladu pětatřiceti výtisků. Ve větší náklady už jsem nemohl doufat, protože si lidé začali knihy půjčovat, aby ušetřili. To mi ještě tak nevadilo, ale pak se našel podnikavec, který zakoupený výtisk začal půjčovat za úplatu a za deset výpůjček na knize vydělal víc než já na její výrobě. Tohle jsem ve svých záměrech opomenul, a tak jsem si zřídil vlastní půjčovnu knih. Kdo chtěl, mohl si knihu koupit nebo si ji vypůjčit. Konkurenci jsem zničil během dvou měsíců, protože jsem si mohl dovolit nasadit nižší půjčovné.

	K tomu ještě přistoupilo opisování not, které jako vodopád vytékaly z ušlechtilé hlavičky slečny Sabiny, tady se ale pracovalo přesně na objednávku, protože ne každý byl ochoten doma studovat Beethovenovu Pátou symfonii nebo Mozartova Divertimenta. Neptejte se mě, kde se na Arestonu vzaly hudební nástroje, vznikly však rozhodně později než zbraně. Ze dřeva, které dávaly třešně, se ale dalo vyřezat leccos, především pak různé píšťaly. Některé nástroje se vyráběly i z kostí, zejména píšťaly. Vydržely déle. Zobcová flétna byla jistě prvním hudebním nástrojem, který kdy na palubě Arestonu zazněl. Nakonec přibyly i docela dobře znějící housle i kytary, a dokonce jsem spatřil i klarinet.

	Noty se prodávaly čtyřikrát dráž, ale většinou se jednalo o prosté písničky, protože lidé se chtěli spíš bavit než se zamýšlet nad smyslem života věčného. Nepřekvapilo mě ale, když přišel požadavek na několik skladeb náboženského charakteru, a zásoba notiček v hlavě slečny Sabiny byla nevyčerpatelná. Prý se tam někde o tři patra vedle podařilo postavit varhany. Nevím, nebyl jsem tam, ale Sabina si je byla prohlédnout, a tu zprávu potvrdila. Zajímavé na tom bylo, že ona sama nebyla žádným velkým hudebním géniem. Kdysi prý studovala jako dítě hudební nauku a trochu se v notách vyznala. Když jsem se jí ptal, jak to vlastně dělá a kde se v ní ty noty berou, pokrčila rameny.

	„Určitě tam, kde se v tobě berou ty slova.“

	Ale já jsem to měl jednodušší, slova jsou pro každého smrtelníka běžným nástrojem komunikace, zatímco noty… Děvče se trochu podceňovalo. To, co zapsala, si pokaždé přehrávala na malé napodobenině klavíru s rozsahem jen tři oktávy, ale na běžné písničky to stačilo.

	Lidé jsou skutečně vynalézaví, když dochází k nejvyšší nouzi, a v zoufalých podmínkách na Arestonu dokázali vyrobit leccos, ale zatím nikdo nedokázal ani náznakem napodobit umění fotografie a filmu.

	Ale kreslit by někdo mohl umět, a ani jsem se nemusel moc poohlížet, když se mi sám přihlásil šikovný mladík. Původně jsem si myslel, že je obdařen podobným darem jako Sabina nebo já, ale on měl jen fenomenální paměť a dokázal si zhruba zapamatovat kompozici několika stovek uměleckých děl. Od toho dne ten, kdo si přál a kdo na to měl, si mohl pořídit díla ilustrovaná. Pohříchu, náš mladík, který se jmenoval příhodně Rafael, by nejraději maloval dětské kresby, ale v tomto ohledu se jeho snaha míjela účinkem. Ostatně, velmi často odbíhal za melouchy, protože lidi si přáli vyzdobit své cely nástěnnými malbami, nadneseně se jim říkalo fresky. Nejlepší zakázky měl, jak se dalo čekat, od náboženských skupin. Mělo to všechno jednu vadu – k freskám se muselo přistupovat velice opatrně, na stěnách se toho moc neudrželo, vždyť si dobře pamatuji, jak snadno jsem z nich smýval nejrůznější špínu. A tak i fresky postupně opadávaly, a nikdo nemohl přijít na to, jak je na stěny „přilepit“. A tak se nakonec umění chtiví zákazníci museli spokojit s obrazy nejrůznějších velikostí, které maloval Rafael na slepené listy papyru. Bohužel, nejhorší to bylo s barvami, a tak většina jeho děl byla vyvedena tím, čemu jsme říkali inkoust, ale nejspíš si myslím, že to bylo něco jako tuš.

	Ale Rafael se nakonec ukázal být užitečný, protože překrásně vyzdobil stěny našeho obchodu. Na každou z nich namaloval pozemskou krajinu, která odpovídala dějišti některého z románů, a k tomu přidal portréty Dostojevského, Hemingwaye, Balzaca, Tolstého, Huga. Překrásná literární kavárna. Neříkám, že ty muže zachytil úplně věrně, ale Rafael měl taky zvláštní dar. Bylo jen otázkou, zda si pamatuje celá umělecká díla, nebo jen podoby lidí. V každém případě měl úžasně šikovnou ruku a byla škoda, že na Arestonu neexistoval barevný průmysl. Všechno to byly kresby uhlem.

	Jako zajištěný muž jsem se konečně mohl rozhlížet kolem sebe a vidět, jaké pokroky udělal Areston od chvíle, kdy sem na dlouhou pouť nastoupila první holátka a kdy lidé neměli zhola nic. Areston se civilizuje.

	Já jsem na Areston přinesl knihy, Sabina hudbu.

	V jiných podlažích lze narazit na kovotepce, nechci říkat přímo zlatníky, protože zlata bylo na Arestonu málo. Šlo si ale za velké peníze koupit nejrůznější šperky a narazil jsem i na drahokamy. Dokonce mi tvrdili, že se dívám na pravý diamant, ale copak se tady i ten dá vyrobit?

	O nejrůznější galanterii netřeba se zmiňovat, běžné jsou kabelky, sponky, hřebeny, a ti nejnáročnější mohou mít i mýdlo a šampony. Někdy ale bylo lepší nepídit se, z jakých surovin se vše vyrábí. Do módy zrovna dokonce přišlo i tetování.

	Je smutné, že jsem narazil i na hráčská doupata, a to čím výš, tím jich bylo více. Velmi dobře šly na odbyt hrací karty i kostky, dokonce existovala i primitivní ruleta.

	Kromě toho jsem si mohl o dvě ulice dál koupit nejrůznější hlavolamy a deskové hry, šachy i dámu.

	Co se týče potravin, nabízeli trhovci omezený sortiment zeleniny a ovoce, a pak nejdražší produkt – sůl. Musím se přiznat, že jsem tady slaným jídlům už docela odvykl, ale potřebnou denní dávku jistě obsahoval humus.

	Chodili k nám nejrůznější lidé, a pokud jsem neřídil opisování, seděl jsem v krámu a snažil se prodávat. Právě tak jsem se potkal s člověkem, kterého jsem už ani nečekal. Změnil se. Stále malý, shrbený, sešmajdané opánky, ale neměl už standardní sintr, nýbrž docela dobře střižený, byť poněkud volný oděv a docela výstřední klobouček, módní doplněk v Arestonu zbytečný. Ale vyšpulená ústa a neustálý pohyb čelistí – Hadrián. Žvýkavý dědek. Muselo to být hodně důležité, když vážil cestu o sto pater dolů. Při jeho věku to nebyla žádná vycházka.

	Pravidla konspirace platí vždy, takže jsem předstíral, že ho neznám, ale po očku jsem ho pozorně sledoval, zvědavý, kam se situace vyvine a zda se mě třeba nepřišel zeptat, kdy se k pontistům opět připojím… Bral do ruky jak poezii, tak i divadelní hry, tu a tam zalistoval v románu. Přistoupil jsem k němu jako k běžnému zákazníkovi: „Mohu nějak pomoci?“

	Chtěl Nerudu, ale to jsem mu nemohl sloužit, i když jsem někde v hloubi své nanotečky nějakého Nerudu dohledal. Nakonec si objednal malý výběr z veršů toho Nerudy, ale mezitím mi stihl tiše říct: „Buď opatrný, Sršni. Ne všem se to, co tady děláš, líbí.“

	Pokrčil jsem rameny.

	„Bude to drahé, pane,“ řekl jsem tak, aby to všichni slyšeli.

	„To nevadí, rád budu mít tak vzácný svazek,“ řekl nahlas Hadrián. „Nechali se slyšet, že tvé podnikání zavání kacířstvím,“ dodal tiše.

	„Přejete si svitek nebo kodex? Ale vždyť prodávám tu jejich svatou bibli, a to docela levně,“ pohodil jsem hlavou směrem k pultu, kde ležely četné výtisky s názvem O jedinečnosti Arestonu.

	„Lepší bude kodex. Kdy může být hotov?“ zeptal se. „To ti nepomůže, dej si pozor na to, co tiskneš v jiných knihách. Pamatuj na druhé přikázání.“

	Když zmizel, stále mi něco hlodalo v mysli, až pak jsem pochopil, že mám v hlavě, ač je to podivné, Nerudy dva, a já se ho nezeptal, kterého vlastně chce.

	Není světa kromě Arestonu… Tak přece zní druhé přikázání, jak jsem si ověřil ve svaté knize.

	Co myslel Hadrián tou výstrahou, jsem plně nechápal, ale začal jsem o tom uvažovat, varování jsem bral vážně, ale nevěděl jsem, co si počít. Asi jsem špatně chápal to jejich svaté písmo. Musím jednou zaskočit na bohoslužbu a prodiskutovat ten problém s kanovníkem, ale nějak mi to ne a ne vyjít. Ale katastrofa se už blížila.

	
12. Pod dohledem Stínů

	Dlouho jsme odolávali pokušení zjistit, z jakého materiálu je Kulový svět vlastně postaven. Bohužel nemáme k dispozici zařízení pro přesný chemický rozbor, ale vše nasvědčuje tomu, že jak stěny, tak i stropy jsou vytvořeny z materiálu podobného silikátům. Jsou neobyčejně tvrdé, na Mohsově stupnici tvrdosti nerostů jim lze přiřadit devítku. Nikde není znát cokoli, co by naznačilo způsob montáže. Zdá se, jako kdyby byl Kulový svět odlit z jednoho kusu. Podlahy plynule přecházejí do stěn a stěny plynule přecházejí ve strop, i schodiště jsou jednolitou součástí celého systému.

	Zejména Pestar je posedlý tímto tajemstvím a pokouší se získat alespoň mikroskopické vzorky stěn k prozkoumání. Zničil dva sekáče a tři vrtáky, než získal alespoň kubický centimetr prášku, který se mu podařilo ze stěn odsekat.

	Mikroskopické zkoumání nepřineslo žádný nový poznatek. Krystalickou strukturu nebylo možné určit a Pestar prohlásil, že s touto hmotou nechce nic mít, protože zjevně porušuje všechny přírodní zákony. Nakonec prohlásil, že je to amorfní makromolekula neznámého složení. To vše poté, co se mu zrnka, která oddělil od povrchu stěn, postupně slila v jeden celek. A právě tak drobné otvory, které ve stěně dokázal vysekat, do druhého dne zmizely, protože sama hmota Kulového světa je dokázala zacelit.

	Jako kdyby byl Kulový svět živý!

	Je to tekutina s nekonečnou viskozitou, prohlásil Pestar nakonec a přestal se problémem zabývat.

	Věděli jsme však, že je odhodlán vzít vzorek Kulového světa s sebou při návratu na Zemi, ale k tomu máme ještě značně daleko. Jsme teprve v jedné třetině pouti.

	Ze zprávy Swanssonovy výpravy.

	***

	Bylo na čase, abych se zase zapojil mezi pontisty. Můj návrat mi ale nepřinesl zrovna potěšení, získal jsem totiž dojem, že jen mlátíme prázdnou slámu. Podléhal jsem skepsi. Postupně jsem nabyl dojmu, že naše skupina je jen neškodnou sektou, která si hraje na gerilovou bojůvku, a že vlastně žádná tajemství neexistují. Vždyť jsem navštěvoval setkání několik let, a nic, ale vůbec nic se nezměnilo, a ničeho jsme, alespoň z mého pohledu, nedosáhli. Navíc se mi zdálo, že ostatní mi pořád nedůvěřují, a na veškeré dotazy jsem dostával neutrální odpovědi v tom smyslu, že zatím je čas nebo že vhodná doba teprve přijde. Kukulkan se jednoho dne podřekl, že kód, který jsem přinesl, byl neúplný, že mu chybí ještě pár znaků. Inu, ano, možná jsem tedy za jejich nečinnost mohl i já sám, ale prostě jsem si to nemyslel.

	Hadrián nás stále nabádal k trpělivosti a pravidelná setkání se brzy proměnila jen v šedou rutinu, a tak jsem tam nakonec chodil jen kvůli Sagittě. Její přítomnost mě uklidňovala, byla to milá, inteligentní žena, a při vzájemných rozhovorech jsme se velmi sblížili.

	Byla to první žena na Arestonu, která ve mně nevzbuzovala erotické choutky. Cítil jsem ji spíš jako společnici pro návštěvu divadel nebo knihoven a neměl jsem žádnou touhu ji zavlékat do postele. Přitom jsem si občas musel připomenout, jaké oběti vlastně přináší tam, kde musí žít v postavení bezmocné otrokyně, kde musí konat i proti své vůli, protože je ženou, protože je otrokyní a její úděl je dán samotnou podstatou Arestonu a nerovným počtem mužů a žen. Navíc mi připadalo, že to děvče den ze dne chátrá, jako kdyby jí už ubývalo životních sil, jako kdyby ztrácela elán do života, v němž ji držela snad jen jakás slabá naděje. Jednoho dne se podřekla, že je vlastně těžce nemocná, a tato nemoc by jí vlastně měla znemožnit činnost sexuální služebnice, a pravidelně na to každého návštěvníka upozorňovala. Těm to ale bylo jedno.

	Ve slabé chvíli mi Sagitta řekla, že tentokrát Hadrián nepřinesl žádný lék. Jen se omluvil, když jí naznačil, že proti její nemoci není na Arestonu žádný prostředek. Antibiotika se vypěstovat dají, antivirotika bohužel ne. Až mě při těch slovech zamrazilo, když jsem si plně uvědomil všechny důsledky.

	To mi připomnělo mé nejhorší okamžiky, které jsem v této odporné kouli musel prožít. Hadrián, byl to Hadrián, který dokázal zázračně uzdravovat. Někdy se mi zdálo, že pokud existuje nějaký Šógun, pak je jím určitě Hadrián, protože jsem si vládce neuměl představit jinak než coby laskavého pohádkového stařečka. Ale kdyby on byl neomezeným vládcem, copak by dopustil všechna ta příkoří?

	Hadriánova moc nad mikroorganismy nebyla všemocná. Ale kde se antibiotika vyráběly? Muselo to být někde v dolním Arestonu.

	Bylo to stejné, jako kdybych se zeptal, kde se vyrábějí drogy. Nikde, zněla by odpověď, a přece jich byl Areston plný…

	Krom toho jsem se měl dovědět, že naše skupina není jedinou, která se tak trochu potajmu schází. Prý tu jsou ještě nějací izolacionisté, kteří šíří bludné teorie, že Areston není možné nijak opustit, a také eremité, žádající absolutní pokoru.

	Naše setkání byla tajná, a přece o nich kdekdo musel vědět. Zdálo se, že oficiální moc Arestonu v pontistech neviděla žádné nebezpečí, jinak by dávno zakročila. Nebo se čekalo na vhodný okamžik? To byly starosti na jiný den.

	Často jsme se Sagittou hovořili také o Arlinovi, a v tomto ohledu pociťovala velký díl viny, a vždy říkala, že bylo obrovskou chybou toho chlapce přivést na svět.

	Slíbil jsem jí, že udělám všechno pro to, abych ho z pekla Arestonu vysvobodil, a na to ona jen namítla, že snad ani sám vládce Arestonu nemá tu moc, aby něco takového dokázal.

	„No a co,“ odpověděl jsem. „Stanu se Šógunem, vládcem Arestonu, a pak se uvidí.“

	„Víš, že ti to docela věřím?“

	„Co jako?“

	„Že se staneš vládcem Arestonu,“ řekla s neochvějnou jistotou. Kde se v ní vzala, nevím, vždyť jsem byl na dlouhé pouti už víc než dva roky, a zatím jsem neměl tu čest se o Šógunovi dozvědět víc než to, že existuje, a to ještě v náznacích. Na přímé otázky neodpověděl nikdo, a obvykle se mi dostalo varování, že o takových věcech se na veřejnosti nemluví.

	Šógun, tajemná bytost v pozadí, s neznámou totožností… Pozvolna jsem si jej ztotožňoval s virtuálním božstvem, protože Areston jsem měl prolezlý skoro celý, poznal jsem stovky lidí a zdálo se mi, že tady pro nějakého Šóguna není místo.

	Kromě tajných schůzek pontistů jsem se se Sagittou nevídal, a tak jsem se nemohl setkat ani s Arlinem.

	Uvažoval jsem, že vykoupím Sagittu a nechám ji i s Arlinem přestěhovat k sobě a zaměstnám je oba jako opisovače. Finanční problém by to určitě nebyl, ale nevěděl jsem, jak celý ten obchod zorganizovat.

	Jít přímo za Haruspikem? Musel jsem mít pro takový krok nějaký důvod, který by před veřejností, strkající nos do všeho, do čeho jí nic nebylo, obstál. Dělila nás i hranice mezi horním a dolním Arestonem. My jsme se ani neměli znát!

	A pak se stalo něco, co události poněkud urychlilo.

	„Někdo tě čeká vzadu, Sršni,“ dozvěděl jsem se od jednoho z písařů.

	„Kdo?“

	Pokrčil rameny. „Nevím, tvář mu kryje kápě. Chtěli jsme ho vyhodit, ale nedal se.“

	Nelíbilo se mi to. Ale šel jsem tam, protože cizí člověk v pisárně způsobí neklid, produkce hned klesá a navíc se v textech hromadí chyby.

	V prvním okamžiku jsem se polekal, domníval jsem se, že ve skladu stojí Stín. Bylo to jinak, podoba byla jen vzdálená. Jeho plášť nebyl černý.

	Zpacifikoval jsem nezvaného návštěvníka dřív, než mohl cokoli říct. Zkroutil jsem mu paže za záda, obrátil jsem ho k sobě a strhl jsem mu kápi. Spatřil jsem vyděšené oči mladého muže a dvě tři vteřiny mi trvalo, než jsem ho poznal. Ten mladík určitě do našeho sektoru nepatřil, a tehdy jsem nechápal, jak se mu podařilo bez jakéhokoli průkazu proniknout mezi strážemi.

	Byl prý opatrný, vlastně se na ulici vůbec neukázal; nechtěl, aby ho viděly desítky lidí. Ve své kápi, hrubě utkané ze zbytků koudele, vypadal jako hadrník a nemohl se tedy nenápadně přimotat mezi zákazníky, a nutně musel být nápadný už tím, jak byl mladý.

	Od té doby, co jsem ho viděl naposledy, totiž vyrostl či spíš se vytáhl. Hubený byl jako tyčka.

	Uvolnil jsem stisk a zase jsem mu zahalil tvář.

	„Nic neříkej a pojď za mnou.“

	Odvedl jsem si ho do své ložnice. Ten luxus, že jsem spal sám, a ne v hamaku, ale na slamníku, jsem si teď mohl dovolit.

	„Zbláznil ses, Arline?“ řekl jsem, když z něho spadla ta kápě. Byl pod ní nahý, jak už to na Arestonu ve vyšších patrech chodí, a navíc chodil bos.

	Neviděl jsem ho už hodně dlouho, teď mu mohlo být čtrnáct let. Pořád byl na Arestonu výjimečným zjevem, ale brzy už to tak nebude. Dospěje, a jakmile mu začnou růst vousy, tak se mezi poutníky ztratí.

	Chlapec narozený na Arestonu. Hoch, který nikdy nepoznal jiný svět. Hoch, který si tady být nezaslouží.

	„Já vím, Sršni, že se to nesmí. Máma mi to zakázala, ale já jsem za tebou musel běžet.“

	„Proč zrovna za mnou?“

	„Nikdo jiný nám nepomůže.“

	„A co se děje tak strašného?“

	„Jde o mámu, víš. Jde jí o život.“

	„Co se stalo?“ vyděsil jsem se.

	„Haruspex zešílel. Měl zas jeden ze svých záchvatů. Dneska v noci řádil jako pominutý. Někdo mu zabil pobočníka.“ Haruspika jsem prakticky neznal, ale znal jsem jeho pověst, a pokud je pravda jen desetina toho, co jsem se dozvěděl… Byl to brutální, až příliš impulzivní muž s nepředvídatelnou reakcí. Takový člověk řídí skoro celý horní Areston. Takový člověk má být Šógunem?

	„Běhal po rajonu jako zběsilý,“ pokračoval Arlin, „lidi se mu klidili z cesty, ale připletla se tam máma. Řekl… Ne, to ti nemůžu říct, co řekl, ale zatáhl ji k sobě a musel jsem tam jít i já. ‚A teď se pěkně podívej, mladej, co s tvojí mámou udělám. Ona v tom má prsty, rozumíš, ona, a celý ten tajný spolek, který tady trpím.‘ A pak to s ní dělal. Máma zoufale křičela, ale nikdo jí nepomohl. A já jsem se musel dívat. Drželi mě, jinak bych ho musel zabít. Ostatní se jen smáli.“

	Čekal jsem, že se rozpláče, ale překonal to.

	„A když skončil, když tam máma bezmocně ležela, tak si podal mě. Myslel jsem, že mě zabije, ale on mi jen řekl, ať mu jdu z očí, ale ať sem přijdu zítra, protože tu kur… teda, jako mámu, budou zítra obřezávat. A když ho neodprosí, tak obřeže i všechny ostatní ženské v Magadanu. A u toho prý musím být, abych viděl, kdo tady je pánem. A pak ho budu muset hodně prosit, aby mě nechal naživu. Prý mě prodá… V noci se mi podařilo utéct, a tak jsem teď tady. Jedině ty, Sršni, z toho můžeš mámu vytáhnout.“

	Mrzačení žen, oblíbená kratochvíle mizerných vládců. Ještě jsem plně nepochopil, jak je to tady na Arestonu s institutem otroctví; zažil jsem to sice na vlastní kůži, ale Sokrates byl docela lidumil a vůči svým lidem se choval solidně. Ale protože se tady vlastně nevyšetřovala ani násilná smrt lidí zjevně svobodných, určitě měl Patron nad otrokem neomezenou moc, nad jeho životem i smrtí. Sagitta byla žena, nechtěl ji tedy zabít, alespoň na vraždy žen byl Areston doslova alergický, ale on vyhrožoval něčím jiným. Její hodnota nijak neklesne.

	Haruspex se nutně musel zbláznit. Šílený jako Caligula, vládl svým lidem železnou rukou a měl k tomu tlupu věrných strážců, kteří jeho příkazy okamžitě plnili, ať byly jakékoli.

	Tady jsem bytostně vnímal, co ze všeho nejvíc Arestonu chybí – pevná pravidla. Těch deset přikázání, to je chiméra, která slouží někomu a něčemu jinému. Běžný život se řídí jinými pravidly, nepsanými zákony. Některé zvyklosti byly užitečné a lidé je dodržovali automaticky a respektovali je všichni. Jednalo se především o volný přístup k vodě a volný pohyb po schodištích. S potravou už to bylo horší. Za otroky platil Patron a ti mu to vraceli svou prací. Byl to systém, který docela fungoval. Podobně to bylo s oděvem. Nic víc vlastně člověk nepotřeboval.

	Ale může si Patron dovolit svého otroka veřejně zmrzačit nebo dokonce zabít? Evidentně ano. Otázkou bylo, jak dlouho mu to jeho lidé budou trpět. Proč má každý Patron početnou tělesnou stráž? Na ochranu proti vetřelcům? Sokratův případ by tomu nasvědčoval, ale ne každý je takovým Patronem, aby žil se svými klienty v přátelském vztahu. Haruspex je cholerik, s krutou povahou a sadistickými sklony. Takový člověk předpokládá podobné vlastnosti i u jiných, a když má moc, tak se obklopí ochránci, a ti ho brání především proti vlastním lidem. Kolem Haruspika se motalo snad deset lidí; být jím, tak bych se bál, že mě nejspíš zapíchne někdo z nich. Ale tělesná stráž, to byla elita. Nejlepší oděv, nejlepší obydlí, nejlepší ženy, a přístup k chlastu. Kdyby si zapíchli Patrona, tak si zabijou slepici, která jim snáší zlaté vejce.

	Ale co instituce Černých jezdců, s nimiž jsem se několikrát setkal? Nutno říct, že jsem přežil jen proto, že jsem se jim klidil z cesty. Pokud přišli někam dělat pořádek, zůstal za nimi jen zmar a několik mrtvol. Brutální řešení konfliktů je také způsob, jak udržet lid v klidu. Ale za jakou cenu?

	Jak se stalo, že se Černí jezdci o místech konfliktů vůbec dozvěděli, jak bylo možné, že se vždy v pravou chvíli objevili tam, kde o něco šlo? Byl Areston prošpikován kamerami, dohlížel na lidi nějaký ten Velký bratr, nebo šlo jen o hnusné práskače? A jak Černí jezdci zdolají během několika minut ty desítky pater a kde vlastně mají své sídlo?

	V dolním Arestonu existoval institut Bílých jezdců, ale s nimi jsem zatím do kontaktu nepřišel. Dolní Areston byl proti vršku oázou míru a klidu.

	Pohlédl jsem na chvějícího se Arlina a napadlo mě, že tímto skutkem si Haruspex podepsal svůj osud. Arlin je dítě Arestonu. A nyní dospěl. Zvolil si svůj osud a spojence.

	„Kdy se to má stát?“ zeptal jsem se.

	„Zítra,“ vzlykl Arlin.

	„Moc času tedy není. Zatím si lehni a vyspi se, já do rána něco vymyslím.“

	„Ne, já musím zpátky, bylo by nápadné, kdybych zmizel.“

	„Už to nápadné je, nemyslíš?“

	„Snad ne, když se brzy vrátím.“

	Mrskl sebou a byl pryč.

	Bylo třeba něco s tím hajzlem patronským udělat, Ale jak? Neměl jsem s ním ani žádné obchodní kontakty. A ani s jeho klienty. Zatímco s ostatními podnikateli jsem dokázal vejít ve styk, Haruspex mi byl od samého počátku odporný, zejména od té doby, co jeho pochopové zapíchli chudáka Vazouna Lamba, a já bych mu klidně připsal i Sokratovu smrt.

	Na to, abych mu vyhlásil otevřený boj, jsem měl málo lidí, navíc jen samé lehké váhy, z poloviny ženy a žádný pořádný chlap. Vždyť já vlastně ani nemám osobní stráž, uvědomil jsem si. Opravdu tolik riskuji?

	Kdybych na něj jménem Sagitty podal žalobu, soudce by ji během pěti minut smetl ze stolu; Sagitta není má příbuzná, jen vzdálená známá, a navíc bych se tím neměl příliš chlubit, protože bych mohl porušit zásady konspirace.

	Tak žalobu za zavraždění Sokrata? Ano, to by šlo, ale důkazní řízení se potáhne několik dní, týdnů i měsíců, a co se týče této kauzy, k ničemu to nepovede, protože se ten strašný rituál má odehrát už zítra.

	Jako kdybych to viděl před sebou; křivý, nesterilizovaný nůž v ruce nějakého barbarského sadisty, jak se blíží k bílému tělu nevinné ženy a kuchá ji jako krůtu, nedbá na její zoufalý nářek a na potoky krve…

	Areston se vracel do stadia barbarství. Ne, to jsem řekl špatně. Areston už barbarský byl.

	***

	„Kam jdeš?“

	Žvýkavý dědek Hadrián. Objevil se vždy, když jsem o to stál nejméně. Málem jsem ho ani nepoznal, tak byl zahalený do nějakého hábitu. Z dálky mohl působit jako upír na výzkumech.

	„Je to důležité?“

	„Je,“ odvětil tvrdě a odtáhl mě stranou, pryč z hlavní ulice.

	„Chceš všechno pokazit?“ šeptal rozčileně. Obvykle byl navenek v roli ušlápnutého starce pět minut před hrobem. Teď byl ale jako proměněný.

	„Nechci nic pokazit, Hadriáne. Chci jen zabránit zločinu.“

	„Takový je Areston, Sršni. Musíš se s tím jednou provždy smířit. Jí nepomůžeš, a všechny ostatní ohrozíš.“

	„Jak je mohu ohrozit?“

	„Není snad nápadné, že se najednou začneš zajímat o osud ženy, kterou bys vůbec neměl znát? Všichni se to dozvědí – Haruspikovy prsty jsou dlouhé, protáhnou se každou škvírou a prolezou všemi chodbami. Začnou tě sledovat.“

	„Tak poslyš, Hadriáne. Jsem členem vaší skupiny už skoro dva roky, a za tu dobu jsme se dostali jen k tomu, že naše porady trvají namísto jedné hodiny půl druhé. Čekám akci, čekám, kdy konečně začneme něco dělat, a zatím se neděje nic!“

	„Jak to, že se nic neděje? Ty sám jsi pronikl o sto pater níž, a máš naději, že brzy získáš místo někde u samotného jádra. Ty myslíš, že ses sem dostal jen vlastním přičiněním?“

	„Jo, a tys tahal za nitky, co?“ Byl jsem spravedlivě rozezlený. Dělal, jako kdyby mě neslyšel.

	„Měl bys teď ovládnout pěstování papyru, můžeš se stát nejvlivnějším podnikatelem na osmém podlaží. Brzy možná i v celém dolním Arestonu. Pomůžeme ti v tom, ty jsi teď naším předvojem. To je málo?“

	„Jistě, není to málo, ale já nestrpím bezpráví.“

	„Na tobě se podepsalo pouto se Zemí víc, než jsem si myslel.“

	Bezděčně jsem se rozhlédl, zda nás někdo nemůže slyšet.

	„Uvědom si konečně, kdo jsi. Možná teď zvítězíš, ale to, co se chystáš udělat, tě může zničit. A s tebou se povezeme i my. Copak jsi opravdu tak zabedněný?“ bušila do mé hlavy jeho slova.

	„Už jsem se rozhodl, Hadriáne. Udělám to. Proč myslíš, že jsem celou noc nespal?“

	„Jsi jako beran, ty ses do té holky zakoukal? U tebe vítězí sexuální pud nad logickým myšlením! Copak nechápeš, že se angažuješ někde, kde je to zbytečné? Ona je těžce nemocná. Zemře tak jako tak. Promiň, ale musel jsem ti to říct takhle na rovinu. To, co se má stát, jen urychlí konec, to bude vše. Pamatuj si jednou provždy, že tohle je Areston!“

	Tak to se ve mně Hadrián zatraceně spletl. U něj zjevně vyhasl sexuální pud, ještě když vládli na Zemi neandertálci, a podezříval mě, že myslím jinou částí těla, než je mozek. Ale tady přece vůbec nešlo o sex! Když jsem si chtěl užít, navštěvoval jsem jiné ženy. Sagitta… ta byla jiná.

	„Dobrá, budu uvažovat racionálně,“ řekl jsem smířlivě. „A co bude s Arlinem?“

	„Arlin je biologickým omylem zvráceného systému. Patří jenom sem, nemůžeš na něj vztahovat pozemská kritéria. Kdybychom ho angažovali v naší věci, může nám být nebezpečný.“

	Tak tohle už přehnal; pontisté mají možná vysoké a šlechetné cíle, ale nikdy nesmí být takto bezcitní. Účel by neměl světit prostředky.

	„Tak poslouchej, co udělám, a nerozmluvíš mi to. Já koupím Sagittu jako kaligrafku, víš přece, jak hezky maluje. Bude to jednoduše obchod.“

	„Ale to ji můžeš mít i zmrzačenou, tohle ti hodí Haruspikovi pochopové do ksichtu.“

	„To je pravda, ale pak přijdou o velké peníze, a já si myslím, že nějakých šikovně umístěných pár set dolárků občas dokáže hovořit hlasitěji než rány karabáčem.“

	„Sršni,“ oslovil mě důrazně Hadrián. „Buď opatrný, Haruspex je vlivný. Nesmíš si ho rozzlobit.“

	„Ty si pořád myslíš, že se Haruspex může stát Šógunem?“

	„Znám Areston mnohem lépe než ty, Sršni, mnohem lépe. Jednou ti to snad povím.“

	„Tak teď ti něco povím já, tobě, s těmi věčnými tajnostmi. Haruspex by rád získal absolutní moc, ale je to jen naparáděný hlupák, který dokáže terorizovat své okolí a vydávat pochybná rozhodnutí. Všichni to víme, ale co jsme udělali, abychom odhalili toho, kdo je za ním? Co? Nic! My jen čekáme, až se nám Šógun odhalí sám. A víš co? Takhle to prostě nefunguje. Je třeba něco dělat. A je třeba si zachovat lidskost!“

	Řekl jsem toho možná víc, než jsem chtěl, ale muselo to ze mě ven.

	„Tohle tušíme už delší čas, a proto jsme tam nasadili Supa. Ale jeho zprávy zatím nic nového nepřinesly. Ale na to, co chceme dokázat, žádného Šóguna znát nepotřebujeme. Ale pokud existuje, nerad bych ho řadil mezi své nepřátele. Buď opatrný, Sršni.“

	„A mohu se spolehnout na Supovu pomoc?“

	„Těžko říct,“ odpověděl Hadrián. „Není už čas, abychom si dohodli nějakou strategii. Nespoléhej na něj. Nemůžeme riskovat, že by padl.“

	„Rozumím.“

	***

	Solomona, nejznámějšího obchodníka s otroky, jsem probudil už brzy po ranním signálu. V časnější hodině jsem si netroufal, mohl by být rozmrzelý a to by ohrozilo mou věc.

	Byl to nevelký mužík s krátkýma rukama a nohama, ale nikdy by na sebe nevzal „to hanbaté pončo“, jak se vyjádřil; nosil plátěné kalhoty a kazajku; že mu zpod ní občas vykouklo holé břicho, to podle jeho názoru odpovídalo společenským konvencím. Mohlo mu být čtyřicet, ale stejně dobře i padesát. Hlavu měl holou; současná móda dlouhých, a hlavně drahých vlasů, se ho na pohled nijak netýkala. Obýval neútulnou celu v 131. podlaží nazývaném Buchenwald. Asi měl smysl pro humor. Takový židovský… Ostatně, nosil jarmulku, vykuk jeden.

	Nikoho by nenapadlo, že v této chudé oblasti může žít mezi ostatními jeden z nejbohatších lidí Arestonu. Mohl si žít v paláci kdesi u samého jádra a užívat si svých milionů, ale on žil chudě jako poslední nuzák. K čemu mu ten majetek byl? Bylo docela dobře možné, že ze svého patra nikdy nevystrčil nos, ale určitě měl spousty špehů a ochotných přisluhovačů a jeho dlouhé prsty dosahovaly snad až do kosmického vakua.

	Mnohokrát se nechal slyšet, že má obavy, zda humus je košer jídlo. I já jsem ho musel ujišťovat, že je to čistá syntetika, a nebylo tedy třeba žádné zvíře zabíjet rituálním způsobem. Přesto Solomon občas hořekoval a nikomu v tomto ohledu nevěřil. Nezbylo mu však, než tu a tam humusoidní dietu dodržovat, protože přírodní druhy potravin, které byly na Arestonu dostupné, by údajně rychle likvidovaly jeho bankovní konto. A to měl mnohem raději než Tóru.

	Solomon ochotně vyslal své orgány do příslušného poschodí. Slíbil jsem mu, že dostane polovinu obnosu, za který se mu podaří Sagittu koupit, z čehož logicky plynulo, že se sám bude snažit cenu natáhnout co nejvýš. Musela to být zajímavá podívaná, když prodávající i kupující smlouvali tak, že cenu oba zvedali…

	Nebyl jsem přímo u toho, bylo by to nápadné, nikdo nemusel vědět, pro koho Solomon to děvče kupuje. Ale nedalo mi to, abych se na tu velkou slavnost nepodíval aspoň zpovzdálí. Nahromadilo se tam hodně lidí. Inu, podívaná, a zadarmo! Prodíral jsem se hustým davem a dával pozor na dlouhé prsty zlodějů, kteří dokázali zručně zajet pod sintr. Nebral jsem si s sebou peníze, až na pár drobných, těch by škoda nebylo, ale jen těžko bych oželel Sokratův nůž, vlastně poslední památku, která mi na něj zbyla.

	Měl to být rituální obřad, a tedy veřejný.

	Myslel jsem, že se dostanu blíž, ale ulice Arestonu byly někdy zbytečně úzké. Jak to, že zrovna tahle událost přitáhla takovou pozornost? Co se to tady mělo vlastně odehrávat? Proč se ti lidé sešli? To byli opravdu tak zvědaví na veřejné zmrzačení několika žen?

	Skoro jako kdyby se ta akce vymkla pořadatelům z rukou. Vpředu bylo slyšet cosi jako ryk bitvy. Údery kovu na kov, ty pozná i necvičené ucho. Křik těžce raněného…

	„Vzpoura, to je vzpoura,“ vykřiklo několik lidí a dav se dal na útěk. Musel jsem s nimi, jinak by mě ušlapali, ale při první příležitosti jsem uhnul do boční uličky a pak ještě jednou, a tam jsem v klidu přečkal příštích deset minut, dokud se zvenku nepřestaly ozývat zvuky naznačující, že spousta lidí právě ukončila svou dlouhou pouť a přestoupila na pouť věčnou.

	Vyrazil jsem tam, kde se vše semlelo, a překračoval jsem kusy lidských těl. Tady se válí hlava, tady noha, tady z tratoliště krve vytékají střeva, a tamhle ta nevábná hromada, to jsou určitě játra, či spíš byla…

	V drtivé většině to byla mužská těla – co tu všichni ti chlapi chtěli? Měl jsem se to dovědět později, když soudce Wilson rozděloval spravedlivé tresty. Poprava stětím, tak zněl ortel nad deseti hlavními viníky. Mírnější trest toho dne nepadl. Neodhalilo se, kdo ty otroky pobláznil, kdo jim řekl, že nastal den zúčtování, a navedl je, aby se na signál vrhli – na koho vlastně? Vždyť tady žádný otrokář nebyl, jen pár lidí z osobní stráže. Ti podlehli prvnímu náporu a pak přijeli oni…

	Černí jezdci.

	Ta nezničitelná ekipa černě oděných mužů s ocelovými meči v rukou. Proti nim byly perořízky, kterými disponovali otroci, účinné asi jako houby.

	Vyčistili polovinu podlaží. Kdo byl na chodbě a tvářil se jen trochu podezřele, přišel o hlavu. Kdo byl rozumný, třískl s sebou o zem nebo zahnul za dva rohy, jako jsem to udělal já.

	Ale já teď nepotřebuji nic jiného, než najít Sagittu a Arlina a odvést je oba odsud, dokud vládne zmatek a dokud to Haruspex nemá zase plně pod kontrolou. Až budou Sagitta i Arlin u mě, tak jejich pobyt nějak zlegalizuji. Jenže situace v chodbách byla zoufalá, byl nejvyšší čas, aby začali dělat pořádek havrani! Toho dne měli určitě pracovat přesčas.

	Nahlížel jsem do všech uliček, do všech místností, tu a tam byl někdo živý. Třeba sténající žena, lehce přikrytá sintrem. Nikdy v životě bych už nechtěl slyšet takový pláč.

	Viděl jsem, jak jí zpod sintru vytéká stružka krve. Se strachem, že to je Sagitta, jsem lehce nadzvedl oděv. Zakrývala si tvář a nebyla s ní rozumná řeč. Byla bolestí doslova šílená. Ale nebyl to Sagittin hlas…

	Pončo sklouzlo ještě níž a já odhalil ošklivou rudou ránu mezi jejíma nohama. Ránu, kterou způsobila ruka lidské bestie, ránu, kterou nikdo neošetřil a kterou teď z toho mladého a krásného těla uniká život.

	A pak křik pomalu utichal, aniž bych s tím mohl něco dělat. Listoval jsem ve svém virtuálním seznamu knih, nahlížel jsem do lékařských příruček, ale ty byly pro mě nepřehledné, plné latinských slov, a já jim vůbec nerozuměl!

	Pak jako kdyby na okamžik prohlédla, jako kdyby si s ní smrt zahrávala a dala jí ještě pár okamžiků. Bylo zřejmé, že mě poznala – a já konečně poznal ji – a její oči se setkaly s mými. Rty se pootevřely…

	„Hundertdog,“ řekla. „To on to udělal…“

	A pak se svět zastavil, oči znehybněly, ruce se uvolnily a klesly k zemi.

	Smrt v přímém přenosu. Bestiální vražda, kterou nikdo nepotrestá.

	Zatlačil jsem jí oči. Popřál jsem jí mnoho štěstí na věčné pouti, víc jsem udělat nemohl.

	Sbohem, Alicudo. Měl jsem tě docela rád.

	Hundertdog… Tehdy jsem poprvé zaslechl jméno, které mělo mít v mé budoucnosti děsivou roli. Slíbil jsem si, že se na to podívám.

	O kus dál jsem ale zaslechl tiché vytí. Zmítalo se tam nějaké tělo, vyrážející divné skřeky, v nichž šlo jen náznakem rozpoznat lidskou řeč. Byla to žena.

	„Tam, tam, tam už jdou. Už jdou, oni už jdou!“

	Zachytil jsem, aby se sama nezranila; zmítala se jako had a nenechala si pohlédnout do tváře. Vrazil jsem jí dvě facky v domnění, že se uklidní, ale moc to nepomohlo.

	„Oni už jdou!“

	Byla to Sagitta. Nájezd Černých jezdců ji zachránil před fyzickým zmrzačením, ale těch pár okamžiků stačilo, aby téměř zešílela.

	Když ji to přešlo, seděla takřka bez hnutí, jen předkláněla tělo dopředu a dozadu a mezitím vždy několikrát vykřikla: „Už jdou! Oni už jdou! A on s nimi! On v čele!“

	„Kdo, Haruspex?“

	„Ne, on ne?“

	„Hundertdog?“

	„Ne, ten taky ne,“ zakvílela. „Byl to on!“ ukázala kamsi ke dveřím. Ohlédl jsem se.

	Poznal jsem Gogola. V ruce držel nůž s rudou čepelí. Kde všude nenarazím na staré známé?

	Vytáhl jsem z kapsy vlastní nůž a hodil jsem ho po něm. Včas zmizel za dveřmi. Když jsem vyběhl ven, byl už pryč.

	Buď proklet den, kdy zahynul Sokrates! I já na tom měl vinu; kdybych tehdy zůstal doma, mohlo to dopadnout jinak. Všechna naše děvčata někdo odvlekl, kromě Rebeky. Filucudu zabili, Alicudu jsem našel tady. Teď už bylo jasné, kdo to měl na svědomí. Jestli se jednou stanu vládcem Arestonu, vyhledám Haruspika a vlastnoručně ho vykastruji. A pak zavedu lékařskou službu, vydám příslušné knihy, najdu mezi desetitisíci poutníků lékaře a zorganizuji je, postavím tady nemocnici a nikdo už nebude muset umírat na vykrvácení… Snil jsem a blouznil jsem…

	Ale co Sagitta? Po fyzické stránce byla v pořádku, ti neřádi nedotáhli svůj záměr do konce.

	Vzal jsem ji s sebou, nemohl jsem ji tu nechat. Bylo v tom jisté riziko, mohli mě obvinit, že jsem ukradl otroka. Ale kdo se na ni podíval, musel pochopit, že jako otrokyně už nemá žádnou cenu, a hlupák je ten, kdo ji bude živit.

	Rád jsem se stal hlupákem.

	Když jsem se k večeru vrátil do své tiskárny, našel jsem tam Solomona a vedle něj napůl šíleného Arlina.

	Solomon Sagittu vykoupil, a řekl si o sto tisíc dolarů. Bez smlouvání jsem mu je vyplatil. Byl bych ochoten se vsadit, že Haruspikovi nezaplatil vůbec nic, ale v tom okamžiku mi to bylo jedno.

	***

	Následující čtyři měsíce byly jedním z nejkrásnějších období, které jsem na Arestonu prožil. Měl jsem u sebe Sagittu, pomalu se zotavovala, a snad i zprávy o jejím špatném zdravotním stavu přeháněly. Zůstal u mě i Arlin, oba dva jsem nechal zaregistrovat jako své otroky, ale hodlal jsem jejich stav brzo změnit.

	Sagitta se rychle vzpamatovala, a ukázalo se, že když na sebe vezme slušný oděv a trochu se upraví, vůbec to není šedá myš. Ze situace vyplynulo zcela přirozeně, že se nastěhovala do mé cely; s prodejem tělesné lásky, ke kterému ji nutil Haruspex, byl konec.

	Měla několik dobrých nápadů, které mi pomohly v podnikání; aktivně se do něj zapojila, celé dny strávila za pultem, a když měla čas, tak se proměnila ve vášnivou čtenářku. A malovala krásné iniciály do mých knih, tak, jak jsem si to představoval.

	Jediný, kdo neměl z nové situace velkou radost, byla Sabina. Přestože právě ona o mě jako o muže nejevila nejmenší zájem a hledala si sexuální uspokojení jinde, nové uspořádání jí vadilo a dávala to zřetelně najevo.

	Arlin se ukázal jako učenlivý chlapec. Za celý svůj dosavadní život se totiž naučil jen slabikovat a nejdelší text, který zatím přečetl, bylo desatero přikázání, které bylo lepší znát zpaměti. Pod mým vedením pronikal Arlin do tajů četby a navíc se ukázalo, že je zručným kreslířem. Velmi si rozuměl s Rafaelem.

	Arlin pomaloval každou stěnu, ke které se dostal, a začaly tak vznikat neobyčejně zajímavé obrazy. Pokusil se zachytit dojmy, které měl z četby, ale on nikdy v životě neměl šanci vidět pozemskou krajinu, neznal rostliny, nikdy neměl šanci procházet se v parku nebo v lese, tajemstvím pro něj měly zůstat řeky nebo moře, neuměl si představit ani skály, ani pole, ani louky, neviděl nikdy jediné zvíře.

	Tak začaly vznikat fantastické světy, které by na Zemi snad mohly být základem nového uměleckého stylu. Sagitta měla snahu Arlinovy výtvory opravovat, ale řekl jsem jí, ať to nechá tak, vždyť hory mohou klidně vyrůstat z oblohy, horizont se může svíjet do spirály, kůň se může podobat stonožce, lidé mohou plachtit ve vzduchu, a perspektiva nemusí respektovat rovné linie, ale vše může směřovat do středu kruhu. Ano, Arlin byl dítětem Arestonu, a Areston, to je Kulový svět.

	Dost mě překvapilo, že někteří lidé si chtěli Arlinovy obrázky koupit, a tak si hoch mohl poprvé v životě vydělávat něčím jiným než tím, že by dělal posla nebo nosiče.

	A co víc, Arlin snad jako jediný poutník znal celý Areston úplně nazpaměť. Navštívil snad všechna patra, samozřejmě s výjimkou podlaží 72, prošmejdil každou uličku, věděl o všem, co se kde šustlo, znal skoro každého, a každý znal jeho, a vypadalo to, že nemá nepřítele. On po Zemi netoužil, on byl doma na Arestonu.

	Arlin se zalíbením pozoroval hudební nástroje, zkoušel na ně hrát a nakonec si z kusu kosti vyrobil vlastní píšťalku.

	„Co to vyvádíš, vždyť tě není slyšet?“ zeptala se ho Sagitta. Ale já jsem přece to pískání slyšel… Uvědomil jsem si opět, že poutníci druhého cyklu přestávají slyšet vysoké tóny.

	Od píšťalky byl jen krůček k Morseově abecedě. Nějak jsme na ni během hovoru narazili a Arlin se ji okamžitě naučil používat. Píšťalka mu v tom dost pomohla.

	Jednou mě napadlo zeptat se Arlina, zda nezná nějakého Hundertdoga. Chvíli přemýšlel a pak zavrtěl hlavou. Jistě, na Arestonu cestují desetitisíce lidí, ani Arlin nemůže znát všechny…

	Arlin znal celý Areston, ale ani on nevěděl, jak proniknout do jádra.

	Ale moje knihy do jeho nevinné duše vnesly neklid. Vzdáleně porozuměl smyslu vět, ale potom mě i Sagittu kamenoval dotazy. „Co je to řeka, potok, keř, strom, jak vypadá kočka a co to je hmyz? Neumím si představit moře, jak asi vypadají vlny, které útočí proti útesům?“

	„Neměl bys tolik číst,“ napomínala ho Sagitta, ale jak ona, tak já jsme se mu trpělivě snažili vysvětlit, jak ten zvláštní svět, co ho nikdy neviděl, může vypadat.

	„A jak vypadají hvězdy, a jak vypadá vakuum?“

	I tady se dalo v mezích možností odpovědět, ale Arlin netušil, jak blízko je tomu, aby mohl hvězdy a vlastně i vesmír uvidět.

	Způsob, jakým si představoval vzdálený svět, realizoval do svých kreseb. Byly čím dál tím abstraktnější, a my ho při tom nechali.

	Arlin se nemohl účastnit schůzek pontistů, i když jsem se za něj přimlouval. Pravidla byla přísná. Chápal jsem to, víc mi ovšem vadilo, že pontisté nevyvíjejí žádnou činnost a jen si všichni povídáme o tom, jaké by to bylo, kdyby byl Areston jiným světem, a jaké to bude, až jej ovládneme.

	Hadrián mě nabádal k trpělivosti, říkal, že ten čas brzy přijde. Nechtěl však říct víc. To jsme si nevěřili sami mezi sebou?

	Asi ne, protože ani já jsem jim neřekl vše; v tom řetězci znaků, který jsem přinesl s sebou, jsem udělal úmyslnou chybu. Zatím o ní nikdo nevěděl.

	Hadrián vyslovil své obavy, já jsem ho nebral vážně. Měl jsem navázat kontakty s vlivnými lidmi, ale stále jsem to odkládal. A tak mezi mé zákazníky stále nepatřil nikdo z těch, kdo měli na Arestonu rozhodující slovo. Byla to největší chyba, které jsem se mohl dopustit.

	Mělo mi ale být nápadné, že se na dohled čím dál tím častěji objevují Stíny. Neškodily, jen se tu a tam některý ukázal a zase se ztratil, a pokud mi to vadilo, tak jen proto, že mi na půl hodiny rozehnal zákazníky.

	***

	Ve své zaslepenosti a zaujatosti svým novým dílem jsem zcela zapomněl na bezpečnost. Byl jsem přece Patronem, a každý Patron si pořizuje osobní stráž. Jistě, jistě, měl jsem četné zkušenosti a uměl se prát jako málokdo, nůž v mých rukou byl smrtící zbraní, ale na vše jsem stačit nemohl. Zatím panoval kolem mír, ale už byly náznaky, že nemusí vydržet.

	Nakonec mi došlo, že bych si měl pořídit aspoň dva spolehlivé bodyguardy, ale kde je vzít?

	Co takhle přetáhnout Haruspikovi Supa? O peníze nebyla nouze, ale možná by leccos namítal Hadrián. Možná bych měl vyhledat velitele Bílých jezdců a zjistit, jak je to vlastně s ochranou v dolním Arestonu, ale mezitím mi události přerostly přes hlavu.

	Vešel jsem jednoho rána do krámu, asi dvacet minut po otevření, a strnul jsem na prahu. Krám byl úplně prázdný, knihy ležely na pultě netknuté, ale Sagittu ani Rafaela jsem nikde neviděl; jiné prodavače jsem nezaměstnával.

	Byl tu však jediný zákazník. Stál uprostřed jako socha, a kdybych nevěděl, že je živý, považoval bych jej za vytesaného z kamene. Postava v černém plášti splývajícím až na podlahu, v černé kápi, a z ní vykukovala jen tajemná maska. Maska hrůzy. Maska nehybnosti. Předzvěst velkých nepříjemností.

	Stín…

	Stál a nic neříkal, ale všechny zákazníky zahnal do jiných podlaží a mé spolupracovníky vyštval už jen svou přítomností.

	Stál a nehýbal se. Dalo by se říct, že se naše pohledy střetly, ale já si vůbec nedovedl představit, že za tou stříbrnou maskou mohou být živé oči.

	Pořád jsem ještě neznal úlohu těchto tajemných a děsivých postav. Lidé se hovoru na toto téma vyhýbali, a mně to připadalo, že ten, kdo se s nimi mohl setkat zblízka, podobně jako teď já, už o tom nikomu vyprávět nemohl. Byly to skuteční vládci Arestonu, pomocníci tajemného Šóguna? Těžko říct, ale leccos naznačoval jeden postřeh, který jsem kdysi měl možnost zaslechnout. Nikdo ještě nespatřil nikoho ze Stínů, jak kráčí po schodech… Objevovaly se vždy náhle, jako kdyby doslova spadly se stropu; říkat z nebe nebo z oblohy, to se na Arestonu nehodilo.

	Nikdo také neměl možnost pohlédnout někomu ze Stínů do tváře, i když by to teoreticky neměl být problém. Stačil by jeden nebo dva dobře mířené údery, složit to dlouhé tělo k podlaze, strhnout masku a podívat se, kdo se to za ní skrývá. Sám jsem tu myšlenku zahnal, sám jsem se jí bál. Jako kdyby Stín kolem sebe šířil fluidum strachu.

	Připomněl jsem si okamžik, kdy jsem soukromě rozřešil případ Zardox. Tehdy jsem měl tu čest s Evou, která se maskovala jako Stín. V jejím případě mi nic nezabránilo, abych ji na místě odhalil. Jak se zdálo, plášť a maska nestačily, Stíny musí mít ještě jeden atribut. Právě jako ten, co mě právě navštívil.

	Po zádech mi přejel mráz. Co teď?

	Dal jsem se do práce, jako by tam Stín nebyl. Urovnal jsem zboží na pultu, přidal několik dalších výtisků z příručního skladu a pak jsem se vydal zkontrolovat písaře. Nezklamali, i pisárna byla prázdná.

	Tak jsem se vrátil do obchodu, posadil jsem se za pult, otevřel jsem jeden ze svazků a předstíral jsem, že si v něm čtu.

	Stín si nadále hrál na sochu. Byl to souboj nervů a já jsem se bál, že podlehnu.

	Souboj skončil remízou, protože Stín se najednou pohnul, odkudsi vylovil roli papyru, a pomalu ji přilepil na stěnu. Mohl jsem číst slova, která jsem dávno znal zpaměti.

	1. Na počátku stvořil Bůh Areston, a osídlil jej lidskou čeládkou.

	2. Následně dal Bůh najevo svou vůli, když prohlásil: ‚Není světa kromě Arestonu‘.

	„Prosím, když si pán přeje, aby v mém krámu viselo Desatero, nic proti tomu. Jenže…“

	Jenže co to mělo znamenat?

	Naoko lhostejně jsem zvedl z pultu jeden ze svazků, který sepsal některý z fanatiků místní víry, jmenoval se Křížová cesta poznání. Neměl víc než dvacet listů, v porovnání s běžnými knihami třetinový. Pohříchu si nikdo ještě tento ani žádný jiný svazek nekoupil. Předstíral jsem, že čtu, a významně jsem ukazoval Stínu titulní stranu. Ne, nezapomínám na víru, tady to přece vidíš, naznačoval jsem mu.

	„Mysli na víru,“ zaznělo zpod stříbřité masky.

	Náhle byl pryč.

	Nic si nekoupil.

	***

	Gogol umíral.

	Ne, nezapomněl jsem na to, co provedl, a přísahal jsem, že se mu jednou pomstím, ale na tom konci, který mu připravil Areston, jsem neměl nejmenší zásluhu.

	Jednoho dne jsem od něj ale dostal zprávu, že se mnou chce mluvit.

	Objevil se u mě Platon. Hned, jak mě viděl, začal prezentovat své kreacionistické názory.

	„Víš, zamyslel jsem se nad tím, Sršni. Areston je medúza. Jinak to ani být nemůže. Uvědom si, že je prázdný, že je to vlastně jen slupka volně se vznášející v éteru. Každá medúza má žahavá chapadla, a v tomto případě jsou nekonečně dlouhá a stočila se kolem klobouku. Vše, co chapadla pohltí, se postupně sestřeďuje v klobouku, který bobtná a nafukuje se, a klobouk, to je přece černé jádro. Tak roste i Areston. Růst může neomezeně. Vždyť přece víme, že Areston představuje vše a nic jiného neexistuje.“

	„Na nic lepšího už jsi nepřišel, Platone?“ řekl jsem rozmrzele. Neměl jsem na něj právě náladu.

	„Volá tě kanovník Gabriel, máš okamžitě vyběhnout nahoru je to důležité. Dostali Gogola.“

	Tohle mi pošeptal do ucha a nasadil výraz, jako kdyby se chtěl urazit.

	„Ale možná je to jinak, Sršni. Možná je to úplně jinak. Ne, Areston nemůže být žahavec.“

	A zmizel ještě rychleji, než se objevil.

	A tak jsem vyběhl tu stovku pater vzhůru, abych našel Gogola ještě naživu; přál si se mnou mluvit, než vydechne naposled. Ale proč právě se mnou?

	Gogol měl velkou ránu na hrudi a četné řezné rány na rukou a v obličeji.

	„Kdo ti to udělal?“ zněla moje první otázka, i když byla poměrně hloupá.

	„Neviděl jsem ho,“ sípěl, „ale je to vždycky stejné. Když najdeš mrtvolu, musel tam být Hundertdog.“

	Opět jsem se setkal s tím jménem, a vždy v podivné souvislosti. Domníval jsem se, že největším tajemstvím pro mě bude sám Areston, ale ještě větší záhadou byli nakonec lidé.

	Felčar Orenburg přišel chvíli přede mnou a snažil se o nemožné. Když ale Gogol spatřil mě, rázným pohybem ruky Orenburga zahnal. Ten neprotestoval, jen se mi podíval do očí, zavrtěl hlavou a špitl: „Deset minut…“

	„Tak deset minut, to nám bude stačit. Pojď blíž, Sršni.“

	„Nebylo by lepší se vyzpovídat?“ mínil jsem.

	„Vyzpovídám se tobě, nemohl bych klidně umřít, kdybych to někomu neřekl. Jde o Zardox, o bratry Sanchezovy. Miguel, Juan a Fernando.“

	„Únosci a vrahové,“ odtušil jsem.

	„Ne, nejsou to vrahové,“ sípěl. „Ta děvčátka jsem unesl já. Já a jenom já. Oni byli jen prostředníky mezi mnou a rodinou, byli to prosťáčci.“

	„Ale to přece…“

	„Vím, rodiče zaplatili, ale já jsem jim děvčata nevrátil. Holky by mě poznaly, řekly by, kdo jim to všechno udělal. Byl jsem to já, a ne Sanchezové. Byl jsem to já, je třeba jim to tam říct, tam na Zemi, až se vrátíš. A odprosit pozůstalé, jejich tetu Evu. Ty ji znáš, viď? Já jsem Teregen, tak mě pojmenovali na Zemi, a neznám ji. Ale ty jsi Terstegen a znáš ji, a ona…“

	Oči znehybněly, tělo sebou ještě zatřáslo v agonii a pak vše skončilo. Zpod přikrývky vyklouzla pravá ruka, na které chyběl malíček.

	Případ Zardox měl tedy svou dohru hluboko ve vesmíru. Až tady se setkali čtyři muži, kteří měli podíl na smrti nevinných dětí, a jejich mstitel. Kolik úsilí vyvinula Eva, aby dopadla tři vrahy svých příbuzných? Vždyť riskovala vše, svou svobodu obětovala ve jménu pomsty!

	Zajímalo by mě, jestli žije spokojeně s pomyšlením na to, že konečně pomstila nevinná děvčata.

	Teregen, to jméno mě pronásledovalo od prvního okamžiku mého příchodu na Areston. Měl useknutý malíček. Podepsal spolupráci, trest se mu měl zkrátit o jeden cyklus. Zkrátil se mu víc, než předpokládal.

	V místnosti se objevili havrani a začali se svou rutinní činností. U toho jsem už nemusel být.

	Pomalu jsem sestupoval o sto pater níž.

	Ne, tohle se nemělo stát. Byl jsem si jist, že Teregenův vzkaz nevyřídím. Co by se asi stalo, kdyby se Eva alias Sabina dověděla, že zavraždila tři muže, kteří v tom byli nevinně…

	***

	Při návratu do svého podniku jsem opět narazil na Stín. Stál u stěny v naší ulici, jako obvykle bez hnutí, ale já cítil jeho pohled i skrz tu odpornou masku.

	
13. Kacíř

	Události, které se přihodily zhruba po čtyřech letech nekonečné cesty na Kulovém světě, jsou tak zvláštní, že pro ně nemáme žádné logické vysvětlení. Víme jen, že čas odpovídá zhruba době, kdy se Kulový svět musel dostat do odsluní, které se podle výpočtů mělo nacházet daleko za oběžnou dráhou Marsu, a byly tu obavy, že se dostaneme do sféry gravitačního vlivu Jupitera, což mohlo ovlivnit dráhu Kulového světa tak, že se nikdy nevrátíme na Zemi. Bohužel jsme neměli žádnou možnost kontrolovat vlastní pozici, neexistovalo nic, co by nás spojovalo s okolním vesmírem, byla tu pouze neprostupná stěna, která nás od něj oddělovala.

	Byli jsme překvapeni náhlými změnami gravitace, jasně jsme cítili, že to těleso, unášející nás kosmem, které bylo doposud zcela nehybné, ba až netečné k celému svému okolí, náhle měnilo rychlost, cítili jsme zřetelně přetížení, někdy jsme při chůzi téměř padali, a to vše trvalo asi dva dny. Ničemu jsme samozřejmě nerozuměli, ale mohli jsme se domnívat, že buď automatika, nebo kdosi neznámý řídí změny směru Kulového světa. O příčinách tohoto jevu jsme se mohli jen dohadovat, a tu nám přišlo dvojnásob líto, že se nám nepodařilo dosáhnout oblastí, které byly zřetelně prosklené a z nichž se jistě dalo vidět ven. Ale desítky pokusů o průnik do některé z polárních věží skončily nezdarem, a když jsme se odhodlali tam proniknout násilím, ukázalo se, že je to marné.

	Nejsme si jisti, zda máme do deníku zapsat i událost, která se přihodila jedné noci, kdy se krátce po půlnoci Ooni Banba na chodbě v dvacátém třetím podlaží potkal s člověkem v oranžovém overalu. Bezpečně tvrdil, že ho neznal, ale přiznal, že mu neviděl jasně do tváře. Oranžový overal jsme ve vlastní výstroji rozhodně neměli, právě tak jako nevelký kufřík, který ta postava s sebou údajně nesla.

	Pravdou je, že jsme v Ooniho ložnici našli několik prázdných lahví od kubánského rumu, a tím jeho tvrzení ztratilo na důvěryhodnosti.

	Hlídkovali jsme na chodbách ještě několik týdnů, ale zcela bezvýsledně.

	Ze zprávy Swanssonovy výpravy.

	***

	V první chvíli jsem Bílé jezdce s dvojzubci na dlouhých násadách, kteří se blížili ulicí k mému podniku, ani nevnímal. Jistě, od počátku se chovali až příliš hlučně, ale to se občas stávalo, že si někdo přihne. Potkal jsem je přece mnohokrát, a když se člověk choval slušně a nenápadně, nevšímali si ho. Jenže tentokrát napochodoval do Tyburnu celý oddíl.

	Ani nezaklepali, ani se nezastavili ve dveřích. Tři z nich vběhli do skladu a další dva vtrhli do krámu, kde se začali chovat jako barbaři. Nabírali na ty své vidle vystavené knihy a začali je rozhazovat po podlaze, přičemž si dali velice záležet na tom, aby je co nejvíce potrhali a poničili.

	Nic takového bych si nenechal líbit, i kdybych byl dvoudenním holátkem, natož teď, kdy už jsem byl váženým a majetným občanem.

	„Co to děláte, zbláznili jste se?“ křičel jsem na ně, i když už mi docházelo, že se vůbec nezbláznili, že jen jednají z příkazu někoho jiného. Ze skladu a z pisárny jsem slyšel hluk, vyděšení písaři s krvavými ranami mizeli v systému chodeb a celá ulice se rázem vyprázdnila, všichni mí zákazníci se rychle vypařili.

	Ze všech místností své provozovny jsem slyšel hluk, to Bílí jezdci převraceli regály a vytvářeli z mých knih hromady starého papyru.

	Zahlédl jsem Sabinu; jeden ji vyvlekl na chodbu, vyhodil ke stropu štos notového papyru, potom z mé společnice začal strhávat šaty a chtěl ji povalit na podlahu… A to už byla trochu silná káva. Zpacifikoval jsem ho a křikl jsem na Sabinu, aby utekla, a pak už jsem se stal předmětem násilí já.

	Uvízl jsem mezi hroty vidlí, chvíli se mnou ty nástroje cloumaly, pak praskla násada, a já jsem dopadl zády na hromadu svého bývalého a teď bezcenného majetku. Nějak jsem zlenivěl a vyšel ze cviku – a ani nůž jsem u sebe už nenosil. Ale ani ten by mě neochránil od pádu, který teď měl nastat, jak už jsem vytušil.

	Hrot dvojzubce mě přitlačil ke stěně a patrně jen rozkaz, že mě mají přivést živého, zabránil, aby narezlý kov počechral má střeva.

	Mohl jsem jen slyšet, co se děje v krámě, a můj sluch neomylně rozpoznal zvuk trhaného papyru. Ozýval se odtamtud rachot a muži se nemohli té kratochvíle nabažit, a tak to vypadalo, že ze dveří vyletují mírové holubice, ale to byly jen cáry mých knih, jen žalostné trosky prostředku, který měl povznést cestující na Arestonu z bahna k civilizaci. Ale hroty dvojzubců Areston právě do onoho bahna opět srážely.

	Pak jsem dostal ránu do břicha, až jsem se prohnul, a další rána do zátylku mě srazila k zemi.

	Když jsem se odvážil pozvednout hlavu, spatřil jsem stříbřitou masku sevřenou rámcem černé kápě; vysoký Stín tu stál s pozvednutou rukou v póze sochy Svobody, což byla krutá ironie, protože o svobodě nemohla být řeč.

	A já jsem se plazil pryč, poháněn kopanci a pohaněn jako nikdy v životě. Aniž mi kdokoli co vysvětlil, octl jsem se o půl hodiny později ve zcela prázdné cele, jejíž nejvýraznější vlastností byla úplná tma. Veškeré pokusy oživit otvírací mechanismus skončily fiaskem.

	***

	Určitě už dávno přišli na to, jak proměnit celu ve skutečné vězení. Nikdy předtím by mě nenapadlo, že ve vězení je možné zřídit další vězení. Měl jsem dost času o této absurditě přemýšlet, když jsem seděl v té potemnělé cele, do níž zlomyslně omezili přístup světla. Viděl jsem si sotva na prsty.

	Měl jsem dost času o tom přemýšlet, až jsem si uvědomil, že i klasická vězení mívají samotky neboli ajnclíky, kam zavírali vzpurné vězně a upírali jim tak i tu malou trošku svobody, která jim zbyla. Byl tady jeden malý rozdíl. Zatímco v normálním vězení se trest uděloval podle zákona (ať už byl jakýkoli), já jsem se stal vězněm ve vězení jen díky zlovůli někoho, komu jsem se znelíbil.

	Nejhorší na tom bylo, že dotyčný nepřítel zneužil orgánů moci, představovanou Bílými jezdci, kteří měli za úkol dohlížet na to, aby na Arestonu vládl jakýs takýs pořádek, a neplatily zde zákony džungle, jak by se určitě kdekomu líbilo.

	Měl jsem teď dost času přemýšlet nad tím, kde jsem udělal chybu, a pokud vůbec, tak jakou. Vždyť jsem nikomu nemohl vadit! I ten Lišák, pro kterého jsem mohl být konkurencí, na tom byl mnohem lépe, když vstoupil do mých služeb. Byl to on, kdo vedl tuto vzpouru, a chtěl se zmocnit toho, co jsem si vlastníma rukama a díky božímu daru, který jsem si vezl s sebou, vydobyl? Kdyby to byl Lišák, nenechal by je ničit knihy. Několik stovek svazků vzalo při tom násilném činu za své, a přitom to bylo zcela zbytečné, stačilo přijít a pořádat mě, abych šel s nimi, a já bych důvěřivě jako ovce na porážku šel, a netušil bych žádnou zradu. Ne, můj nepřítel šel s bubnem na zajíce, jako kdyby chtěl dát svému činu tu nejširší publicitu.

	Napadla mě děsivá myšlenka, že by za tím vším mohla být Sabina, ale ani ta by nedopustila to barbarství, které bílí jezdci napáchali na knihách, které představovaly jeden z největších pokladů, které nyní Areston nesl.

	Stále dokola jsem si musel přehrávat těch osudných pět minut, a abych se té hrůze vyhnul, začal jsem si listovat v paměti a četl jsem na přeskáčku v románech, které jsem si nesl s sebou. Proč se mi vnucuje právě tento text?

	Když první ranní paprsky vnesly do tohoto brlohu trochu světla, přišel opět žalářník s rozkazem ponechat vězně tam, kde je. Dantés se vůbec nepohnul z místa. Jako kdyby ho železná ruka přikovala k místu, kde stanul předešlého večera. Jen oči měl hluboko zapadlé pod oteklými víčky od vlhkých výparů slz. Stál nehybně a díval se k zemi. Strávil tak celou noc vstoje a aniž jen na chvíli usnul.9

	Ať to dopadne jakkoli, ať mě tady třeba zavřou na věky, to, co mám v hlavě, mi nikdo nevezme, právě tak jako Sabině nikdo nevezme ty miliony not…

	Zatím mě nemínili utýrat k smrti, protože se asi po dvou hodinách otevřely dveře a kdosi mi podal misku s humusem. Nebyla to moje miska, ale jakási ubohá napodobenina z kusu plastového střepu. Nedali mi k tomu lžíci a vzápětí zhasli. Nakonec jsem měl víc humusu na sobě než v sobě. V té tmě jsem mohl uvažovat o nutričních vlastnostech humusu nebo si číst ve své knihovně.

	To druhé bylo zajímavější, přesto však myšlenky stále odbíhaly k tomu, co se nedávno událo, a já jsem marně přemýšlel, kde se stala chyba. Nakonec jsem dospěl k přesvědčení, že jsem žádnou neudělal, i když jsem si připomněl Hadriánovu výstrahu. Ale jak to všechno bylo myšleno, jsem měl pochopit až o několik dní později, když mě zbědovaného a málem i zlomeného dovlekli před soud.

	***

	Snad každý soudce ve vesmíru se jmenuje Wilson, k tomu přesvědčení jsem dospěl už dávno. Seděl tam v té své vypelichané paruce a tentokrát měl oblečený skutečný talár, a ne jen obyčejné pončo, ve kterém jsem ho viděl naposledy. Byl oblečený tak, jak se hodilo pro Dolní Areston. Jeho tvář nic nevyjadřovala, nic se z ní nedalo vyčíst. O tom, že bych ho mohl usměrnit úplatkem, nemohla být řeč. Když jsem před něj předstoupil naposledy, mohly spousty dolarů změnit majitele a výsledek se tomu přizpůsobil, ale tohle, to bylo něco jiného.

	Asi dvacetihlavý dav – víc lidí se do této soudní síně nevešlo – tak trochu bzučel a tu a tam z něj vypadlo nějaké srozumitelné slovo. Ale nepotěšilo mě to, nejčastěji jsem zaslechl výrazy hereze, kacířství a kacíř, a to vše nepochybně v souvislosti se mnou. Překvapilo mě, když jsem mezi neznámými tvářemi zahlédl tvář kanovníka Gabriela. On vážil cestu tak hluboko k jádru Arestonu? Co tady chce?

	Soudní síni dominovali čtyři Bílí jezdci, dávající sveřepými pohledy najevo, že zpacifikují každého, kdo by chtěl narušovat poklidný průběh procesu. Ale spíš tady byli kvůli mně, dobře totiž věděli, co dokážu, když se naštvu.

	Soudce Wilson klepl kladívkem.

	„Komunita Dolní Areston proti Sršňovi, zvanému Knihař. Proces je zahájen. Žádám žalobce, aby přednesl žalobu.“

	Začalo jít do tuhého. Temný hukot tlumených hlasů ustal během sekundy.

	Vstoupil Stín.

	Přes celou svou výšku téměř jednoho metru a devadesáti centimetrů byl zahalen do černého hávu, a jen tam, kde se na lidské hlavě obvykle nacházejí oči, jsem zaznamenal stříbřitou masku. Stejný kamenný a bezcitný výraz jako vždy. Nežádal o slovo, nebylo toho potřeba. Všichni se obrátili k němu. Tlumený hlas zabzučel basem čmeláka: „Žádám ctěný soud, aby tento proces proběhl s vyloučením veřejnosti.“

	„Můžete nějak svou žádost zdůvodnit, svatosti?“ zeptal se naoko přísně soudce Wilson. Bylo to špatně maskované divadlo. Naučené otázky, naučené odpovědi.

	Bliklo mi něco v mozku. Sršni, ty jsi nedovtipný. SI! To S přece znamená svatý. A to I? Co jiného než Svatá inkvizice. Nejvyšší autorita na Arestonu. To oni vládnou!

	Odpověď byla temná jako vesmír, který oficiálně neexistoval: „Očekávaná svědectví odhalí skutečnosti, které jsou v přímém rozporu s nejdůležitějšími články víry, které jsou zde jediným zákonem. Ve své podstatě už jen zmínka o provinění odporujícím těmto zákonům může urážet city každého slušného poutníka.“

	„Můžete to nějak upřesnit?“ nezdál se být soudce spokojen.

	„To nemohu, protože bych se musel zmínit, o jaká porušení zákonů jde.“ Stín stál neochvějně za svým.

	„Dobrá, souhlasím. Budu vám důvěřovat a doufám, že hned v začátku procesu svou žádost podložíte argumenty, jinak veřejnost zavolám zpět.“

	Wilson se chtěl projevit jako autorita, ve skutečnosti byl jen psem, kterému stačilo, když mu žalobce hodil ohlodanou kost.

	Tím, že ten remcající dav odešel, zmizela poslední možnost veřejné kontroly nad tím, co se tady teď bude dít. A jak jsem pochopil, oni mohli všechno.

	„Mohu vznést námitku, ctihodný soude?“ odvážil jsem se promluvit.

	Wilson pohlédl na žalobce, ten nereagoval.

	„V procesech tohoto typu to nebývá zvykem,“ řekl soudce, „ale soud je shovívavý. Pro jednou vám bude odpuštěno. Prosím, namítejte.“

	„Nemám žádného obhájce, ctihodný soude. Doposud jsem nebyl seznámen ani s tím, z čeho jsem obžalován, a nemohl jsem si připravit obhajobu.“

	„Při inkvizičních procesech se obhájce nepřipouští.“

	„A útrpné právo se připouští?“ řekl jsem uštěpačně.

	„Napomínám vás k pořádku, obžalovaný. Beru vám slovo.“

	V místnosti nás zbylo sedm. Soudce, zapisovatel, žalobce zvaný Stín či spíš vrchní inkvizitor a potom obžalovaný, ale spíš oběť. Tedy já.

	Kupodivu tady zůstal kanovník Gabriel, tvářil se neutrálně a třímal pod paží velký balík. On tedy nebyl veřejnost, pak ale… Neodvážil jsem se domýšlet.

	Kromě toho zde zbyli dva strážci. Anonymní postavy, připomínající bezduché šachové figury. Na sobě splývavý bílý plášť, na hlavě přílby, které jim zakrývaly zčásti i obličej. Nevypadali, že by byli ozbrojeni, ale občas se jejich pláště trochu rozhalily a tu a tam se cosi zablýsklo. Byly to krátké meče, vyrobené jistě z perfektní oceli.

	Stín se pojistil pro případ, kdybych mínil být agresivní; soudce Wilson by ho těžko ochránil.

	To ticho bylo nekonečné, přítomní snad museli slyšet, jak si Areston razí cestu naprostým vakuem, které rovněž bylo na indexu.

	Konečně Stín spustil: „Na počátku stvořil Bůh Areston a osídlil jej lidskou čeládkou. Pak dal najevo svou vůli, když řekl: ‚Není světa kromě Arestonu‘.“

	„Ano, to je základní článek víry, kterou všichni vyznáváme,“ potvrdil soudce Wilson. Zapisovatel zuřivě maloval složité klikyháky na velký papyrový foliant. Nebo to byl pergamen?

	„Ač je to absurdní, existovali a bohužel ještě existují lidé, kteří tento článek víry zpochybňují. Četné průzkumné výpravy potvrdily, že Areston nelze opustit, protože není kam, že Areston nemá začátek ani konec, že Areston je ve své podstatě nekonečný a tudíž jedinečný. Seriózní vědecké experimenty z této oblasti se staly základem této svaté knihy,“ řekl Stín, a aby dodal svým slovům vážnost, položil na stůl objemný kodex. Křížová cesta poznání, ale v úplném znění, ne jen ve stručném výtahu, který jsem prodával ve svém knihkupectví. „Zde jsou výsledky všech experimentů, včetně veškerých výpočtů, které jak experimentálně, tak matematicky dokazují výlučnost a jedinečnost našeho světa.“

	„Tak praví svatá víra,“ potvrdil soudce Wilson. Povšiml jsem si, že hovoří, jako kdyby měl stažené útroby. Škoda, že jsem se dřív s tou potrhlou svatou biblí neseznámil, vždyť od samého počátku se tady hlásají vyslovené hovadiny, každý z nás si přece pamatuje, odkud sem přišel a kam se zase, když dá Bůh, jednou vrátí.

	„Vezmeme-li druhou kapitolu tohoto svazku, dočteme se zhruba toto: ‚Země neexistuje, a pokud někdo tvrdí opak, propadl bludům, a je třeba jej léčit.‘“

	Aha, odsud vítr fouká? Sršni, ty jsi přece sahal do vosího hnízda, a vůbec jsi nepomyslel na důsledky. Nebo jinak – vůbec jsi nepomyslel na úplatky… Ale varovali tě, naznačovali, ale ty jsi byl tupý jako plášť Arestonu.

	„Toto je jediné místo v písmu svatém, kde se hovoří o Zemi. Omlouvám se ctihodnému soudu, že musím používat to zakázané slovo, a teď doufám ctihodný soud chápe, proč jsem musel požádat o vyloučení veřejnosti.“

	„Ano, ctihodný soud to plně chápe, přesto by ses měl po skončení procesu kát a požádat o rozhřešení.“ Bylo to drzost, když soudce Wilson napomenul Stín kvůli jeho slovníku? Nebo další část dobře sehraného divadla?

	„Tak budiž učiněno, ctihodný soude.“

	„Podívejme se teď na zde přítomného obžalovaného, zvaného Sršeň,“ zvýšil žalobce důraz. Sáhl do brašny a začal na stůl skládat papyrové útržky. Zjevně byly extrahované z mnou vydaných knih. Dobře jsem si povšiml, že jsou v nich červeně zatržené pasáže.

	„Pod průhlednou záminkou šíření kultury a lepšího využití volného času poutníků začal šířit mezi lid takzvané knihy. Zprvu jsme přihlíželi k tomu jednání s pochopením, brzy jsme však byli nuceni zpozornět, až jsme pochopili, že mnohé tyto knihy naší svaté víře zcela v zásadě odporují, a to až do té míry, že se zde jedná o zcela nepokryté šíření kacířství.“

	„Vidím, že máte s sebou nějaké důkazy,“ prohodil soudce Wilson, když Stín udělal v řeči dramatickou pauzu.

	„Jistě, ctihodný soude. Dovolíte jistě, abych citoval některé pasáže.“

	„Prosím.“

	Stín dělal zbytečně dramatická gesta. Minulo se to účinkem, protože tím neměl na koho působit, možná jen na soudce, a ten mi připadal naprosto netečný. Maně jsem si totiž připomněl, že i soudce Wilson navštívil několikrát naše knihkupectví a jednou si dokonce jeden svazek odnesl. Mohl bych mu to teď možná připomenout, ale pak jsem usoudil, že bych tím jen přilil oleje do ohně. Bylo zjevné, že sám soudce je tady v podřízeném postavení a že odporovat víře nesmí ani on.

	„Dovolte například zde, ctihodný soude. Cituji: Na počátku stvořil Bůh nebe a Zemi. Země pak byla nesličná a pustá a tma vládla nad propastí.“

	V ten okamžik nastalo naprosté ticho, jako kdyby se sám Areston zastavil na své nekonečné pouti sluneční soustavou, jako kdyby přestal rotovat a jako kdyby zamrzl veškerý život v tomto i ve všech ostatních podlažích a jako kdyby mi zamrzla i krev v žilách. Tak bezostyšná slova jsem už dlouho neslyšel, a každý, kdo se odváží takto promluvit, je zločincem hodným nejpřísnějšího potrestání… Kde se mi vzala v hlavě ta myšlenka? Jistě, bibli jsme vydali, přesněji prvních pět kapitol, Knihy Mojžíšovy. Byla po nich velká poptávka… Mám ji sice celou v hlavě, ale lidé požadovali zejména Genesis a Exodus, až teď mi ale došlo, jaké to bylo kacířství.

	Slunce. Hvězdy. Obloha. Moře. Den. Noc.

	„Bludy, samé bludy, ctihodný soude. Zfalšované svaté písmo, modlářská kniha. Naprosté smyšlenky, které nutí věřící přemýšlet o věcech neexistujících.“

	Konečně ke mně opět dolehly celé věty. Kdyby to nebylo všechno naprosto tragické, musel bych se smát.

	„Máte ještě další důkazy, žalobce?“

	„Jistěže, slavný soude, například zde.“

	„Myslím, že už začíná být vše jasné, omezte se, prosím, jen na ty neprůkaznější.“

	„Budu se snažit vám vyhovět, slavný soude,“ řekl Stín uctivě a lehce se uklonil. Předčítal z ústřižků a na kacířská slova dával speciální důraz: „Budu opět citovat. ‚Bilbo věděl, že předaleko na západě, kde se všechno ztrácelo v modravém oparu, leží jeho vlastní země bezpečných a pohodlných věcí.‘ Nebo tady: ‚… tak šťastně dorazil jsem do Lombardska, jež libosad je země italské…‘ A třeba ještě zde: ‚Všech šest člunů zmizelo za vypuklinou Země, jak se hnaly za tuleni k západu. Divák bezděčně hledal bílou čáru příboje a hučící jeskyně tam, kde moře věčně útočí na pevninu.‘ Anebo zde…“

	„Myslím, že to stačí, pane žalobce, předpokládám, že i na dalších výstřižcích najdeme podobná kacířská slova, která osobně na tomto místě nemíním opakovat.“

	„Ano, je to tak, slavný soude,“ dodal Stín a celou tu hromadu výstřižků položil před soudce. Ten namátkově vzal do ruky dva nebo tři kusy papyru a pak celou hromadu odstrčil stranou.

	Samozřejmě jsem poznal, že Stín citoval z Tolkienova Hobita, Shakespearovy hry Zkrocení zlé ženy a z Londonova Mořského vlka. Ta kniha byla speciálně závadná, protože dávala k dispozici nejen Zemi, ale dokonce i moře, a také hvězdy i slunce, na což horlivý přisluhovač zrůdného systému nezapomněl upozornit.

	„Soudím, že jako důkaz to postačí,“ odtušil soudce. „Je však použití těchto slov důkazem v této věci?“

	„Slavný soude,“ odpověděl Stín. „Cítím, že se v této kauze snažíte být nestranný, ale já jsem se dosud nesetkal s tak masivním porušením základních pravidel naší víry. Jistě, občas někdo v řeči tu a tam utrousí slova, která lze za kacířská považovat, často lze zaslechnout, že někdo má ‚moře‘ času či že něco upadlo na ‚zem‘, ale to se dá samozřejmě tolerovat, protože se jedná o rčení a ustálená slovní spojení, přestože se za správné v této souvislosti považují výrazy ‚spousta‘ a ‚podlaha‘. Ale aby někdo šířil kacířství takto hromadně, s tím jsem se ve své praxi ještě nesetkal.“

	Soudce se zamyslel, pak si odkašlal a konečně se obrátil ke mně.

	„Obžalovaný Sršni, můžeš soudu vysvětlit, odkud pochází to nesmírné množství zvláštních slov, které jsi nechal nanést na papyrus a prodával je ve svém obchodě?“

	Neumíte se představit, jak jsem se po celou tu dobu, co měl slovo Stín, musel ovládat. Neumíte si představit, jak to se mnou cloumalo, jak mě cosi tam uvnitř nutilo, abych vyskočil a toho odporného černého panáka, který se styděl ukázat svou tvář, udeřil, abych ho začal škrtit, abych ho zabil. Po pravdě řečeno, měl jsem pocit, že kdybych ho zabil, určitě bych dostal u soudu menší trest než za to, že šířím údajně kacířské texty. Dobře jsem věděl, v jaké jsem situaci. Předem odsouzen. Soudce se neodváží vyslovit rozsudek v můj prospěch.

	„Slavný soude, už když jsem byl malý, pamatoval jsem si doslova vše, co jsem kdy přečetl.“ Jistěže, nebyla to tak docela pravda, ale jak jinak mohu vysvětlit, že mám v hlavě tisíce a tisíce stránek knih? Jenže jen jsem vyslovil tuto větu, pochopil jsem, že jsem žalobci nahrál doslova na smeč. Vzkypěl jako otevřená lahev sektu, až málem praskl, zvedl se v celé své výšce, takže málem narazil hlavou na strop, a zuřivě křičel: „To je jen další důkaz toho, že tento muž je zatvrzelým kacířem! Jak mohl být někdy malý! Co je to za totální blud! Vždyť přece čtvrtý článek víry praví, že ‚Nahý jsem přišel na svět, a nahý z něj zase odejdu‘.“

	„Tak kde jsem byl předtím, než jsem se objevil v přijímači?“

	„Neexistoval jsi, tak jako všichni ostatní. Někteří lidé, a to je vědecky prokázáno, mají takzvanou prenatální paměť, a některé výjevy z tohoto nulového období mají charakter snů či dokonce jakéhosi iluzorního života. Ale nikdo nikdy nemohl být malý, každý vzniká až v okamžiku Příchodu. Příchodu s velkým P.“

	„No a právě z toho prenatálního období pocházejí tyto vzpomínky, slavný soude,“ hodil jsem do prostoru tvrdý argument.

	Skoro jsem si představil ten úšklebek na tváři toho hnusného chlapa. Nemínil jsem mu nechat poslední slovo.

	„Mám ty vzpomínky víc než živé, slavný soude, právě tak jako vy, právě tak jako pan žalobce. Proto vím, odkud jsem přišel, a kam se zase vrátím.“

	„Takže ty tvrdíš, že jsi kdysi byl malý?“

	„Samozřejmě. Vy přece taky.“

	„Absurdní. Neuvěřitelně utkvělá představa. Ani se neodvažuji ptát, kde se to stalo?“

	„Kde? No přece na Zemi.“

	„Není světa kromě Arestonu!“ zahřímal žalobce.

	„No, když si to myslíte, já vám to nebudu brát.“ Pokrčil jsem rameny. S fanatikem se rozumně hovořit nedá. Nejhorší na tom ale bylo, že podobní fanatici někdy dostávají moc. „Slavný soude, snad nechcete věřit tomu, že jsme se my všichni zrodili v tom okamžiku, kdy nás vyplivli do přijímače,“ smečoval jsem.

	Soudce klepl kladívkem a zatvářil se přísně.

	„Obávám se, obžalovaný Sršni, že toto není teologická disputace. Jsme u soudu, a předmětem žaloby není písmo, ale vaše zločiny.“ Prohrábl se hromadou výstřižků, až některé z nich zabloudily k zemi. Pardon, spíš jsem měl asi říkat – k podlaze… „Jak vysvětlíte, že se do těchto textů dostala ta zakázaná slova?“

	Stín mě nepustil ke slovu.

	„A nejen to, slavný soude,“ vzkřikl. „Všechny ty texty navozují dojem, že se popsané události odehrávají někde… skoro se to bojím vyslovit! Někde mimo Areston!“

	„Taky že ano,“ odsekl jsem. „Zatím nikdo nenapsal žádný román, který by se odehrával na Arestonu, a je docela možné, že já budu první. Pak vás tam ale, pane žalobce, vypodobním s celou tou vaší zvrhlou povahou jako náboženského fanatika a dogmatika.“ Až úzkostlivě jsem se vyhýbal tomu, abych jakkoli do okruhu podobných bytostí pojal soudce. Vždy jsem se obracel k žalobci, pokud jsem se odvažoval pochybovat o systému zde zavedeném. „Snad si nemyslíte, že všechny texty jsem napsal já. Co vám říkají jména Jack London, Tolkien nebo Shakespeare?“

	Stín se uchechtl.

	„Smyšlené osoby, nikdy nebyly účastníky dlouhé pouti.“

	„Ony tedy s námi neputovaly?“ obrátil jsem se k žalobci přímo a nechal jsem v hlase zaznít zvon ironie. „A kam tedy putujeme my na této dlouhé cestě, dokážete to vysvětlit?“ Jistěže, naťukl jsem jedno z nejslabších míst jeho víry.

	„O tom, kam putujeme, nerozhoduji já ani ty,“ odsekl Stín. „O tom nerozhoduje, s prominutím, ani slavný soud.“

	„Není to s vámi jednoduché, pane žalobce, opravdu ne.“

	„Ostatně, neodpověděl jsi na otázku, obžalovaný,“ vstoupil do dialogu soudce.

	„Už ani nevím, jak zněla.“

	Slova se ujal kupodivu soudce Wilson: „Řeknu to zjednodušeně – odkud pocházejí ty texty, které necháváš psát na papyrus a prodáváš, a tentokrát žádám, aby tvá odpověď zněla tak, aby s ní jak žalobce i soud byli spokojeni.“

	Pochopil jsem, že mi tady soudce dává šanci odpovědět v souladu s vírou. Kdybych například prohlásil, že mi je diktuje sám Bůh, kdybych například naznačil, že jsem si ani neuvědomil, že ty texty jsou kacířské, a že si neuvědomuji jejich škodlivost, mohl jsem z tohoto absurdního procesu vyjít s čistým štítem. Možná bych přišel o své knihařství, možná by následovaly ještě další sankce, ale přijít o majetek, to není na Arestonu zas tak velké neštěstí.

	Ale já se v tom okamžiku rozhodl, že se nepokořím a že ta zrůdná ideologie, která tady vládne, přece musí padnout. Není dost na tom, že se tady lidé vraždí na potkání, není dost na tom, že se lidé navzájem zotročují, že se v ulicích toulají vraždící gangy, že tady vládne džungle, a to možná džungli urážím!?

	„Ty texty sepsali spisovatelé dávno předtím, než se objevil Areston, a já jsem je sem přinesl s sebou, abych lidem tu neuvěřitelně dlouhou cestu zpříjemnil trochu jinak, než to děláte vy, pane žalobce, který se tak stydíte za svůj původ, který se stydíte i za svou tvář, protože ji přede mnou skrýváte.“

	„Tak tím, myslím, obžalovaný rozhodl, ctihodný soudce. To, co řekl, můžeme brát jako přiznání.“

	Soudce se hluboce zamyslel a pak ťukl kladívkem.

	„Má ještě někdo co dodat k žalobě?“

	Snad to měla být formální otázka, ale v tom okamžiku se pohnul kanovník Gabriel, na kterého jsem mezitím úplně zapomněl.

	Rozvážnými pohyby rozbalil balík, který celou dobu třímal pod paží. Na stůl před soudce rozložil černý plášť, blyštící se antracitovým leskem, teď ale poněkud pomačkaný. S pompézním gestem položil na stůl stříbřitou masku, symbol Stínů.

	„Zde přítomný obžalovaný Sršeň ještě v dobách, kdy byl holátkem a působil jako otrok ve službách Patrona Sokrata,“ spustil, dávaje především důraz na to, aby jeho projev působil mimořádně důstojně, „zasáhl velice nešťastným způsobem. Z přítomného Stínu strhl masku i plášť, aby…“

	„To nebyl žádný Stín, to byl obyčejný člověk převlečený za…“

	„Mlčte, obžalovaný!“ obořil se na mě soudce. Snad poprvé řekl něco z vlastní vůle a do mých uší to zabušilo jako kladivo.

	V tom okamžiku jsem se zarazil a mou myslí projela myšlenka, přestože ten spolek přede mnou se snažil, seč mohl, jakémukoli náznaku myšlení zamezit. Co když tam v té chodbě, tam, kde došlo k třetí vraždě případu Zardox, nebyla osoba maskovaná za Stín? Co když to byl pravý Stín? Ale když jsem Stínu strhl masku, ukázalo se, že je to Eva! A třásla se jako rosol a přiznala se ke všemu. Ale co když ona byla skutečně Stínem? Pak by tady Gabriel dštil oheň a síru oprávněně…

	Ne, to je nesmysl, ale jak by se Eva dostala k masce Stínu? Byla pravá, o tom nebylo pochyb. Zabila kromě tří bratrů Sanchezových i někoho ze Stínů?

	Kanovník Gabriel zatím omílal ten svůj růženec: „Tyto uloupené předměty, pocházející ze svatokrádeže, přinesl mezi ostatní a ještě se veřejně tím činem chlubil.“

	„Tím se dopustil velmi vážného prohřešku,“ doplnil kanovníkova slova Stín, který jen nerad ztrácel vůdčí úlohu. „Stín je nedotknutelný, to platilo vždy a vždy to bude platit.“

	„Ale já jsem věděl, že pod maskou Stínu se ukrývá jiná osoba, byla to…“

	Zarazil jsem se. Málem jsem prozradil to, co jsem nikdy prozradit nesměl. Došly mi argumenty.

	„Kdo to byl?“ udeřila do mých uší jednoduchá otázka.

	Mlčel jsem. Právě jsem svou při prohrál.

	„Opakuji znovu, Stín je nedotknutelný, i kdyby se v jeho masce skrýval kdokoli jiný. Jak může někdo poznat, že Stín není Stínem?“

	„A tak mohu beztrestně v masce Stínu loupit, vraždit a krást a budu nedotknutelný?“ pokusil jsem se ještě o odpor.

	„Tvá slova jsou kacířská, Sršni. Vzpamatuj se!“ zakvílel soudce.

	Přelíčení se měnilo ve frašku.

	„Jak myslíte,“ řekl jsem. Doufal jsem, že to, co učiním, se stane dostatečně rychle. Nebylo to tak rychle, jak jsem si představoval, ale překvapil jsem je všechny.

	Náhle jsem před soudem stál v černém plášti přehozeném přes ramena a se stříbřitou maskou Stínu na obličeji.

	„Tak co, jak mi to sluší? Kdo se teď odváží na mě sáhnout?“

	Vítězství jsem si vychutnával asi dvě sekundy, pak se mi zamžilo před očima.

	Když jsem se probral, klečel jsem na podlaze s rukama za zády, a do tváře mi mířily hroty vidlí ozbrojenců. Nikde jsem neviděl kanovníka.

	Něčím mě museli praštit do hlavy, protože mi asi jedna nebo dvě minuty vypadly z paměti. Mezitím ze mě strhli masku Stínu. Svět jsem viděl nějak rozmazaně, kymácel se se mnou, jako kdyby Areston náhle zvyšoval rychlost, což byl samozřejmě nesmysl, protože už dobře vím, že Areston nikam neletí, že je to jedinečný svět a jiný přece neexistuje. Zvedal se mi žaludek, ale protože byl prázdný, tak jsem soudní síň neznečistil.

	Lidé snad něco říkali, snad se to týkalo i mě, ale vše mi splynulo do jediného homogenního hukotu, z nějž se nedalo vydělit vůbec nic.

	A přitom ta rána do hlavy měla mít další účinky, protože jsem zaslechl pískání v uších. Takový vysoký tón… Jako kdybych jej už někdy slyšel, jako kdyby přicházel odněkud venku. Tečka, čárka, tečka, čárka. Okamžitě jsem se probral, poznal jsem Arlinovu píšťalku. Dával mi zvenku zprávu a pronikavý tón si našel cestu skrz stěny. „Neboj, nenecháme tě v tom.“ Tak zněla zpráva, která mě snad měla utěšit, ale realita zatím působila přesně opačně. Nikdo jiný si pískání nevšiml. Všichni kolem mne se účastnili dlouhé pouti v druhém cyklu.

	A pak se objevil opět kanovník a má schopnost vidět se právě vrátila. Náš duchovní pastýř někoho vedl.

	„Pověz, dcero, co ti vyprávěl zde přítomný Sršeň,“ řekl Gabriel přísným hlasem.

	Poznal jsem ji, až když promluvila, a byl to pro mě šok. Utrápená, utýraná, s podlitinami ve tváři, s vytrhanými vlasy, pohublá. Takto se představila před soudem Rebeka. V horní čelisti jí chyběly zuby, jistě vyražené zkušenou rukou.

	„On mi říkal… on mi to říkal. Ano, to je on.“

	„Uklidni se, dcero, a pověz mi, co ti říkal.“

	Ještě chvíli se snažila začít, a pak se jí to podařilo. Vytekl z ní vodopád slov, zmatených a přece dávajících smysl, alespoň mně. Dobře ji naučili, co má říkat.

	„Chmuřil se temný prales stromy o sebe opírají v hasnoucím světle ticho bylo nad zemí kraj pustý jako úsměv sfingy studený jako mráz divočina divošská, severská pustina člověk padl do vody udělal krok přes ten kamenitý výmol křoví trnkové ožehlé ohněm pasáků a kvetou divizny cesta v suché trávě a mateřídoušce ten balvan zarostlý jalovce a kraj lesa opuštěná salaš lesklý brouk klouzavá tráva zvonce krav trsy ostřice a cesta domů ach zemi krásnou zemi milovanou kolébku mou i hrob můj matku mou vlasť jedinou i v dědictví mi danou šírou tu zemi jedinou.“

	A dala se jako vždy, když slyšela tyto verše, do pláče.

	Zapírat nemělo smysl. Dusil jsem se vztekem a dva Bílí jezdci měli co držet.

	„Za to tě zabiju, černoprdelníku!“ zněla má jediná odpověď na příval zloby, který se nyní sypal na mou hlavu ze strany žalobce.

	A pak jsem opět slyšel temný hukot a vnímal matné skvrny na rozmazaném pozadí, až nakonec padla závěrečná myšlenka, ostatně dalo se očekávat, jako to všechno tady skončí.

	Můj zrak byl čistý, mé vědomí vnímalo.

	„Soud dospěl k rozhodnutí. Prosím, povstaňte.“

	Všichni vlastně stáli, jen já jsem klečel. Cítil jsem, jak se v nitru soudce Wilsona odehrává krutý boj. Musí si zachránit čest a současně musí vyhovět těm nestoudným požadavkům víry. Nakonec řekl: „Obžalovaný Sršeň, poutník prvního cyklu, je vinen ve všech bodech obžaloby. Zato se odsuzuje…“ Jako kdyby se tady soudce Wilson ještě rozmýšlel, co má vlastně říct, a já mu viděl na očích, že je doslova nešťastný. „… k věčnému vyhnanství. Proti rozsudku není odvolání.“

	Následovalo klepnutí kladívka.

	„Ale slavný soude,“ ozval se sípavý hlas, který až přeskočil do fistulky, jak se Stín snažil dát najevo své rozhořčení. „Za tak závažná provinění, za kacířství nejhrubšího zrna, nemůže rozsudek znít jinak než…“

	„Proti rozsudku není odvolání, rozuměl jste, pane žalobce?“

	Soudce triumfoval a žalobce stál nehnutě, ale bylo možné zaslechnout jeho tlumená slova: „Jednou budete přede mnou stát vy, a pak…“

	Bílí jezdci se mě chopili a vlekli mě pryč. Než jsem se vzpamatoval, seděl jsem opět na podlaze ve zcela temné cele.

	Ale podlaha nebyla prázdná. Dotykem ruky jsem poznal, že sem naházeli vysokou vrstvu papyrových listů. Nemusel jsem být jasnovidcem, abych poznal své knihy.

	***

	Barbaři!

	Takhle zacházet s knihami!

	Bylo mi až do pláče, když jsem sice neviděl, ale cítil, že každý ten svazek někdo vzal do ruky a surovým způsobem jej pomačkal a potrhal. Byl jsem ochoten se vsadit, že tady se mnou v téhle těsné cimře je teď nakupena veškerá produkce mého podniku, a to jak knihy vystavené k prodeji, tak i knihy rozepsané. Zajímalo mě, zda teď Svatá inkvizice vyšle své pochopy do všech pater, ke všem mým zákazníkům, a bude dohledávat knihy, které si lidé nakoupili, aby i tyto kacířské předměty smetla ze světa. Tedy, abych se lépe vyjádřil – z Arestonu?

	Tato skutečnost mě mrzela mnohem víc než trest, který nade mnou soudce vynesl. Byl samozřejmě ještě laskavý, protože mohl klidně vyslovit ortel smrti, a jedině tím by pana žalobce asi plně uspokojil. Mohl mě taky za trest jmenovat doživotním otrokem, což by se vlastně rovnalo milosti, protože jako otrok jsem začal. Už jsem v tom uměl chodit.

	Takže vyhnanství. Zní to absurdně, protože mě nemohou vyhnat nikam mimo Areston, tím spíš, že podle víry nic kromě Arestonu neexistuje.

	Vyhnanec to nemá jednoduché. Vyhnanec totiž neexistuje. Nikdo na něj nesmí promluvit, nikdo se ho nesmí dotknout, nikdo mu nesmí podat jídlo. Nikdo ho nesmí zaměstnat ani vzít do otroctví. Kdo by to učinil, vystavuje se hrozbě stejného trestu.

	Nejpozději zítra měl přijít značkař a udělat mi na tváři nesmazatelné znamení.

	Abych přežil, budu muset krást. A když někdo spatří, že kradu, a uvidí mou značku, tak mě může na místě zabít.

	Už jsem několikrát potkal muže s touto značkou a vím, že každý z nich se vždy zapojil do činnosti těch nejhorších gangů. Zaměstnají mě jako nájemného vraha nebo vyděrače, tak, aby o tom nikdo jiný nevěděl. A za kus žvance budu ničit, budu zabíjet, budu vraždit…

	Nebo by to šlo i jinak?

	Zaslechl jsem slabý praskot a jako kdyby se v mé cele náhle začalo rozednívat.

	To snad ne! Takové podlosti snad nemohli být schopni!

	Oheň – a papyrus hoří ještě lépe než suchá sláma. Tak tohle si páni inkvizitoři vymysleli!

	Nikdo za nic nemůže. Nikdo ten oheň přece nezapálil, to se občas stane, že něco shoří. Navíc ten člověk, to byl odsouzenec, on si uvědomil, co spáchal, on věděl, že je stejně odsouzen k smrti, a tak to sám se sebou rychle skončil a vzal s sebou i ty hříšné kacířské předměty. Ani pes po mně neštěkne, a kde by se taky na Arestonu vzal? Ani slza neukápne…

	Nebo ano? Možná si jednou vzpomene Rebeka, až se vzpamatuje z toho šoku, možná i smutná Sagitta, želet snad bude i Arlin. A co Sabina, jak to je sní? Náš vztah byl nejasný.

	A co soudce Wilson, bude mít pocit dobře vykonané práce?

	Požár na Arestonu, to je celkem běžná věc, lidi si s ohněm servítky nedělají. Ohřívání humusu patří k běžným kratochvílím, pálí se přitom kdeco, zejména zbytky starých oděvů. Někdo při tom občas přijde k úrazu, ale tak to chodí…

	Zakládání ohňů bylo samozřejmě přísně zakázáno, ale zrovna tohle bylo jedno z pravidel, na jehož dodržování se zas tak moc nedbalo. Ohně neohrožují víru, ohně neničí Areston, ohně neubírají Arestonu na váze, protože platí zákon zachování hmoty. Zplodiny požáru se dostanou do vzduchu, který se ventiluje, a tedy se vše zachytí ve filtrech, a popel otroci posbírají a nasypou do sběrných šachet… Že přitom občas do těch šachet nasypou i popel některých neopatrných ohněstrůjců, to už patřilo k věci.

	A Areston sám? Plameny na jeho podlahách ani stěnách nezanechají žádné stopy, a když se místo, kde hořelo, pořádně vyčistí, nikdo už nic nepozná!

	Areston byl nezničitelný. To nebyl oficiální článek víry, to byl odpozorovaný přírodní zákon. Rád bych ho upřesnil – Areston je nezničitelný běžnými prostředky, protože ve vesmíru určitě existují síly, které by s ním dokázaly pohnout. Ale nepřivolávejme to. Rád bych tady přežil, jenže právě teď mi bylo trochu úzko.

	Když se táhne dým chodbou, stačí trochu přidat do kroku a dostat se za nejbližší ventilátor. Když hoří v cimře, stačí vyběhnout na chodbu. Vše, co se v cimře nachází, sice shoří, ale jak už jsem řekl, jinak se nic nestane.

	Jenže já se nemám z cely jak dostat a oheň už docela hezky plápolá, papyrus živí jeho nenasytné plameny… Že bych tu plápolající saň nějak uhasil? To se mohlo podařit v prvních pěti sekundách, kdy to byl pouhý plamínek a já jsem ho mohl udupat, ale teď už dosahovaly ty žhavé jazyky do výšky dobře jednoho metru a mně nezbývalo než před nimi couvat až k protější stěně, jakkoliv i to bylo v důsledku marné.

	Bušil jsem na stěnu tam, kde jsem tušil dveře, stále silněji, kopal jsem do nich a přistihl jsem se, jak doslova řvu: „Pusťte mě ven, vy kurvy, vždyť tady hoří! Pusťte mě ven! Otevřete, do prdele, otevřete!“

	Jedna rána za druhou, vedená s prudkostí, která by mohla otřást Arestonem, dopadala na stěnu, která je nezničitelná a která tlumí zvuk do té míry, že na druhou stranu není skoro nic slyšet…

	Už byl cítit žár. Chtěl jsem se otočit, abych nehleděl do těch oslňujících plamenů, a stáhl jsem se do opačného rohu. Škodolibé plameny si ale hledaly cestu hromadou hořlaviny, v níž se proměnil papyrus, se zlomyslnou vynalézavostí.

	Hromada mých knih byla naházená přibližně doprostřed cely. Došlo mi, že jich není zas tolik, aby zahltily ohněm celý prostor, který je mi vymezen. Zuřivě jsem začal sbírat papyrové listy a snažil se je naházet dozadu, za oheň, abych si pro sebe zachoval aspoň kousek nehořlavého prostoru, protože Areston jako takový přece nehoří.

	Ale zapomněl jsem na to, že každý oheň kromě tepla a světla produkuje také zplodiny. Kouř pronikal do všech otvorů, kterými mě vybavila příroda; kašlal jsem jako tuberák a nakonec jsem padl k podlaze. Bylo mi jasné, že se blíží můj konec.

	Začínaly na mně hořet šaty. Zkusil jsem se zbavit sintru a utlouct s ním nějaké menší plameny, abych dělal aspoň něco, ale bylo jasné, že to byl boj s větrnými mlýny.

	A pak, když mé zoufalství dostoupilo vrcholu, jsem se rozbrečel. Prožil jsem na Arestonu několik let a docela úspěšně jsem se vyhnul všem potížím, odolal jsem všem nástrahám, které mi ten nestvůrný Kulový svět nastražil, vyhnul jsem se všem pastem, dokonce jsem se dohodl i s nepřáteli, a teď jen proto, že jsem chtěl lidem přinést trochu civilizace, jsem byl potrestán jako nejhorší zločinec. Jestlipak někdo zaznamená, že jsem přinesl oběť nejvyšší, jestlipak si na mě lidé vzpomenou?

	Ležel jsem na podlaze, dlaně jsem si přitiskl k očím a čekal jsem, až se do mě plemeny pustí.

	Ale najednou se mi zdálo, že plameny mají zpoždění. Dokonce jako kdyby se kolem ochladilo!

	Stěny se daly do pohybu. Kdybych to neviděl na vlastní oči, nevěřil bych tomu. Plameny mě už téměř zachvátily, když ta stěna, k níž jsem se v zoufalství tiskl, začala ustupovat dozadu, a ze stropu jako kdyby se spouštěla jiná masa, a ta záhy rozdělila planoucí celu na dvě části. Jen pár plamínků ještě svítilo na temné podlaze, ale ty jsem udusil vlastníma nohama a nedbal jsem na spáleniny. A pak jsem se octl v naprosté tmě, a ta výheň, co plápolala tam vedle, už na mě neměla nárok.

	A pak…

	Jestli je tohle smrt, tak je docela příjemná, a pak to znamená, že na té teorii o posmrtném životě něco bude.

	Jedno vězení jsem proměnil za jiné. Masu Arestonu jsem cítil všude kolem sebe. Bylo tu těsno, nemohl jsem ani rozpažit, oba lokty se dotýkaly stěny. Ale cítil jsem lehký průvan, takže tady musel cirkulovat vzduch!

	Dal jsem se do pohybu a plazil jsem se jako bídný červ, chvílemi jako krtek, chvílemi jako had.

	Dalo se tušit, že v Arestonu je ještě jeden systém, kterým se dá dostat z jednoho místa na druhé. Jistěže, klimatizace, ta fungovala perfektně, ale pronikl jsem teď do klimatizačního systému? Pohyboval jsem se těsným prostorem mezi dvěma patry, mezi dvěma pokoji, lezl nad chodbami, nebo i pod nimi, chvílemi se propadal do svislé šachty, těsné jako vodovod… Měl jsem strach, že někde uvíznu jako zátka a tím definitivně zakončím svou životní pouť, ale Areston by nemusel takovou zátku přežít a určitě existoval způsob, jak toto bludiště vyčistit.

	Ne vždy byl obdélníkový průřez hladký, tu a tam jsem cítil kulatá potrubí. Voda, odpad… Dokonce jsem slyšel, jak kolem mě putují produkty Arestonu.

	Kam jsem se to dostal?

	Kam lezu?

	Neměl jsem tušení. V každém případě jsem ale sestupoval, už jsem se dostal asi o deset podlaží níž, a jestli to půjde takhle dál, proniknu do jádra Arestonu!

	Opravdu je to možné? Opravdu tudy vede cesta do jádra?

	A náhle cosi povolilo, já se vykutálel do volného prostoru a kolem bylo světlo.

	Otevřené dveře do malé cimry. Tak malé, že připomínala sprchový kout. Nedaleko byly schody, a ozývaly se od nich těžké kroky.

	Bílí jezdci.

	Musel jsem zmizet!

	Dveře se za mnou poslušně zasunuly.

	A pak jsem ucítil přetížení.

	Vyděšeně jsem se rozhlížel, ale kromě stěn, na které jsem mohl snadno dosáhnout, jsem neviděl nic, jen podlaha jako kdyby zlobila.

	A pak jsem spatřil červeně zářící číslice.

	39. 41. 73. 112.

	Je to možné?

	To, co jsme hledali skoro čtyři roky! Výtah.

	132. 144.

	Za chvíli tu bude sto padesáté patro, opět Bastila. Copak se tam dokážu ukrýt?

	148. 149. 150. 151. 152. 160…

	Ale… ale vždyť Areston má jen 150 podlaží! Ničemu jsem nerozuměl, ale výtah konečně zastavil, když na stěně svítilo číslo 200.

	Odsunuly se dveře, a to, co jsem spatřil, mě přinutilo na okamžik zavřít oči.

	Tolik světla najednou! Na oči to působilo jako bomba, jako milion jisker, jako žhavé železo, jako… Jako vesmír.

	Já jsem viděl vesmír!

	Po tolika letech v těsném uzavřeném prostoru, osvětlovaném zdroji o intenzitě zadečku světlušky, v temnotě Kulového světa zvaného Areston, jsem mohl zírat ven.

	Ten pohled představoval absolutní popření tmářských názorů ctihodného inkvizitora, který o existenci vesmíru, stejně jako soudce Wilson, dobře věděl. Ale fanatismus v prvním případě a strach v druhém způsobily, že na Arestonu vládla zvrácená ideologie.

	Důkaz nad důkazy, pohled do vesmíru, jsem nemohl soudu předložit, protože teď prostě… nejsem na Arestonu. Já totiž kromě vesmíru, kromě nesmírného množství hvězd, kromě temného pozadí vesmírné kopule, vidím pod sebou i těleso Arestonu.

	Vidím Areston tak, jak jej zatím vidělo jen málo lidí, a vidím jej tak, jak jej neviděl nikdo z těch, které pohltil svými pařáty a teď je tam někde hluboko uvnitř drtí jako smítka prachu…

	Koule, obrovská koule, neurčité barvy, zaujímá takřka třetinu zorného pole a kryje tak velkou část kosmu. Ale Areston rotuje a já rotuji s ním, a tak se mi dosud utajené části obzoru odhalují a já vidím další a další hvězdy, další a další mlhoviny, další a další galaxie; vidím vesmír tak, jak jej člověk může vidět jen z vesmíru.

	Kde jsem se to ocitl? Byla to velká místnost, obklopená průzračným materiálem. Mohlo by to být sklo, ale sklo to rozhodně není, protože se skleněným tělesem by nikdo ve vesmíru nepochodil. Ale způsob, jakým se v jistých místech stáčí obzor, i poněkud zamžený hvězdný poprašek mi dává rozpoznat, že jsem uvnitř jedné z věží Arestonu. A to, co vidím pod sebou, je těleso Arestonu, poněkud zkreslené, protože jsem blízko a nemohu jeho povrch vidět celý. A to, co probleskuje kolem a chvílemi zamlžuje pohled na hvězdy, ale zcela mu nezabraňuje, není nic jiného než prstenec Arestonu.

	Cítím tu ale gravitaci, a když jsem se pokusil vstát, zjistil jsem, že mohu normálně chodit. Ty hrátky s gravitací jsou zvláštní. Areston rotuje, takže bych se měl vznášet u skleněného stropu. Přesto však normálně chodím a vidím těleso Arestonu pod nohama.

	Prstenec je průhledný, to ano, a právě tak i věž. Je to doslova mrakodrap; zvedá se do neuvěřitelné výše a zdá se, že je vytvořena ze stejného materiálu jako prstenec. Jaký to má smysl? Je to prodloužená osa Arestonu, průhledná a prázdná. Jaký je smysl prstence? Snažil jsem se rozpoznat, zda je nehybný nebo zda rotuje společně s Arestonem, ale nešlo to.

	Pak jsem si uvědomil, že se opírám o průhlednou stěnu a že mě od nekonečného vesmíru odděluje jen tenká průhledná přepážka. Zatočila se mi hlava a musel jsem si sednout.

	Srdce mi tlouklo víc než stokrát za minutu, ještě pořád mi v žilách koloval adrenalin a ještě pořád jsem netušil, jestli jsem se nedostal z bláta do louže. Ale už neuhořím, to bylo jisté. Byl jsem ale opět, jako před lety, úplně nahý, protože sintrem jsem se snažil utlouct oheň.

	A pak bylo všechno pryč. Zhasl jsem jako svíce.

	Jakmile jsem se probudil, zase jsem ucítil ohavný zápach, stejný, jako když jsem se poprvé vrhl na palubu Arestonu přímo po hlavě. Byl jsem zpět v uličkách Arestonu? Jako bezprávný vyvrženec?

	Ne, byla to zcela cizí chodba a nikde nebylo vidět žádného Bílého jezdce ani žádného inkvizitora. Uvědomil jsem si, že mám štěstí, protože mě nestačili označit jako vyhnance.

	Jenže to také znamenalo, že tímto okamžikem končí i Sršeň. Nesměl jsem se ukázat před nikým, kdo mě znal. Nebo aspoň dokud tu budou vládnout Stíny a jeho inkvizitoři.

	Zmizet někomu z očí ale bylo na Arestonu snadné. Ideální by bylo nechat se někde najmout na ty nejhorší práce a pak se uvidí. Ze svobodného člověka se opět stane otrok, který zmizí z dosahu mocných…

	***

	Otrok, který ale viděl něco strašlivého. Nebo lépe řečeno – neviděl. Velkou část mi sice stínil kruh Arestonu pod mýma nohama a zbytek představoval černou klenbu vesmíru posetou úžasným popraškem hvězd. Ale nikde, opakuji, nikde jsem nezahlédl ani Slunce, ani Zemi, ani Měsíc, nikde jsem nespatřil ani jedno známé souhvězdí, ani žádnou z planet naší sluneční soustavy…

	Areston plul cizím vesmírem.
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